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आज माझी पूर्वजन्मार्जत सर्व पुण्ये पूर्णपर्ण उदयास आलीं; कारण, नारदा, मी संसारांत पडला असतांही 
मला साधूंचा समागम घडत आहे I ॥ ७॥'हणून, हे महासमर्थमुने, मी केवळ आपल्या AAR कृतकृत्य 
झाला. आतां आपले कोणतं कार्य माझ्या हातून घडण्याजोगें असेल, Å सांगा; हणजे मी Å करितों. ॥ ८ ॥ 
नंतर, नारदमुनिही त्या भक्तांवर दया करणाऱ्या रामचंद्राला ह्मणाळे :- “ रामा, लोकाचाराला अनुसरणारीं | 
असलीं भाषणें बोढून मला मोहवितोस काय? ॥ ९ ॥ तूं सवव्यापी प्रभ आहेस, - मी जाणता. - “मी 
संसारी ” असें तूं aeda, Å खरेंच आहे; - कारण, तुलादेखील संसार आहेच. पण तो इतर प्राण्यांप्रमाणे 
अवात्त म पवजन्मकततपण्यमहाद थः ॥ ससा[रणा $ाप [ह मन grga सत्स- 
ANTA: ॥ ७ l अतस्त्वहृशनादवः SAUU SKA मुनीश्वर ॥ क काय तं मया 
काय Ale तत्कवाण भाः ॥ ८ ॥ अध त नारदा ऽप्याह राघव भक्तवत्स- 
लम्‌ ॥ क माहयास मा राम वाक्यलाकानसाराभः ॥ U ससायहामात 
प्राक्त सत्यमतच्वया वभा ॥ जगतामादभूता या सा माया ett aan १ NU 
मुने, मे पूवेअन्मकृतपुण्यमहोदयेः अवाप्तम्‌} हि संसारिणा अपि[मया |सत्समागमः लभ्यते | ॥ ७ ॥ 
(मू. प्र). ” ॥ < ॥ अथ नारदः अपि भक्तवत्सलं तं राघवं आह - “ राम, मां लोकानसारिभिः 


वाक्यः कि मोहयसि ¦ ॥ ९ ॥ विभो, त्वया “ संसारी अह ” इति परोक्तं, एतत्‌ सत्यं; (मू.) तब 
ग्राहेण. ॥ १० ॥ 


१ पूवेजन्मीं केलेल्या पुण्यांच्या मोठ्या उदयांनीं, २ प! ३ लोकांना अनुसरणाऱ्या. ४ पत्नी. 





















































रोहिणी; da इंद्र व जानकी इंद्राणी; å अम्नि व जानकी स्वाहा;।१४॥प्रभो, मृत्युस्वरूपी यम तूंच व त्या- 
ची संयमिनी शक्ति जानकी; हे जगन्नाथा, तूं ARA व शुभरूपा जानकी तामसी ( निऋतीची 
पत्नी ) होय; ॥ १९ ॥ रामा, तूंच वरुण, आणि शुभलक्षणा जानकी भार्गवी होय; रामचंद्रा, तूं वायु आणि 
जानकी सदौगति ( वायूची पत्नी ), असें हटले आहे. ॥ १६ ॥ रामा, तूं कुबेर आणि सीता संवे संपत्ति 
lag हारे आहे; जानकीला रुद्राणी हें नांव आहे, व तं सवे लोकांचा संहार करणारा रुद्र आहेस; ॥१७॥ 
एकंदरींत जगामध्ये खोलिंगी जितक्या ह्मणून वस्तु आहेत त्या सर्व ही सुलक्षणा जानकी होय, व पुछिंगी 
सर्व पदार्थ, रामचंद्रा, तूं होस. ॥ १८ ॥ ह्मणून, हे देवा, त्रेलेक्यामध्ये तुह्या दोघांहून निराळी वस्तु कोण- 
| यमस्त्वं कालरूपश्व सीता संयामिनी प्रभो ॥ निऋतिस्त्वं जगनाथ तामसी 
जानका राभा ॥ १५ ॥ राम त्वमब वरुणी भागवी जानकी शामा ॥ वायस्त्व 


राम सीता तु संदागतिरितीरिता ॥ १६ ॥ कुबेरस्त्वं राम सीता संवसंपत्प्रकी- 
तिता ॥ रुद्राणी जानकी प्रोक्ता रुद्रस्त्वं लोकनाशळत्‌ ॥ १७ ॥ लोके A- 
बाचक यावत्तत्सव जानकी शुभा ॥ पुन्नामंवाचकं यावत्तत्सर्व त्वं हि राघव 
I १< ॥ तस्माह्लोकत्रथे देव युवाभ्यां नास्ति किंचन ॥ १९ ॥ 


(मू. प्र. ). ॥ १९-१८ ॥ देव, ( बा. मू.) अन्यत नास्ति. ॥ १९ ॥ 
१ नियम करणारी शक्ति..२ संतत गतिरूप शक्ति. ३ ख्रीठिंगी. ४ पुहिंगी. ५ gat दोघां हून. 




































































तीही नाहो. ॥ १९ ॥ तुझ्या संबंधाच्या योगाने साष्टि करण्यास प्रवृत्त झालेले जे अज्ञान, त्याला 
“ अव्याकृत ( प्रकृति ) ” ही संज्ञा आहे. त्या अब्याळतापासन महत्तत्त्व होते. त्या महत्तत्त्वापासन A- 
इंकार होतो. व त्या अहंकारापासून सवेकायरूपी लिंगदेह उत्पन्न होतो. ॥ २० ॥ - तीं सवे कार्ये - अ- 


हंकार ( मन ) बुद्धि, पांच सूक्ष्म भूते ( ह्यांच्याच पोटीं पांच कर्मेंद्रिये आहेत ), पांच प्राण, व पांच ज्ञानें- 
RA, हीं होत. विद्वान्‌ लोक ह्या लिंगदेहालाच जन्म, मृत्यु, सुख, दुःख, इत्यादि विकार आहेत, असें हणतात. 


SS 


॥॥ २१ ॥ ह्या छिंगशरीराचा अभिमानी सर्वजगत्स्वरूपी ( समष्टिरूपी ) जो हिरण्यगर्भ त्यालाच “जीव” ही 
| संज्ञा आहे. ब्रह्मस्वरूप निर्विकार असतांही उपाधीमुळे संसाराचे - कारण भासते. तो उपाधि अविद्या (अ- 
ज्ञान ) होय. तिच्या स्वरूपाचे निश्चयात्मक वर्णन कारेतां येत नाहीं व तिला उत्पत्ति नाहीं. ॥ २२ ॥ 
त्वदा भासोदिताज्ञानमव्याँछतामितीर्येते ॥ तस्मान्महास्ततः ds छिंगं सर्वा- 
त्मक ततः | २० | ASPRA JSA पञ्च प्राणान्द्रयाण च ॥ लगामृत्यु- 
च्यते प्रा ज्ञेजेन्मग्दत्यसुखादिमत्‌ ॥ २१ ॥ स एव जीवसंज्ञश्च लोके भाति 
जगन्मयः ॥ अवाच्यानायथावद्यव कारणापाधपरुच्यत ॥ २२ ॥ 
((मृ.), ततः सर्वात्मकं लिंगम. ॥२०॥ प्राज्ञेः (मू.) लिंगं उच्यते.॥२१॥(बा. पू.) भाति} (उ.). ॥२२॥ 


१ तुझ्या संबंधानें aR करण्यास सिद्ध झालेलें अज्ञान ( माया ). २ अव्यक्त ( स्पष्ट न*समजणारें ). ३ इयते झटलें जातें 
४ महत्तत्त्व. % अहंकार. ६ लिंगदेह. ७ विद्वानांनी. ८ मृत्यु सुख वगैरे ज्याला आहेत, असे. ५ जिच्याबद्दळ कांहीं ह्मणतां येत 
नाहीं अशी १ डत्पत्तिरहित. 

















चैतन्याला स्थूल शरीर ( विराट ), सूक्ष्म ( लिंगदेह ), आणि कारण ( अंतयामी ईसवर ), अशा तीन प्र- 
कारांचे उपाधि आहेत. am उपाधीनी युक्त चैतन्याहा “ जीव ” असे म्हणतात; व उपार्धीनीं रहितं चेतन्य 
परमेश्वर होय. ॥ २३ ॥ एकंदर सवे संसाराचा तीन संज्ञांच्या पोटीं अंतभाव होतो. त्या संज्ञा जाग्रत, 
स्वप्न आणि सप्ति, ह्या होत. - जाग्रत ह्मणजे जागेपण, ज्यांत इंद्रियांचे व्यापार चालतात तें. स्वप्न म्हणजे 
ज्यात इंद्रियांच व्यापार न चाळता कवळ अंतःकरणाच्या वास्तनाप्रमाण निरानेराळे पदाथ उत्पन्न हातात त 
व asia हणजे AY, हात इाद्रयाची किवा मनाची काणतीहा वत्त चाळत नाहा. - रघरुवारा, तू 
संसाराहून वेगळा असून त्याला प्रत्यक्ष पाहणारा आहेस. ॥ २४ ॥ हैं सवे जग तुझ्यापासून IGG झाल 
असन, तुझ्या ठिकाणीं राहिलें आहे, अंतकाली हें सगळें तुझ्या ठिकाणींच ळय पावते; म्हणून ह्या सव सृष्टीचं 
कारण तंच आहेस. ॥ २% ॥ दोरीला सपे मानलें हणजे मनुष्याला भय वाटूं लागतें त्याप्रमाणे, आत्माला|| 
स्थळं सक्ष्मं कारणाख्यमपाधित्रितयं चितेः ॥ एतेविंशिष्टो जीवः स्याहियुक्त 
परमेश्वरः NR RU जाग्रत्स्वप्रसपद्यारव्या संस्तिरो gadd ॥ तस्या विलक्षण 
साक्षी चिन्मात्स्त्वं रघत्तम ॥२४॥ त्वत्त एव जगज्जातं त्वांथ सर्व प्राताष्ठेतम्‌॥ 
वय्येव लीयेते कृत्स्नं तस्माखं सवेकारणम्‌ ॥ २५ ॥ रज्जावाहमिवात्मान 
जीवं ज्ञात्वा भवं भवेत्‌ ॥ परात्मा ऽहामेति ज्ञात्वा भयदःखेविमुच्यते ॥२६॥ 


चितेः ( म्‌. प्र. ) ॥ २३-२६ ॥ 
१ युक्त. २ रहित. ३ वेगळा. ४ राहिलेलें, ५ ळय पावते. ६ सवे, ७ åt दोरीवर, € आहि सर्पाला 
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मा तुझ्या भक्तांच्या भक्तांचा व त्याच्याहां भक्ताचा दास आहं. म्हणून, हे समथी मजवर कृपा कर | 
मला माहात पाडू नकोस. || ३० ॥ तझ्या नाभेकमलापासन उत्पन्न OG अद्य दव माझा पिता हाय 
पन्हा ह परमश्वरा रघुवोरा, मी तुझा नात झाली. म्हणन मज दासाच रक्षण कर, ” ॥ ३१॥ अस बोलन 
नारदान रामचद्राहा अनेक वेळां नमस्कार केले. त्याच्या नेत्रांतन सारखे आनदाश्र वाहू STG 
पुढें तो रामचद्राला पुन्हा हणाला :- * रामा, मंठा ब्रह्मदेवाने - तुला निरोप सांगण्यासाठी - पाठविलें आह 
॥ २९ ॥ रघुकुलश्रष्ठा, तू रावणाचा वध करण्यासाठीं अवतार घेतला आहस, आता राज्याच्या सरक्षणा- 
"अह त्वकद्धक्तभक्तानां तद्गकक्तानां च किकरः ॥ अतो AMTET मोहयस्व 
ने मां प्रभा ॥ ३० ॥ त्वनामिकमलोत्पन्नो ब्रह्मा मे जनकः प्रभो ॥ अतरुत- 
वाह पाता स्म भक्ते मां पाहे राघव ॥ ३१ ॥ इत्युक्त्वा बहुशो नत्वा 
स्वानन्दाश्रुपारछुत: ॥ उवाच वचनं राम ब्रह्मणा नोदितो ऽस्म्यहम्‌॥ ३२॥ | 
रावणस्य वधाथाय जातो ऽसि रघुसत्तम ॥ इदानीं राज्यरक्षार्थं पिता त्वाम- 
_मिषेक्ष्यति ॥ ३३॥ | 


GAT, मां न METE. ॥३०॥ ( म. ).  ॥ ३१ NG पू. मू. ) [ सन्‌ ] वचनं उवाच - राम, 
अह ब्रह्मणा नोदितः अस्मि. ॥ ३२ ॥ ( म्‌. ). ॥ ३३ ॥ 
न TN 


१ सेवक. २ कृपा कर.३ मोह घाल Get कर).४ पिता, ५ नातू.६ रक्षण कर.७ प्रेरिलेला.८ अभिषेक करील. 


| 









































| पिता तुळा अभिषेक करील. ॥ ३३ ॥ जर å राज्यकार्यीत सक्त होऊन राहशील, तर रावणाचा वध 
करण तुजकडून होणार नाही ! रामा, तूं एथ्वीचा भार दूर करण्याबद्दल प्रतिज्ञा केली आहेस, ॥ ९४ ॥ 
ता खरा कर. राजश्रेष्ठा, तुझी प्रतिज्ञा सत्य असतेच ( तू प्रतिज्ञा करशील त्याप्रमाणे निःसंशय कारेतोसच ) 
अस सवत्र प्रसिद्ध आहे. ' ह नारदार्चे भाषण ऐकिल्यावर रामचंद्र हांसत हांसत त्याळा ह्मणाळे :-॥३२५९॥ 
नारदा, माझे एक. अर, जगामध्ये मठा समजत नाहीं असे कोठे कांहीतरी आहे काय ! - नाहीं. सगळें 


कांहीं मला समजतें. - मी प्रतिज्ञा केली आहे त्याप्रमाणे सगळें करीन, ह्याबद्दल अगदी संशय नको.॥३६॥ 
परंतु ह्या सवे गोष्टी कालानुरोधानें घडतील. - कालाळा मुख्यता मीच देऊन ठेविली आहे. - दैत्यांच्या स- 


याद राज्या[भससक्ता रावण न हानेष्यसि॥प्रतिज्ञा ते छता राम भूभारहरणाय वै 

॥ ३ ४॥तत्सत्य कुरु राजेन्द्र सत्यसंधस्त्वमेव हि ॥ श्रुत्वैतद्गदितं रामो नारदं प्राह 

TRATH ॥३५॥ शुणु नारद मे किचिद्वियते ऽविदितं कचित्‌॥प्रतिज्ञातं च 

RA BRY तन्न सशयः ॥३६॥ [कतु कालानुराधेन तत्तत्प्रारब्धसंक्षयात्‌ ॥ 
राम, ( बा. मू.) प्रतिज्ञा कृता वे. ॥ ३४ ॥ ( मू. ).” रामः एतत्‌ गदितं श्रत्वा, नारदं सस्मितं प्राइ- 


॥ २१ ॥ नारद, शृणु मे क्वचित्‌ किञ्चित्‌ अविदितं विदयते ? यत्‌ पूर्व प्रतिज्ञातं, तत्‌ करिष्ये; 
संशयः ॥ ३६ ॥ (मू. ) ॥ 


NNN 
१ राज्यामध्ये fader. २ मारशील. ३ ज्याची प्रतिज्ञा सत्य आहे, असा. ४ भाषणाला. ५ न समजठेलें ४ आहे.७कालानुसार 
८ त्यांच्या प्रारब्ध कर्माचा क्षय झाला ह्मणजे 


























| प्रारब्ध कर्मे क्षीण साली ह्मणजे मी क्रमाक्रमाने त्यांचा नाश करीन व पृथ्वीचा भार उतरीन.।१७॥ 
रावणाचा वध करण्याच्या उद्देशाने मी उंद्यां दंडकारण्यांत जाणार आहें. तेथें मुनीचा वेष घेऊन चौदा वर्षे 
राहीन, ॥ ३८ ॥ व सीतेच्या मिषाने मी त्या Surat कुलासह नाश करीन. ” अशी रामाची प्रतिज्ञा ऐ- 
किल्यावर नारदाला पराकाछ्ठेचा आनंद झाला. ॥ ३९ ॥ पुढें नारदमुनींनीं रामाला तीन प्रदक्षिणा घातल्या, 
साष्टांग नमस्कार केला, व रामाने अनुमोदन 88 असतां, स्वर्गलोकाच्या मागे गमन केळे. || ४० ॥ जो म- 
नुष्य श्रेष्ठ नारदमुनीच्या व रामचंद्राच्या ह्या संवादाचे प्रतिदिनी भक्तिपुरःसर पठण, श्रवण, किवा मनन 
~ र क १ = 0 न 

हरिष्य GAYA क्रमेणासुरमण्डलम्‌॥ ३ ७॥रावणस्य विनाशार्थ शवो गन्ता दण्ड- 

Q A AN RE ° ° 
कावनम्‌ ॥ चतुदंश समास्तत्र Gear मुनिवेषेधुक्‌ ॥३८॥ सीतमिषेण तं दुष्ट 
सकुलं नागयाम्यहम्‌॥ एवं रामे प्रतिज्ञाते नारदः प्रमुमोद ह॥३ ९॥प्रदक्षिणत्र- 
ये कृत्वा दण्डवत्प्रणिपत्य aq ॥ अनुज्ञातश्च रामेण यथौ देवगतिं मुनिः 

` ॥४०॥ संवादं पठति शुणोति GERT यो नित्यं मुनिबररामयोः स भक्तया॥ 
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करितो, त्याला प्रथम वैराग्य होतें व पुढें क्रमानं बह्मस्वरूपीं ऐक्यरूप मोक्ष प्राप्त होतो. मोक्षपद द्‌- 
खीळ मिळणे फार कठीण आहे.॥४ १॥इति श्रीमद ध्यात्मरामायणार्थबाये अयोध्याकाण्डे प्रथम! सगे!॥ १॥ 
शंकर हणाले :- पार्वति, इकडे दशरथ राजा एकांतांत बसला असतां, आपले कुलगुरु जे वसिध्ठ- 
मुनि, त्यांना बोलावून आणून अस ह्मणाला :- ॥ १॥ “ अहो ज्ञानसंपन्न महाराज, नगरांतीळ सवे लाक, 
व्यापारो किवा वेदवेत्ते विद्वान्‌, विशेषेकरून वृद्ध वृद्ध मंत्री . रामचंद्राची वारंवार प्रशंसा करीत असतात; 
- तो सवांना प्रिय झाला आहे; - ॥ ९ ॥ तसच, तो सवेगुणसंपन्न असून माझ्या सगळ्या मुलांत. वडील 
।  संप्रामालमरसदलभ ARR कवल्य वरातप्रःसर क्रमण ॥४१॥ हात ST- 
मदध्या"उमा० अयाध्याकाण्ड प्रथम; सगः ॥ १ ॥ श्रामहादव उवाच । 
अथ राजा दशरथः कदाचद्रहास 1899: ॥ वासष्ठ स्वकुलाचायमाहूयदम- 
भाषत ॥ १ ॥ भगवन्‌ राममखिलाः प्रहांसन्ति मुहमंहः ॥ पौराश्व नेगमा 
द्धा मन्त्रणश वशेषतः ॥ २॥ ततः सवंगणापत राम राजावळाचनस्‌ 
Mer विरतिपर!सर॑ ( बा. म्‌. ) केवल्यं Aa संप्राप्रोति. ॥ ४१ ॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणान्वये 
| अयोध्याकाण्डे प्रथमः सर्गः ॥ १ ॥ श्रीम०उ ०-(मू.) ॥१॥ “भगवन, (बा. गू.) रामं ggg: Ti- 
सन्ति. ॥२॥ मुनिपुंगव, ततः वृद्ध) अहं (मू.). ॥ 
१ वैराग्यपूर्वक. २ ब्रह्मरूपी ऐक्य पावणे ह्या. ३ मोक्षाला. ४ anga बोलावून. ५ अभाषत बोलला. ६ सगळे. ७ नगर 
वाली. < व्यापारी, किवा वेद व वेदाथ जाणणारे 
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सगे २ 
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आहे; हाणन मनिश्रष्ठा, मा त्या कमलनयन रामचद्राला राञ्यामषक कारता, आता माझहा पण वय J 
॥ ३ ॥ दात्नरघासह भरत आपल्या मामाला भटण्यासाठा गला आहे, तव्हा आपण इकड खवकरच, नाहा 


उद्याच, आमषक करावा, अस मला वाटत. आपल ह्या विचाराळा अनुमादन असाव ॥ ४॥ साहत्य ज- 
मवायाला लागावे. महाराज, आपण रामाकडे जाऊन त्याच्या कानावर हो गोष्ट घालावी. अनेक वणाच्या 
पताका नगरांत जिकडे तिकडे उभारवाव्या. ॥ ५ ॥ सोन्याची व मोत्यांची चित्रविचित्र तोरण बांधवावी. ” 
| नंतर दशरथराजानें आपल्या प्रवानमंडळांतील. मुख्य सुमंत्रनामक प्रधानाला बोलावून आणून सांगितलं को, 
॥ ६ ॥ वसिष्ठमुनि आज्ञा करतीळ त्याप्रमाणे ती ती सामग्री आणून दे; उद्यां मी रामचंद्राला युवराजपदाचा 
ज्येष्ठं राज्ये ५भिषेक्ष्यामे दद्धो Så मनिपंगव ॥ 3 ॥ भरता मातुले sv 
गत: JAJAJA: ॥ आ[भषक्ष्य श्व एवाश भवास्तच्ानमादताम्‌ ॥ ४॥ समारा 
संभिथन्तां च गच्छ मन्त्रय राघवम्‌ ॥ उच्छीयन्तां पताकाश्च नानावणा 
ससन्ततः॥ ५॥ तारणाने बिचित्राण स्वणमुक्तामयानं वे ॥ आहय मान्त्रण 
राजा सुमन्त्र मान्नेसत्तमस्‌ ॥ ॥ आङज्ञापयात यया सानस्तत्तत्समानय ॥ 
(म्‌. ३॥ द्वात्रघसाहेत; OG मू. ); श्वः एव आशु अभिषेक्ष्ये, (बा. मू.).॥४॥(पू. मू.) राघव GAL, 
नानाबणः (मू.) उच्छीयन्ता. ॥ ५ ॥ (मू.) तारणाने च | उच्ड्रीयन्ताम्‌ |. राजा मन्त्रसत्तमं g- 
मन्त्रं मन्त्रिणं आहूय | आह |-॥ ६ ॥ “मुनिः यत्‌ aa स्वां (बा. मू.) ॥ 
9 EYR करान, २ उद्या ३अनृघोदन ga salga "जमविलें जावो ६कळव.७रभारल्या जावात <सतिश्रेष्ठ narret. sand 
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अभिषेक करणार ME. ॥ ७ ॥ सुमंत्र आनंदाने राजाला ' बरें आहे ? असं म्हणन वसिष्ठमनीला | I | अयो.का. 
महाराज, मी काय कराव - ती आज्ञा व्हावी. - › नंतर महातेजस्वी श्रेष्ठ ज्ञानी वर्सिष्ठमुनि त्याला ह्यणा-|| || सग ९ 
छि :- ॥ ८ ॥ ` उद्यां सकाळीं मधल्या हारांत सुवणीलंकारांनी भरलेल्या अशा सोळा कन्या उभ्या राहा-|| || नाह 
च्या, ऐरावताच्या वंशांत जन्मलेला चार दांतांचा हत्ती सोन्याच्या व रत्नांच्या वगेरे अलंकारांनी सुशोभित || | 
करून तेथें आणावा. अनेक Aude उदकांनी पूणे भरलेले सुवणीचे सहस्त्रावाधे कलश ॥ ९ ॥ १० ॥ 
आणून ठेवावे. नऊ किवा तीन व्याघ्रांबर आणावा. रत्नाच्या दांड्याचें व मोत्यांच्या आशि रत्नांच्या शि- 
यावराज्य $।भिषद्याम त्वामृत रघुनन्दन्‌ ॥७॥तथात हषात्स माव क॑ करामा- 
त्यभाषत ॥ तमवाच महातजा वासष्ठा ज्ञानननां वरः॥ < ॥ अवः प्रभात मध्यक्क्ष 
कन्यकाः स्वणभाषताः ॥ 1तष्ठन्त षांडश गजः स्वणरत्वाद भाषतः ९॥ चतदन्तः 
समायात एरावतकलाद्गव नानाताथांदकः पणाः स्वणकम्भाः सहस्रदाः 
| ॥१०॥ स्याप्यन्तां नेवे वेबाघ्नचमोणि ne वा ssaa ॥ 
(बा.मू.)योवराज्ये अभिषेक्ष्यामि? ॥७॥ सः (मू.) वसिष्ठः Å उवाच~।८॥ “वा. पू.) षोड॑श कन्यकाः 
faga. स्वणरर्नादि भूषितः ऐरावतकुलो द्रवः चतुदन्तः गजः च समायातु॥(म्‌-)।९॥ १०॥(पू. मू.)॥ 


१ तरुण ( होतकरू ) राजाच्या पदवीतर, २ डद्यांचा दिवस उजाडला हणजे. ३ मद्दातेजस्वी, ४ मधल्या दालनांत. ५ सोळा. 
६ उभ्या राहोत. ७ ऐरात्रताच्या कुळांत जन्मलेला. ८ ज्याला चार दांत आहत, असा: ९ येवो. १० SAG जावोत. ११ नऊ. 
३२ वाघांचा चर्म ( कातडी ). १३ ata. 
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| रावलले JA छत्र, ॥ ११॥ उत्तम फुल, वस्त्र, तसच बहुमोल अलंकार एवढी सामग्री सिद्ध ठेवा 
| मुनिगणांना सत्कारपूवक - आमंत्रणे करा; - त्यांनीं हातांत दर्भ घेऊन त्या स्थलीं असावें. ॥ R | 
ज्या कळावातणा, वारागना, गवई, अलगुज किवा मुरली वाजविणार, तसेच नानाप्रकारची वाद्य वाजवि 
ण्यांत कुशल अशा वाजंच्यांनी राजवाड्याच्या अंगणांत वाजवीत बसावे. || १३ ॥ आपआपली आयुधे घे- 
ऊन सज असे हत्ती, घोडे, रथव पायदळ हं चतुरंग सैन्य तेथे बाहेर उभे करावे. नगरांत जीं जीं देवा- 
ल्य आहत, ॥ १४ ॥ त्यांत पूजा चाळू ठेवा; त्या देवतांना प्रिय असतील å वेगवेगळे बालि द्या. राजांना|| 
श्वतच्छन स्त्नदण्डं मक्तामाणावराजतम्‌ ॥ ११ ॥ दिव्यमाल्याने FETT 
दव्यान्याभरणान च॥ मुनयः सत्कतास्तर तिष्ठन्त करापाणय:॥ १२॥नतेक्या 
RALI गायका वणेकास्तथा I नानावादेबकशालळा वादयन्त बृपांगण 
॥ १३ ॥ हध्त्यश्वरथपादाता बहिस्तिष्ठन्त॒ सायृधाः ॥ नगरे यानि तिष्ठन्त 
दवतायतनान च ॥१४॥ तष प्रवततां पजा नानाबालामिराडत। ॥ 
(बा. उ.) श्वतच्छत्र, ॥ १ १॥ (प. म ) तत्र सत्कृताः मनयः कुशपाणयः TAg. ॥ १ I gain 
(मू । १ २॥सायुधाः (वा. मू.) तिष्ठन्तु, ॥१४॥ (बा. पू.) पूजा वर्ततां, ॥ | 


१पाढर छत्र.ररत्नाचा दांडा ज्याला आहे, अशा. ३मोत्यांनीं आणि रत्नांनीं शोमविलिल्या.४उत्तम फुलांना.५दर्भ ज्यांच्या हातां- | 
त आहेत, असे. ६ राजाच्या अंगणांत.७नाचणार्‍या.<मुख्ये मुख्य वारांगना.९गवई,१०मृरली अलगुजीं वाजविणारे. ११अनेक वाद्य 
वाजविण्यात कुशल. १ २वाजवात.१ ३आयुधांसहृ.१४हत्ती, घोडे, रथ व पायदळ.१५देवालयें.१६अनेक बलींनीं.१ अयुक्त, १८ चालो. | 
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L बोलावणीं पाठवा; - त्यांनीं अनेक प्रकारांचे नंजराणे वेऊन लवकर येथे प्राप्त व्हावे. ॥१५ ॥ न | | अयो-काँ. 
वसिष्ठमुनि राजाच्या सुमंत्रनामक प्रधानाला अशी आज्ञा देऊन, स्वतां रामचंद्राच्या मंदिरी गेले. ते मंदिर || सगे ९ 


अति संदर होतें. ॥ १६ ॥ त्रिकालज्ञानी श्रेष्ठ वासेष्ठ मुनि रथांत बसून - रामाकडे आले व त्याच्या माड” वसिष्ठ राममं- 
रांची - तीन द्वारं ( चोक्या ) ISA आंत आल्यावर रथांतून भूमीवर उतरले. I १७ ॥ वाप स्वताच दिरी आठे. 
( रामाचे ) कुलगुरु हणन रामाच्या मंदिरांत त्यांना जाण्याला प्रतिबंध अगदीं नव्हता. त, राम अत पुरात 
होता, तेथपर्यंत थट गेले. गुरु आळे असें कळल्याबरोबर रामचंद्र तत्काळ हात जोडून ॥ १८ ॥ 


राजानः शीघमायान्त नानोपायनपाणयः ॥ १५ VEGNETT मानः SATT 
समन्त्रं बृपमान्त्रणम्‌ ॥ स्वय जगाम भवन राववस्थातशाभनम्‌ ॥ १६ ॥ 
रथमारुह्य भगवान्वसिष्ठी मनिसत्तमः ॥ त्रीण वक्षाण्यातक्रम्य स्यात्क्षात- 


मबातरत ॥ १७ ॥ अन्तः प्रविश्य भवनं स्वाचारयत्वादवारेतः ॥ गुरुमागत- 
माज्ञाय रामस्तर्ण कृताउजालेः ॥ १५<॥ 

(म.) शीघ्र आयान्त.' ॥ १९ ॥ श्रीमान्‌ माने! नपमन्त्रिणं सुमन्त्रं इति आदिश्य,.स्वर्य राघवस्य 

अतिशोभनं भवन Sara. ॥ १६ ॥ 4निसत्तमः भगवान वसिष्ठः ( म्‌. ), ॥ ९७ ॥ स्वाचायंत्वात्‌ 

अंवारितः भवनं प्रविश्य अन्तः [ प्रविष्टः | रामः (उ. मू. ), ॥ ९८ ॥ 


4 अनेक उपायनें ( नजराणे ) हातांत घेतली ज्यांनी, असे. २ द्वेवोत. ३ आज्ञा देऊन, ४ मंदिराला. ५ गेला. ६ कक्षा णि 


दालनांना. ७ अतिक्रम्य उल्लंघन. < अवातरत्‌ उतरला, % आपला गुरु झणून, १० निष्मतिबंध, ११ तूणम्‌ तत्काळ. १२ 
यानें हात जोडिले असा, 












































सामोरा भाला. अंतःकरणांत गुरूबद्दळ पूर्ण भक्ति असल्यामुळे त्यांने साष्टांग नमस्कार | 
इकडे जानकीने सुंवणोच्या पात्रांत ma उदक. आणिले. ॥ १९ ॥ सीतेसह रामचंद्राने वसि- 
छमुनाँना' रत्नांच्या ` आसनावर बसवून भक्तिपूर्वक त्यांचे पाय धुतले, ते उदक मस्तकी धारण 

व्‌ || ९० ॥ म्हटलं :- “महाराभ, आज आपल्या चरणकमलाच तीथ धारण केल्यामळे मी कताथ झालां 
|| रामाचे हें भाषण ऐकून वसिष्ठ मुनींना हांसू आळे. Å झणाले :- ॥ २१ “ रामा, प्रत्यक्ष पार्वतीपति aj- 
परत्युद्गम्य नमस्कृत्य दण्डबद्गक्तिसंयुत॥स्वणपात्रेण पानीयमानिनायाश जानकी 
॥ १९ ॥ रत्नासने ` समावेश्य YET प्रेक्षाल्य भक्तितः ॥ दपः शिरसा घत्व | 
सीतया सह राघवः ॥ २० ॥ धन्या 5स्मीत्यत्रवीद्रामस्तव पादीम्बुधारणात ॥ 
आरामण॑वमुक्तस्तु प्रहसन्मानेरत्रवात्‌ ॥२१॥त्वत्पादसलिलं धृत्वा धन्यो SR- 
द्विरिजापतिः ॥ ब्रह्मा ऽपि मत्पिता ते हि पादवीर्थहताशभः ॥ २२ y 


भक्तिसंयुतः MUKA, दण्डवत्‌ नमस्कृत्य, | स्थितः |. जानकी mår ( उ. मू. ). ॥१९॥ सीतया 
सह राघवः ( मू. ), ॥२०॥ रामः 'तव पारदम्बुधारणात्‌ धन्यः अस्मि’ इति अब्रवीत्‌. (उ मृ.)- 
॥ २१ E गिरिजापतिः ( पू. म्‌. ). मत्पिता ( उ. मू. ). ॥ २२ ॥ 
Rp of ht E ७२ EW कक 77 TF CT TT ET vem e a aa e 

१ सामोरा जाउन. २ तत्काळ. ३ पानीयम्‌ उदकाला. ४ आनिनाय आणिती झाढी. ५ रलाच्या आसनावर. .६ बसवन. 


७ YME सा उदकाळा. > मस्तकात. १० घरून. ११तुमचे चरणी Teng. १२ तुझ्या पादोदकाला. १३ चरणतीथीने 
ज्याची पातक नाहाँशीं झाली असां 
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कर तुझें चरणतीर्थ मस्तकी RENJA धन्य झाला; माझा पिता ब्रह्मदेव तरी तुझ्या पादोदकानेंच | 
झाला; ॥ २२ ॥ आणि तूं मळा हैं असं बोळून - गोरवीत - आहेस. - असें करण्यांत तुझा उद्देश एवढाच 
|दिसतो कीं, ब्राह्मणांना पूज्य मानण्याबद्दळ - लोकांना उपदेश करावा. मी तुझे सत्य स्वरूप जाणतो. तू 
सर्वशक्तिमान ईश्वर लक्ष्मीसह येथें अवतरला आहेस. ॥ २३ ॥ रघुवीरा, देवांचे कार्य सिद्ध करावें, मक्तां- 
ना भक्ति करण्याला उत्तम आश्रय मिळवून द्यावा व रावणाचा वध करावा ह्या तीन कार्यासाठी तूं अवतार 
घेतला आहेस, हँ मी जाणतो. ॥ २४ ॥ तरी पण, देवांचे कार्य सिद्ध होण्याकरितां मी ही गुप्त गोष्ट को- 
ठंही उघड करीत किवा करणार नाहीं. रामचंद्रा, तूं मायेने ज॑ सर्व कांही करीत आहेस, ॥ २९ ॥ त्याच- 
प्रमाणे मी आपलें योग्य वर्तन ठेवीन. तूं आपल्याला माझा शिष्य हणवून घेतोस, तर मीही पण gaier 

इदानीं भाषसे IG ळोकानामुपदेशकत्‌ I जानामि त्वां परात्मानं लक्ष्म्या 

संजातमीश्वरम्‌ ॥ २३ ॥ देवकायोर्थासेद्धर्थ भक्तानां भक्तिसिद्धये ॥ रावण- 

स्य वधार्थाय जातं जानामि राघव ॥ २४ ॥ तथा ऽपि देवकार्यार्थं गुह्यं नो- 

डाटयाम्यहम्‌॥ यथा त्वं मायया सर्व करोषि रघुनन्दन ॥ २५॥ तथैवानुविधास्ये 

ऽहं शिष्यस्त्वं शुरुरप्यहम्‌ ॥ गुरुगुरूणां त्वं देव पितृणां त्वं पितामहः ॥ २६॥ 
तव॑ इदानीं यत्‌ भाषसे, [ तस्मात्‌ ] लोकानां उपैदेशकृत्‌ [असि]. ( बा. मू. ) जानामि. ॥२३॥ 
राघव, ( मू. ). ॥२४॥ तथापि अहं ( मू. LURTE (पू. मू.) देव, Å गुरूणां (बा. मू.).॥२६॥ 
| १ आतां. å बोळतास. ३ डपदेश करणारा. ४ जाणतो. ५ उद्घाटयामि उघड करितों. ९ अलुविधास्ये तसं करीन. 


























तुझा गुरु झणवितां. वास्तविक, देवा, तूं सर्वे गुरूंचा गुरु व पितरांचा पितामह आहेस. ॥ २६ ॥ 


तूं सर्वाच्या अंतयोर्मी राहून जगाची राहटी चाळवीत असतोस. Få स्वरूप इंद्रियांना समजत नाहीं. gail) 


क क यते Ser å 


धारण केलेळे हैं तुझं शरीर शुद्ध सत्त्वगुणात्मक आहे. जन्म घेणें तुझ्या स्वाधीन आहे. ॥ २७ ॥ ते 
आपल्या यागमायच्या योगान ह्या लोकांत मनुष्यासारखा भासत असतोस. रामा, मी जाणता कीं, उपाध्ये 
पण करणें निद्य आहे, व ह्या वृत्तीने निर्वाह केला असतां दोष लागतो. ॥ २८ ॥ पण “ इक्ष्वाकूंच्या F- 
टात परमात्मा रामरूपान अवतार घेणार आहे असें पूर्वा बहादेवानें aiI मळा अगोदर 5 


अन्तयामी जगयात्रावाहकरत्वमगोचरः ॥ शुद्धसत्त्वमयं देहं धृत्वा स्वाधीने- 
संभवम्‌ ॥ २७ ॥ मनुष्य इव लोके ऽस्मिन्‌ भासि त्वं योगमायया ॥ पौरो- 
हित्यमहं जाने fred दृष्पजीवनम्‌ ॥ २८ ॥ इक्ष्वाकणां कले रामः परमात्मा 
जनिष्यते ॥ इति ज्ञातं मया पूर्व ब्रह्मणा कथितं परा ॥ २९ ॥ 


( बा. पू. मू. ) त्वं ॥ ( बा. उ. ) देह धृत्वा, ॥ २७ ॥ त्वं अस्मिन लोके योगमायया मनुष्यः इव 
भासि. अहं पाराहित्यं ( बा. मू.) जाने. ॥ २८ ॥ “( पू. म्‌. )” इति, पुरा ब्रह्मणा कथितं मया 
पूर्व ज्ञातम्‌. ॥ २९ ॥ 


पाए 5 MSSM LE | 
१ जगाची परंपरा चालविणारा. २ स्वाधीन आहे जन्म ज्याच्या असा ३ उपाध्येपणाठा; ४ निंद्य अज्ञाते. ५ ज्याने 
उपजीविका करण्यापासून दोष भाहे, अशातें, ६ उत्पन्न होईल 
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होते; ॥ २९ ॥ ह्मणून, मी तुझ्या संबंधाच्या इच्छेनें, हें निद्यही पौरोहित्य स्वीकारून राहिलो आहे. मा- 
झी आशा ह्मणून एवढीच कीं, तुझा गुरु व्हावे. ॥ Koll रामचंद्रा, तो माझा मनोरथ आतां पारेपर्ण झाला 


सवे लोकाना जो एकटी माह घाळूं शकते, ती महामाया तुझ्या स्वाधीन भाहे. ॥ ३१ ॥ रघकलछोड़्ारका,| 


17 ह्मणून माक् तुझ्याजवळ मागण इतकच आहे का, - ती माया मला अगदीं माह. उत्पन्न करणार नाहा, 

[असें कर. तुझ्या मनांत “ गुरूवर कांहीं प्रत्युपकार करावा ” अशी इच्छा असल, तर एवढीच देणगी मला 

दे. ॥ ३९ ॥ सहज बोलण्याचा आघ आला हणूनच मी हें सवे बोललं. बाकी ही गोष्ट कोठेही बोलण्या- 
तताोऽहमाशया राम तव सबन्षकांक्षया॥ अकाषे MEGANE तवाचायत्वसिद्धये | 
॥ ३० ॥ ततो मनोरथो में ऽथ फालतो रघुनन्दन ॥ त्वदधीना महामाया 
सवेलोकेकमोहिनी ॥ ३१ ॥ मां यथा मोहयेन्नेव तथा कुरु रघद्दह॥ गरु- 
निष्छातकामस्त्व याद दह्यतदव में ३२ ॥ प्रसंगात्सवेमप्यक्त न वाच्यं 
कुत्राचन्मया॥ राज्ञा दशरथनाहं प्राषता ऽस्मि रघहह ॥ ३३ ॥ 

राम, ततः अह तंव सम्बन्धकांक्षया आशया (मू. ) ARTIA. ॥ ३० ॥ रघुनन्दन, ततः मे (मूः) 

॥ ३१ ॥ मां यथा न एव (बा. पू. ), ॥ यादै त्वं ges Rana [ तहि] एतत्‌ एव मे देहि 


॥ ३९ ॥ मया | यत्‌ | कुत्रचित्‌ न वाच्यं, [ तत्‌ ] ( बा. मू. ), ॥ रघूदवह, अहं राज्ञा दशरथेन 
त्वां आमन्त्रयितुं . प्रेषितः अस्मि; ॥ 


१ निंद्य. २ करिता झालो. ३ गुरूचा उतराई होऊं इच्छिणारा. ४ रघुकुळाला उद्धरणाऱ्या, ५ कळविण्यासाठी, ६ पाठविठेलां. 
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अयो-कां. 
सगे २ 
गुरुदक्षिणा. 
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सारखी नाही व मी बोलणारही नाहीं अशी खाल्ली अमं दे - बरं हैं असो. रामा, आज मला दशरथ | 
तुमकड़ पाठावल आहे. ॥ २९ ॥ कारण इतकच कीं, उद्यां ger राज्याभेषेक करणार' Å वातों कळवावी | 
ह्मणून, रामा, शास्त्रांत सागितल्याप्रमाण तू आज सीतेसह उपवास ॥ ३४ ॥ कर, पावेल रहा, भमीवर 
शयन कर, व इंद्रिये स्वाधांन ठव. रामा, आतां मी राजाच्या सन्निध जाता. å सकाळीं येशील्च.” VES 
अस AGA ते राजगुरु रथात बसून त्वरित 1999 गळे. रामही लक्ष्मणाकडे पाहन हांसत हांसत असं ह्यणा-|। 
छा i= EN लक्ष्मणा, उद्यां मला योवराज्यामिषेक होणार आहे. ह्या सवे via मी केवळ नि- 
मित्त मात्र आहे, बाकी वास्तविक सगळ्या गोष्टी करणारा व भोगणारा तूंच होस. ॥ १७ ॥ . 
त्वामामन्त्रयितुं राज्ये श्वो ¶भिषक्ष्याति राघव ॥ अद्य त्वं सीतया साधेमपवासं 
यथावाघी।३४।कत्वा शाचभमाम शायी भष राम जितान्द्रय:गच्छाम राजसा- . 
नध्यत्व तु प्रातगामष्यास ॥३५॥ इत्यक्त्वा रथमारुह्य थयो राजगरुद्रतम ॥ 
रासा शाप लक्ष्मण EST प्रहसान्नदपत्रवात्‌ ॥ २६॥ STAT यावराज्य म 
स्का &ाभषका मावष्याते॥ निमित्तमाभमेवाहं कता भोक्ता त्वमेव हि ॥ ३७॥ | 
राघव, त्वां राज्ये शवः आभिषेक्ष्यलि; ( ९४ उ. मू. ) ॥३३॥३४॥ कृत्वा, ( पू. मू. ) भव. राम, ॥|| | 
Få गच्छाम. (उ.). URSU राजगुरुः ( पू. मू. ) ययौ. ( उ. मू. ).॥*९॥( मू.) i en 
१ सह. २ भूमीवर निजञणारा.३ इंद्रिये स्वाधीन ठेवणारा. ४ राजाजवळ. ५ जांब्ील, ६ शीघ्र, ` 
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| 
सपू.सान्व. 
सटिप्पण. 
४११॥ 


माझा तर तूं अगदीं बाहेरचा प्राण आहेस (जसा शरीरांतीछ प्राण मळा अत्यंत प्रिय तसा बाहेर तूं अतिशय 
प्रिय आहेस), UKS अगदीं संशय धरायाला नको. ' - रामचंद्र रक्ष्मणा्शी असे बोलला - व वसिष्ठगु- 


RAN N 


रूंच्या आज्ञेप्रमाण त्या दिवशीं बतस्थ राहिळा.॥३८॥वसिष् मुनीनीही राजाकडे जाऊन त्याला, केलेल्या Få 


व्यवस्थेचा वृत्तांत निवेदन केला. राजाने वसिष्ठमुनींच्या अग्रमागीं रामाला अभिषेक करण्याबद्दल गोष्ट का- 


fed, ॥ ३९ ॥ त्याच वेळीं नगरांतीळ एका पुरुषाने ती ऐकिली, व छागलीच, रामाची माता जी कोसल्या, 


(विद्या व सुमित्रेक्ञा कळविली. ॥ ४० ॥ तो वाती ऐकून दोघींनाही पराकाष्ठचा आनंद झाला; व त्यांनी ला 


मम त्वे हि बहिःप्राणो नाज कार्यो विचारणा ॥ ततो वसिष्ठेन यथा भावितं 
तत्तथा ऽकरोत्‌ ॥३८॥ वसिष्ठो ऽपि नृपं गत्वा må सर्व न्यवेदेयत।वसिष्ठस्य 
पुरो राज्ञा ह्यक्तं रामाभिषेचनम्‌ ॥ ३९॥ यदा तदेव नगरे श्रुत्वा कश्चित्पुमान्‌ 
जगी ॥ कौसल्याये रामार सुमित्राये तयेव च ॥ gen श्रत्वा ते हषसंपूर्णे 
ददतुहोरमुत्तमम्‌ ॥ तस्मै ततः प्रीतमनाः कौसल्या पुत्रवत्सला ॥ ४१ ॥ 


OS 


त्वं हि (मू.). ॥ ३८ ॥ ( बा. १९ मू. ) यदा उक्तं, तदा एव नगरे [ Rami: ] कथित må 


शरुत्वा, राममांत्रे (४० उत्तरा ) Hår. ॥३९।४०॥ ते शृत्वा हषेसंपूर्णे ससी |तस्में उत्तमं हारं द्द- 


तु; (मू. )॥ ४१ ॥ 
१ बाहेरचा प्राण. २ संशय, ३ सांगितलेले. ४ करिता grer,” सांगता झाला. ६ भसणारा, ७ कोणीएक. ८ पुरुष. ९ ए- 
कून. १० रामाच्या आईला, ११ बोलला. १२ åar झाल्या. 
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पुरुषाठा उत्तम हार बल्लिस दिला. नंतर, त्या पुत्राविषयी कनवाळू अशा कौसल्येने संतुष्ट अंतःकरणे करून, 
॥ ४१॥ रामाचे कार्य ,सिद्ध होण्यासाठी लक्ष्मी देवीची पूजा केली. ॥ ४२:॥ दशरथ सत्यवक्ता आहे, 
प्रतिज्ञा कारेतो त्याप्रमाणे वागतोच, पण थोडासा कामुक असून कैकयीच्या स्वाधीन आहे, हणून काय F- 
रील कोण जाणे ! ' अशा विचारांनी Sat मन व्याकुळ झाळें होते. हणून तिने संकटे दूर करणाऱ्या 
दुगीदेवीची आराधना केली. ॥ ४३ ॥ इतकया अवकाशांत देवांनी वाग्देवतेला प्रेरणा केळी, - त am: 
देवि, तूं पाहिजे तितका प्रयत्न करून भूलोकी अयोध्यानगरीस जा; ॥ ४४ ॥ आणि रामाला अभिषेक 


~A A 


होणार आहे त्या कार्यात ब्रह्मदेवाच्या आज्ञेवरून fam कर. प्रथम मंथरेच्या शरीरांत शीर व नंतर कैके- 
लक्ष्मी RÅ रामस्यार्थप्रसिद्धये ॥ ४२ ॥ सत्यवादी दशरथ: करोत्येव 
प्रति ्ुतम्‌ ॥ कैकेयीबेशगः किंतु कार्मुकः fr करिष्यति। [इति व्याकुलचित्ता 
सा दुर्गा देवीमपूजयत्‌ ॥४३॥ एतस्मिन्नन्तेरे देवा देवी बाणीमचोदयम्‌ ॥ 
गच्छ देवि भुवो लोकमयोध्यायां प्रयत्नतः ॥ ४४॥ रॉभाभिपेकविभार्थ यतस्व 
नहवाक्यतः ॥ मन्थरां प्रविशस्वादौ कैकेयीं च ततः परम्‌ ॥ ४५ ॥ 
|| इ.) पयचरत्‌, ॥ ४२ ॥ ( बा. पू. मू. ) करोति एव, frå ( बा. मू.) ! ॥ ४३ ॥ ( 1.)-। 
“ (ना. उ. ) गच्छ.॥१४॥ब्रहमवाक्यतः (पू.) ॥आदो मन्थरं ततः परं कौसल्यां च प्रविशेस्व ॥४५॥ 


१ काये पूर्ण होण्यासाठीं. २ पूजिती झाली. ३ प्रतिज्ञा FSS. ४ पण ५ कैकेयीच्या 
कुळ जीचें मन, अशी. < झा. ५ अवकाशांत. १० प्रेरिते झाले. ११ रामाच्या 








फीच्या अधीन असलेला. ६ कामवद्य. ७ व्या 
अभिषेकांत विन्नासांठी, १२ शार. 
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| देहांत प्रवेश कर. !। ४५ ॥ हे शुभकारिणी ! पुढ विन्न उद्धृत झाल ह्मणजे Å परत स्वगंलाकी य 
वाग्देवतेनं “बर आहे ' अस ह्मणून तस कल. [तन प्रथम मथरंच्या UT प्रशा कला. ॥ ४६ ॥ म- | 
थरा कबडी - व कंबरेत, छातींत आणि कंठांत अशी - तीन ठिकाणीं वांकडी हाती; तरी ह्या वळा ती U- 
जवांड्याच्या वर चढली, तो सगळें नगर चोहांकडे शंगारले आहे, असं तिच्या दृष्टीस पडल. ॥ ४७ ॥ 
जिकडे तिकडे art तोरणे बांधली होती; पताकांनी त्याला विशेष शामा. आली होती; सत्र अनेक प्र- 
कारें आनंदोत्साह चालले होते; हैं पाहिल्याबरोबर मंथरेला आश्रये वाट. ती लागलीच पुन्हां खाळी परत 


आली, ॥ ४८ ॥ व आईला विचारू लागली :- * आई, ह्यावेळी नगर mea कारण काय? कोस-| 


ततो विघ्ने समत्पन्ने पनरोहि दिवं å ॥ तथत्य॒क्त्वा तथा चक्रे प्रबिवशाय 
मन्थराम्‌॥४६॥सा ऽपि कुब्जा AIP त॒ ध्रासादाग्रमथारुंहत्‌॥ नगरं पारेता 
TØI सर्वतः समलंळतम्‌ ॥ ४७ ॥ नानातोरणसँबाषं पताकाभिरलंकृतम्‌ N 
सर्वोत्सवसमायक्तं विस्मिता पनरागसत्‌ ॥ ४८ ॥ धात्रीं पप्रच्छ मातः कि 
नगरं समलंकतम्‌ ॥ नानोत्सवसमायृक्ता कॉसल्या चातिहर्षिता ॥ ४९॥ SK 
शुभे, ( वा. प, मू. ) एंहि. 1 (बा. 3) प्रविवेश ॥ ४६ ॥ (पू. मू) ॥ सवतः MEGET 
( ४८ व्याचे तीन चरण.) नगरं पॅरितः दृष्टा विस्मिता | सती | पुनः आगमत्‌ ॥४७॥४८॥४९॥ 


१ ये. २ खुजी. ३ तीन ठिकाणीं वांकडी.४ वाद्याय्या वर. ५ चढली. ६ अनेक तोरणांनीं भरलेल्या. ७ चोहांकडे. ८ आली. 
९ आइला. १० विचारू लागली | 
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॥ १२॥ 























ल्या आज अनेक प्रकारचे उत्सव करण्यांत गुंतलेली असून अत्यंत आनंदित Raa आहे ! - ॥ ४९॥ व 
ती श्रेष्ठ श्रेष्ठ ब्राह्मणांना नानाविध वस्त्रे देत आहे! - तेव्हां हा प्रकारःकाय आहे!  - ह्यावर मातेन तिला 
सांगितलं:- * AR, रामाला राज्याभिषेक ॥५ ०। उद्यां Gaam, म्हणन आज सर्वे ATT शुंगारिले आहे 
å ऐकिल्याबरोबर AR लांगळेंच केकेयीकडे जाऊन तिला सांगितलें. ॥ ५१॥ ह्या वेळीं ती विशाठनयना 
कैकेयी एकांतांत मंचकावर स्तब्ध बसली होती. - मंथरा म्हणाली :- * हा हतभागिनी ! AG I अजून निज- 
ठी आहिस काय ? मोठ्या संकटाची वेळ जवळ येऊन पॉचली ना? ॥ ९१ ॥ तूं आपल्याला अति सुंदर 
मानन मोठ्या गवानें चालत असतेस I पण तुला अद्यापि तथ्य प्रकार कळला नाही ! ॥ १३ ॥ 
ददाति विप्रमख्येभ्यो बख्ांण विविधान च ॥ तामवाच तदा धाजी रामचन्द्रा- 
भिषचनम्‌ ॥ ५० NET भविष्याते तेनाथ सवतो 5ऽळंकतं RA ॥ तच्छृत्वा 
त्वरितं गत्वा केकेयी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥५१॥ पर्यकस्थां विशालाक्षीमेकीन्ते पय- 
वस्थिताम्‌॥ कि शेष दुभेगे मढे महद्दयमुपास्थतम्‌ ॥ ५२॥ न जानीष ऽति- 
सोंदथैमानिनी मत्तगामिनी ॥ ५३ N 
( बा. पू. ) ददाति £ तदा धात्रा तां (बा. उ.) ॥ ९० ॥( पू.मू, ) तत्‌ VET ENG गत्वा (437. ) 
केकयीं वाक्यं अब्रवीत्‌- * (९२ I) ! ॥ ५९ ॥ ५२ ॥ (म्‌. ) [त्वं] न जानीषे; ॥ ५३ ॥ 


१ देते. २ उत्तम विद्वान ्राह्मणांना. å पलंगावर बसलेल्या. ४ जिचे नेत्र विशाळ होते, अशा. ५ एकांतात, . ६ बसलेल्या. 
७ निजली आहेस, < हतभाग्ये. ९ मोठें भय.१०प्रातत झाठेलें.११मोठें सौंदर्य मानून असलेली.१२ मत्तपणे चाऊणारी,१३जाणतेस. || 


© l CCO. In Public Domain Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection - 




















अ-रा-बो. 


FLATT. 


RRT. 
॥ १२॥ 





राजाच्या कृपेमुळे उद्यां रामाला राज्याभिषेक होणार ! ! Pts भाषण गोड व स्वभाव 
चांगला होता. ही सुवाता ऐकिल्याबरोबर, तिनं एकदम उठून ॥ ५४ ॥ मंथरेला महामोल रत्नजडित 
सुवणाच्या पणाचा जोड बक्षीस दिला, - व म्हटलें :-  मंथरे ही .तर आनंदाची गोष्ट; आणि अशा प्रसंगी | 
तूं “ मोठे भय उत्पन्न झाले ! _ असं मला सांगतेस, हें काय? ॥ ५५ ॥ रामाचें भाषण किती! 
तरी मधुर I तो मळा मरतापक्षां देखील अधिक आवडतो. कौसल्या आणि मी दोघींनाही तो 
सारख्या मानितो व माझी निरंतर सेवा करीत असतो. ॥ ९६ ॥ मूर्खे lær रामापासून कोणती| 
भीति उत्पन्न झाली आहे, सांग मला!' - शंकर म्हणाले :- पार्वति, वाग्देवतेने शरीरांत प्रवेश केला - ह्या 
AENEN A A ~ A । 
रामस्यानुग्रहाद्राज्ञः शवो ऽमिषेको भाविष्यति ॥ तच्छत्वा सहसोत्थाय कैकेयी 
` प्रियवादिनी॥ ५४ ॥ तस्यै दिव्यं aar adak रत्नभूषितम्‌ ॥ हर्षस्थाने कि- 
EAN N NN A A ` Q 
मिति मे कथ्यत भयमागतम्‌ ॥५५॥ भरतादधिको रामः प्रियछन्मे प्रियंवदः ॥ 
NN सह ° Cd ME १० 99 ~ e NR 
कोसल्यां मां समं परधन सदा शुश्रूषते हि माम्‌ ॥ ५६ ॥ रामाद्वयं किमांपं- 
e NS 9 SN A RAA ५ 
न्नं तव मूढे वदस्व मे ॥ तच्छृत्वा विषसादाथ कुब्जा कारणंवेरिणी ॥ ५७ ॥ 


राज्ञः अनुग्रहाते(पूः). प्रियवादिनी कैकयी तत्‌ शुत्वा, सहसा उत्थाय,॥५४॥(पू. मू.)ददौ. हर्षस्था- 


ने मे भयं आगतं किमिति कैथ्यतेः।१५॥भरियंवेद्‌ः रामः भरतात्‌ मे अधिकः åa हि (बा. उ.) 
HAITI NIE, तव ( बा. पू.) बदख-॥अथ कीरणवैरिणी कुब्जा तव्‌ श्रुत्वा, विषसाद. ॥५७॥ | 


१ राजाच्या, २ कृपेमुळे. ३ ME बोलणारी. ४ हर्षाच्या प्रसंगीं. ५ कां.६ सांगितळें' जाते.७ गोड बोलणारा. < प्रिय करणारा. | 
S सारखें.१० पाहणारा, ११ सेवा करितो. १२ ओढबडें. १३ सांग. १४ कारणामुळें वैर करणारी. १५ खिन्न झाली. 
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कारणामुळें त्या कुबंडीच्या मनांत वैर उद्भवले होतें. FFAA भाषण ऐकिल्याबरोबर तिला फार खेद झाला 
- ती ह्मणाली :- ॥ ९७ ॥ ' देवि ( राणीसाहेब ) ! माझे बोलणें ऐकून घे. तुला मोठें भय उत्पन्न झाले, 
हैं माझे हणणे अगदीं यथाथ आहे. राजा तुला संतोषविण्यासाठी गोड भाषणें बोलतो! ॥ ९८ ॥ पण 
तो कामुक व खोटें बोढणारा आहे ! तुला “नुसत्या गोड बोलण्यांनीं संतोषवितो आणि त्या रामाच्या आईचे || 
मोठं काये करितो! ॥ ५९ ॥ हा संकेत मनांत ठरवूनच त्याने तुझ्या मुलाला पाठवून दिलें I कैकयी ! धाक- 
व्या मावासह भरताला मामाच्या घरी पाठविण्याचे कारण हंच बरें ! ! ॥६०॥ सुमित्रेचे ठीकच होईल, यांत 
कांही संशय नाही; कारण, लक्ष्मण नेहमी रामाच्या पाठोपाठ असतो; त्याला राज्याचा उपभोग मिळणारच 
डुणु AEA दावे यथार्थं ते महङ्गयम्‌ ॥ त्वां तोषयन्‌ सदा राजा प्रियवाक्या- | 


A 


[ने भाषत ॥ ५८ ॥ कामुको ऽतथ्यवादी च त्वां वाचा परिताषयन्‌ ॥ कार्य 
करात तस्या वे राममातुः सुपुष्कलम्‌ ॥ ५९ ॥ मनस्थेतन्निधासव प्रषयामास 


ते सुतम्‌ ॥ भरतं मातुलकुले प्रेषयामास सानुजम्‌ ॥६०॥ सुमित्रायाः समी- 

चीन भावष्याते न GATA: SEAT राममन्वेति राज्यं सो ऽनुभाविष्याति॥६१॥ 
दाव, मद्वचनं (मू). UV (बा. मू.) कार्ये करोति. ॥ ५९ ॥ एतत्‌ म्नसि निधाय एव ते सुतं Ñ- 
षयामोस, सानुजं ( मू. ). ॥ ६०॥ ६१ ॥ | 


१ खरोखर. २ संतोषविणारा, ३ गोड भाषणांना. ४ बोलतो. ५ खोटें बोलणारा. ६ बाणीनें. ७ मनांत. < ठेवून. ९ पाठवित] | 
झाला. १० धाकव्या भावासह. ११ बरें. १२ मागून वागतो. 
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॥ ६९ ॥ भरताची - मात्र ह्यांत दुदेशा होणार आहे! - एक तर त्याला रामाच्या पुढें चाकरासारखें वागावें 
लागेल, किवा नगरांतून बाहेर जावें लागेळ, अथवा लवकरच प्राण तरी सोडावे लागतीळ ! ! |! ER IG 
तर दासीप्रमाण कोसल्येची नित्य सेवा करीत राहशील ! खरोखर ! सवतीकडून झालेला अपमान सोखण्या- 
पेक्षां मरण आठ तरी बर ! ! ॥ ६३ ॥ ह्मणून, Å आजच्या आज लागलीच ह्या यत्नाला लाग कीं, भरता- 
छा आमधक व्हावा आणे रामान नऊ आणि पांच ( एकूण चोदा ) वर्ष वनवासाला जावें. ॥ ६४ ॥ अवे. 
lette तेव्हांच, केकेयी, तुझा पत्र निर्भय स्थळी चढन बसल्यासारखा होईल. ह्याला उपाय मां पर्वीच यो-| 
भरता राघवस्याग्र [केकरा वा HAJA N विवास्यत वा नगरात्प्राणेवा हा- 


प्यत 5चरात्‌ ॥ ६२॥ त्वं तु दासीव कोसल्यां नित्यं परिचरिष्यसि ॥ ततो 
ऽष मरण STAT यत्सपत्न्याः पराभवः ॥ ६३ ॥ अतः FÅ यतस्वाद्य भरत- 
स्याभषचन ॥ रामस्य वनवासार्थं वर्षाणि नेव पंचं च ॥ ६४ ॥ ततौ रूदो 
|| ऽभव पुत्रस्तव राज्ञ भाविष्याते॥उपायं ते प्रवक्ष्यामि पूवमेव सुनिश्चितम्‌ ॥६५॥ 
(पू. मू), नगरात्‌ विवास्यते वा, अचिरात्‌ प्राणैः होप्यते वा. ॥६२॥ (पू. मू.) यत्‌ सपत्न्याः परा- 


PNT 


| भवः ततः मरण आपि श्रयः 1॥ ६३ ॥ (मू.) वनवासार्थं अद्य va .॥६४॥ राज्ञ, ततः तव पत्रः 
अभय रूढः भविष्यात, (बा. मू.) IGG ते प्रवक्ष्यामि. ॥ ६५॥ 


१ चाकर. २ नगरांतून. ३ घालविला जाईल. ४ लवकरच. ५ टाकविला जाईल. ६ सेवा करशील, ७ सवतीकडून. < बरें 


5 नऊ. १० पांच.११ यत्न कर. १२ चढलला. १३ चांगळे ठरविलेल्या. १४ सांगेन 











अयो.का- 
सगे २ 


कान भरले. 


॥१४॥ 














जून ठेविला आहे, तो सांगते :-॥ ६५ ॥ पूर्वी देवांचे आणि दैल्यांचें युद्ध चाललं होते; तेव्हां इंद्राने दश- 
रथ महाराजांना साह्याकरितां बोलाविले होतें; कारण, हे धनुधारी महाशूर- असें सवेत्र प्रख्यात आहे. - त्या 
वेळी महाराज स्वतां ॥६६॥ तुला बरोबर घेऊन मोठ्या सेनेसह गेले होते. हें सुंदरवदने, धनुधारी महाराज 
राक्षसांशी युद्ध करण्यांत गुंतळ असतां ॥ ६७ ॥ इकडे रथाच्या आंप्ताचा कानखिळा तुटून पडला. हो गोष्ट 
महाराजाच्या छक्षात आला नाहीं पण्‌, तू ते पाहेलस व - माव्या धयान त्या [खळ्याच्या ।छद्रात 
हात घाळून ॥ ६८ ॥ | 

पुरा देवासुरे युद्ध राजा दशरथः स्वयम्‌॥इंद्रेण याचितो घन्बी सहायार्थं महा- 

रथः ॥ ६६॥ जगाम सेनया साध त्वया सह MATAA VIG प्रकवतस्तस्य U- 

क्सः सह धान्वनः ॥ ६७ ॥ तदा ऽक्षकाळा न्यपताच्छन्नस्तस्य न वद सः | 

त्वे तु हस्त समावश्य Hey SAAT: ॥ ६८ ॥ 
पुरा देवासुरे युद्धे, Ft महारथ! स्वयं राजा दशरथः इन्द्रेण याचितः [सन] सहायाय ॥ ६६ |. 
शुभानने, (पू. मू.) जगाम.॥ तस्य धन्विनः राक्षसः सह युद्धं प्रकुवेत! [सतः]; US SATT तस्य छिन्नः 
अक्षकीलः न्यपतत्‌, सः न वेद ; असितापांगी त्वे तु Rian est हस्तं समावेश्य, ॥ | 


देव व देत्य है परस्परांचे प्रतिपक्षी ज्यांत, अशा, २ धनुर्धारी. ३ दहा हजार वीरांशी एकटा युद्ध करण्यास पुरणारा.४मा 
गितलेला. ५ जिचे मुख सुंदर आहे, अशा, ६ करणाऱ्या, ७ तुटलेला, ८ आंसाचा खिळा. ५ पडला, १० समजला. ११ जिच्या 
नेत्रांच्या बाजू कृष्णवर्ण आहेत, अशी. १२ मोठ्या वैर्याने. १३ लिळ्याच्या छिद्रांत. १४ MST | 


| 
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बसली होतीस. कैकेयी, तुझ्या नेत्रांचे उपांत भाग कृष्णवण आहेत, - तूं कोमल बायको; बायकांच्या हातून 
असें बैयाचें कृत्य घडायाचं नाही; पण - तूं पतीचे प्राण वांचावे, एवढ्यासाठी हें $a. महाराज vi वि- 
ध्वंस करायाचे हें ठरलेलेंच. त्याप्रमाणें त्यांनीं सवे दैत्यांचा वध तर केलाच. नंतर त्यांची इष्टि तुजकडे वळली. 
॥६९॥ = तुझी स्थिति व कृति पाहिल्याबरोबर - त्यांना परम आश्चर्य aS आणि आनंद झाला. त्यांनी 
तुला आलिंगन देऊन - हटलं :- “ तुझ्या मनांत शच्छित असेल तो वर माग. मी वर देण्यास सिद्ध आहे.” 
।७०॥* दोन वर मागून घे. ”” असे महाराज स्वतां हणाढे, पुढे, ते वर देण्यास सिद्ध असतां, å त्यांना 
गहटळंसः-“महाराज, जर मळा आपण दोन वर दिले आहेत,॥७ १॥तर ते आपल्याजवळच पुष्कळ दिवसपर्यंत 
A A ° A A N Q Ag 
स्थितवत्यसितापांगी पातप्राणपराप्सया॥ तता हत्वा ऽसुरान्सवान्‌ दद्रा AT- 
मरिन्दमः ॥ ६९ ॥ आश्चर्यं परमं SA त्वामालिंग्य मुदा shaa: ॥ Sofea 
यत्ते मनसि वाञ्छितं वरदो ऽस्म्यहम्‌ ॥ ७० ॥ वरद्वयं रणीष्व त्वमेवं राजा 
ऽवदत्स्वयम्‌ ॥ त्वयोक्तो वरदो राजन्यदि दत्तं वरद्दयम्‌ ॥ ७१॥ त्वय्येव तिष्ठतु 
चिरं न्यासभूतं ममानघ ॥ यदा मे $वेलरो भूयात्तदा देहि वरहयम्‌ ॥ ७२॥ . 
पतिमाणपरीप्सया स्थितवती. ततः अरिन्दमः सर्वान अएुरान इत्वा, त्वा EFAN CNEL ÄRT अ- 
न्वितः (बा. मू.), fen, अहं वरदः अस्मि. ॥७०॥ स्वयं राजा “ त्वं (पू. मू.) am ( उ. मू.) 
देचं. ॥७१॥ अनघ, मम न्यासभूतं चिरे ` Sia एव तितु. (बा. उ.) देहि. ” ॥ ७२ ॥ 
१ fà प्राण वांचविण्याताठीं. २ राहिलेली. ३ शत्रूंस दसविणारा. ४ पाहता झाला. ५ हर्षाने. ६ पावला. ७ माग. ८ दो. ४ पाहता झाला. ५ हर्षाने. ६ पावला. ७ माग. ८ दोन 
| वर. ९ दिल्लेक्रें. १० निष्पापा. ११ ठेव हाणून 3430. १३ पुष्कळ कालपर्यंत. १३ तुजजवळ. १४ राहो. १५ प्रसंग वेळ, 











| (Ran 


























- =a 

















माझी ठेव ह्मणून ठेवलेले असूं द्या. तुमचें आचरण निष्पाप आहे हणन, मी मागेन तेव्हां går तत्काल ते 
माझ मला याळ, नाहा हणणार नाहाच, अशी माझी खात्री आह. जव्हा याग्य प्रसंग यइळ तन्हा माझे दाः 
नहीं बर मला द्या, ? ॥ ७ २ ॥ राजानें स्वतां “ बरें आह ह असं ह्मणून “ पातिव्रत, आतां - रणांगणां- 
तून - मंदिरी ( शिबिरांत ) जा ” असे सांगितले. कैकेयी, हा वृत्तांत मी पर्व तनकडनच ऐकिला होता, 
ता आता मला आठवला. ॥ ७३१ ॥ म्हणून, तू आता लवकर क्रोधाचा आवेश आण. FAE होऊन आंगा- 
वराळ सवे अलंकार काढून इकडे .तिकडे अस्ताव्यस्त फेकून दे. ॥ ७४ ॥ भूमीवरच नीज. राजा सत्याची 
प्रतिज्ञा करून तुझ इंच्छित काय PUTAT रागावून मान धरून बेस, ! ॥ ७५ || 
तथत्युक्त्वा स्वय राजा मान्दर ब्रज सुब्रते॥ त्वत्तः श्रतं मया पवेमिदानीं ta- 
तिमागतम्‌ ॥ ७३ ॥ अतः शीषं प्रविध्याय कोधागारं रुषा ऽन्विता ॥ ÀH- 
च्य सवाभरण सवता [वनिकायं च ॥७४॥ भमावेव Harar å तष्णीमातिएँ 
भामना ॥ यावत्सत् प्रातेज्ञाय राजा SAE करोति ते ॥ ७५ n 
राजा स्वयं “ हक इति उत्तवा “ सुत्रते, मन्दिरं बेज ” [ इति च उक्तवान ]. मया पूर्व (सू) 
9 + 
ranere (4) ॥ 98 ॥ राजा यावत्‌ सत्यं प्रतिज्ञाय å अभीष्ट 


RE ON 
१ जिचे व्रत चांगलें आहे, अशा. २ जा. रे बोलला, ४ क्रोधाच्या भरांत. ५ पसरून, ६ इच्छित. ७ रागावलेली Gr 
< निजणारी. ९ तूष्णीम्‌ गप्प. १० आतिष्ठ राहा, 
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अ-रा-बो. 


समू. ATA. 


सटिप्पण. 
॥ १६ ॥ 





G 


. शंकर ह्मणालेः- पार्वति, - त्या दुष्टेच्या संगतीने केकेयीच्या बुद्धीला चळ झाला | त्या कुबडोने 
अज कांही सांगितले तें तें ऐकिल्याबरोबर सगळें कैकेयाला खरेंच वाटूं लागलें! ॥ ७६ I 
क्रेकयींचे मन आतां दुष्ट झालें होते. ती मंथरेला म्हणाली :-- ' मंथरे I तुला एवढी बदि आठी कोठून ! 
खरोखर å वांकडीतिकडी आहेस खरी, पण ह्या वेळीं मला फारच सुंदर दिसतेस | मला नाहीं वाटलं तुला 
एवढी बद्धे असेलशी ! ॥ ७७ ॥ माझा प्रिय पुत्र भरत जर राजा होइल, तर मी तुला शंभर गांव इनाम 
देईन. å मला अगदीं प्राणासारखी प्रिय वाटतेस. ” ॥ ७८ ॥ इतकें बोढून तिने एकदम क्रांधाचा आवेश 
श्रत्वा निवकयोक्तं तत्तदा ककयनान्दनी ॥ तथ्यमवाखळ मन दुःसगाहत- 
QAAL ॥ ७६ ॥ तामाह केकयी दष्टा कुतस्त बाद्धराद्शा ॥ एव त्वां AG 
संपज्ञां न जान वक्रसन्दार ॥७७॥ भरता याद राजा म भांवष्यात सुतः 199 li 
ग्रामान शातं प्रदास्यामे-मम Å प्राणवष्ृभा ॥ ७८ ॥ इत्युक्त्वा कोपभवने 
91439 सहसा रुषा ॥ विसुच्य सवाभरण पारकाय HATT: ॥ ७९ ॥ 
दुसंगाहिताविभ्रमा केकेयनन्दिनी तदा त्रिवैक्रया उक्तं श्रुत्वा तत्‌ अखिल तैंथ्यं एवं मेने ! ॥७९॥ 


A 


।&छा कैकयी तां आह - ' ते ईहँशी बुद्धि! कुतः ¦ (मू.), ॥७७॥ यादि भे मियः सुतः भरतः राजा 


|| भाविष्यति, (a.). ॥ ७८ ॥ (बरा. मू.) पारिकीये, ॥ ७९ ॥ 


१ दुष्टेच्या संगतीनें जिला भ्रम झाला, अशी. २ केकय राजाची कन्या. ३ तीन ठिकाणीं वांकडी अशा खान. ४ खर. AAR 
लागली. ६ जिचें अंतःकरण दुष्ट झालें, अशी, ७ अशी, ४ क्राधाच्या आवशाप्रत 
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आणिला, आंगावरीर सवे अडंकार काटून कोधानें चोहाकडे अस्ताव्यस्त फेंकन Il ॥ ७९ l 
भूमीवर लोळून तिन आपल शरीर मळविळ, मळकट वस्त्र धारण केले, व मंर्थरेछा UT :-- ' कब्जे वक्रे, मा- 
|झी प्रतिज्ञा एक. राम वनवासाला जाईपर्यंत ॥ <० ॥ मी अशी निजणार, नाहीं तर पुढे प्राण देणार, हा 

माझा निश्चय समज. तूं माझ हित चितणारी आहेस; gå कल्याण होईल.  ॥ केकयी असं बोलली असतां 
ती कुबडी (AAN ) आपल्या घरीं गेळी. इकडे केकयीन तसाच क्रम चालविला. ॥ ८१ ॥ - शंकर हण- 
तात :- पार्वति, दुष्टांच्या समागमाचा परिणाम कसा भयंकर होतो पहाः- मनुष्य कितीही गंभीर असो, अ- 
त्यत दयाळु असा, चांगल्या गुणांनी व आचारान संपन्न असो, नीतिशास्त्रांत प्रवीण असो, शास्रोपदेशक 


भूमी शयाना मलिना मलिनाम्बरारिणी ॥ प्रोवाच ठाण मे कब्जे यावद्रामों 
वनं ब्रजेत्‌ ॥ ८० ॥ प्राणांस्त्यक्ष्मं ऽथवा वक्रे झायिष्ये तावदेव हि ॥ निश्चयं 
कुरु कल्याणि कल्याणं ते भविष्याति ॥ इत्युक्ता प्रययौ कुब्जा गृहं सा ऽपि 
तथा ऽकरोत्‌ ॥ ८ १॥ धीरो ऽयन्तदैयान्वितो ऽपि सगणावारान्वितो वा 
ऽथवा नीतिज्ञो विधिवॉददेशिकपरो विद्यांविवेको ऽथवा ॥ 
(मू) ॥ ८० ॥ ब्र, तावत्‌ एवं शायिष्ये, अथवा पाणान त्यक्ष्ये. ॥ (म्‌.).” ॥ इति उक्ता कब्जा 
गृह प्रयया. (म्‌.). ॥ <१ ॥ ( पृ. म. ) ॥ 


| १ मळकट वस्र धारण करणारी. २ निजेन, ३ टाकीन. ४ करिती झाली. ५ अत्यंत दयाळू. ६ चांगल्या गणांनी व आचा-! 
| रानें युक्त. ७ नीति जाणणारा. < विधि सांगणाऱ्या गुरूची सेवा करणारा. ९ यथार्थ ज्ञानाचा विचार करणारा 4 
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गुरूची सेवा करण्यांत तत्पर, अथवा फार काय सांगावं, अह्मविद्येचा विचार करणारा असो, तरी पण त्यानं 
दुष्टांचा जर नित्य समागम केला तर, त्या GETTY बुद्धांवर पापांचे दृढ संस्कार बसले असल्यामळे त्या बु 
मनुष्या च g बुद्धोडा केखील अंश होतो व हळूहळू तो त्यांच्या सारखा दुष्ट बनतो, हैं 


rop 


de व. - S HEM. I ८२ ॥ ह्मणून, दुष्टांचा समागम नेहमी वज्य करावा. ही 


अभून दुष्ट मथरच्या समांगमाने बिघडली व फसली, - त्याप्रमाणें दष्टांची || 


संगत धरणारा मनुष्य.हटकून फसतो व स्वार्थीला मुकतो. ॥ ८१ ॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणार्थबोधे 
अयोध्याकाण्डे द्वितीयः सगः ॥ २ ॥ ४ 
दु्ठानामतिपापभावितांधयां संगं सदा Agaga परिभावितो ब्रजति 
तत्साम्थ कमण स्फुटम्‌ VERN अतः संगः परित्याज्यो दृष्टानां सर्वदैव हि॥ 
दु सणी च्यवत स्वार्थाययय राजकन्यका ॥< ३॥ इति अयो० द्वितीयः सगे: ॥२॥ 


(बा. मू. ) भजेत्‌ चत्‌, Aer परिमावितः [ सन ] क्रमेण स्फुटं तैत्साम्यं रजति! 
॥ ८२ ॥ अतः दुष्टानां संगः सवदा एव परित्याज्यः} यथा इयं राजकन्यका [ तथा | Fat 


स्वार्थात्‌ च्येवते. ॥ ८२॥ : वात्‌ च्यवते. ॥ ¢२॥ › ॥ इति श्ीरामायणान्वये अयोध्याकाण्डे द्वितीयः सगे? ॥ २॥!| 


१ अति पापांचा पूणे संस्कार झाला ज्यांच्या बुद्धीवर, अशा. २ स्वीकारल. ३ त्यांच्या बुद्धीनें. ४ वेष्टिलेळ।, ५ यांच्या | 


तुळनेळा. ६ पावतो. ७ सोडण्यास योग्य. ८ gui संगत घरणारा. ९ भ्रष्ट होतो 
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| शंकर हणाले :- पावति, इकडे दशरथ रांजा रामाचा अभ्युदय करण्याबद्दल प्रधांनांना आणि मख्य 
नागरिक डोकांना आज्ञा देऊन आनंदभरित होत्सांता घरीं आला. 1 १ ॥ तेथें त्याला प्रिया (कैकेयी) कोठें 
दिसेना; तेव्हां हैं काय बरें असावें ' ' अपा विचार उत्पन्न होऊन तो विव्हल झाला. ' जी सुंदरी मी ति- 
| i मंदिरांत शिरल्यांबरोबर नित्य ॥ २॥ हांसत हांसत मला सामोरी यावयाची, ती आज अगदी दिसतच | - 
गही ह्याचे कारण काय ! ' ह्याबद्दल तो आपल्या अत्यंत लिन्न मनाशीच विचार करूं: ळागला, || ३ ॥ 
+यीच्या पुष्कळ दासी - मंदिरांत चिंताअस्त अशा उभ्या होत्या; - त्यांना राजानि Ad :-'दासींनो! || 
श्रीमहादेव उवाच तत्तो दशरथो राजा रामाभ्युदयकारणात्‌ ॥ आदिइय A- 
 न्त्रप्रकतीः सानन्दो ग्रहमाविदात्‌ ॥ १ ॥ aast प्रियां राजा किमेतदिति 
fase: ॥ या पुरा मन्दिर तस्याः प्रविष्टे मयि शोभना ॥ २॥ हसन्ती 
मामुपांयाति सा कि नेवा दृश्यते ॥ इत्यात्मन्पेव संचिन्त्य मनसा SRA- 
दता ॥ ३॥ पप्रच्छ दासीनिकरं कुतो बः स्वामिनी शुभा ॥ नायाति मां 
यथापूर्वं मत्प्रिया प्रियदर्शना ॥ ४॥ | 
श्रीम ०३०- (पू. मू.) मन्त्रिप्रकृतीः आदिइय, (मू.). ॥१॥ राजा तत्र प्रियां अदष्टा, (बा. पृ. मू.), या 


~ 


पुरा मयि तस्याः (बा.मू.) ॥२॥ (बा. मू. )मनसा सँचिन्य, ॥३॥ दासीनिकरं ¦ मरि 
पुर a - मू. न्य, ॥३॥ दीासीनिकरं “ मत्मिया प्रियदर्शना 
वः शुभा स्वामिनी मां येथापूर्व कुतः न आयातिः? [ इति ] पँमच्छ. ven Å 


१ न पाहून, २ जवळ येते.३ आति खिन्न, अशा. न पाहून. २ जवळ वेते.३ अति किन्न, अझ ५ दाया om ४ दासीच्या समूहाला, ५ पूवीप्रमाणे.६ विचारू लागला. 
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जिला पाहून मळा फार आनंद व्हावयाचा, तो माझी प्रिया व तुमची सुशील स्वामिनी ( धनीण ) नेहमींप्र 


माण आज मजजवळ कां येत नाही?! ॥ ४॥ त्या म्हणाल्या :- “८ महाराज, त्यांना आज फारच क्रोध 


आला आह. कारण काय त TEST कळत नाहा. महाराजांनी स्वतां जाऊन त्याचा निश्रय करावा. 1191 
असं दासीनी सांगितले तेव्हां राजा फारच भयभीत झाला. पुढें तो कैकेयीच्या जवळ जाऊन बसला व ति- 
च्या आंगावरून हळू हळू हात फिरवीत ( तिला गोंजारीत ) हणाला :- ॥ ६ ॥ å मंचक किंवा आ 
सने वगेरे सवे टाकून भुईवर काय निजळी आहेस ? हा AÀ ! ते माझ्याजवळ बोलत नाहींस पण ह्यामुळें 
मला फार खेद होत आहे, - हें तुझ्या कसें लक्ष्यांत येत नाहीं ! - ॥ ७ ॥ अलंकार काय फेंकलेस I मळ 
ता ऊचुः कोधभवनं प्रविष्टा नेव विकहे॥ कारणं तत्त देव त्वं गत्वा RATA- 
हंसि ॥५॥ इत्युक्तो भयसंत्रस्तो राजा तस्याः समीपगः ॥ उपविईँय इानैदेहं 
ea पाणिना ऽब्रवीत्‌ ॥६॥ किं शोषे dga पर्यकादीन्‌ Ala च ॥ 
मा त्व खेदयसे भीरु यतो मां नावभाषस ॥ ७॥ अलंकार परित्यज्य भमी 
|| मालेनवाससा ॥ किमर्थ AR सकलं विधास्ये तव बाञ्छितम्‌ ॥ ८ ॥ 
(बा. पू.) तत्र कारणं नेव विश्नहे.॥ (मू.).” ॥९॥ (बा. मू.) पाणिना स्पुँशन अब्रवीत्‌ - ॥६॥ “भ 
त्वं (बा. पू. मू.) कि शेषे ? ॥ त्वं (बा. मू.)॥७॥(पू. मू.) ॥ किमर्थ [तिष्ठसि ](बा. मू.) विधास्ये.1<॥ 


१ जाणता. २ ठरविण्यास. ३ योग्य आहेस. ४ जवळ जाणारा. ५ बसून, ६ हातानें. ७ स्पश करणारा. ८ बोलला. ९ भिन 
१° प्रथ्वीतलावर. ११ मंचक वगैरे.१२ टाकून.१३ निजतेस, १४ दुःख देतेस. १५ न अवभाषसे बोलत नाहॉस. १६ करीन 
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अयो.काँ. “ 
सग २ ई 


Ñ ३ 


“हूं आरंभलंसे | 


काय * ` 


॥ ९८ ॥ 





[किट वस्त्र नेसून आमिनीवर काय लोळतेस! तुला झालं काय ते मला सांग; तुझ्या मनांत असेल Å सव करीन. 

॥ < ॥ तुला कोणी अपकार केला असेल तर, ती स्त्री असो किवा तो पुरुष असो, त्याला मी दंड करीन 

अथवा देहांत शिक्षा देईन, ह्यांत अगदीं संशय धरूं नको. ॥९ ॥ देवि, तुझ्या मनाला ज्यानें संतोष वाटेल, 

तं माझ्यापुढे अवश्य सांग; हणजे Å कितीही दुलेम असले तरी मी आतां एका क्षणांत साध्य करीन. 

॥ १० ॥ तुला माझं मन माहीत आहे; तुझ मजवर प्रेम आहे; मी तुझ्या अगदीं स्वार्धीन आहे, हेंही तूं 

|| ||जाणतेस. असे असून मला खेद देण्याचा व्यथ श्रम - कां at करतेस ? - NAN एखाद्या दरिद्री मनुष्या- 

lja, त्यानें तुझ्या मनासारखे कार्य केळे असल्यामुळें, श्रीमंत करावयाचें आहे काय ! किवा एखाद्या श्रीमं- 

ताला, स्याने तुला अपकार केल्यामुळें, क्षणमात्रांत दरिद्री करणें आहे ? सांग. VÅR ॥ 

को वा तवाहितं कर्ता नारी बा पुरुषो ऽपि वा ॥ स मे दैण्ड्यश्च वैध्यश्च भ- 
विष्यति न सशयः ९॥त्राह दाव थथा प्रातस्तदवश्य ममाग्रतश॥तांददाना साव- 
गयष्य सुदुलभमाप क्षणात्‌ ॥१०॥ TAG «4 मम रेवान्त 199 मा स्ववशा 
स्थितम्‌ तथा ऽप मां खदयस दथा तव परिश्रमः ॥११॥ AE क धानन 
gal दारिद्र ते प्रियंकरम्‌ ॥ धानिनं क्षणमात्रेण निधनं च तवाहेतम्‌ ॥ १२ ॥ 


(मू. ). ॥९॥( बा. ) IR; ॥ ( उ. मू. ) सार्धायिषेये. pi on (बा. पू.) जानासि. NFU 
ते भियंकरं कं दाररिद्रं धनिनं, धानिनं तव अहितं क्षणमात्रेण निर्धनं च Far, FE. ॥१२॥ 
१अपकाराला. २ दंड करण्यास योग्य. ३ वध करण्यास योग्य. ४ साधीन, ५मनाला.६स्वतांच्या अधीन.अव्यर्थ.८शत्र, अञा.!| 


| 
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कोणाचा वध करविणें आहे £ किंवा एखादा देहांत शिक्षेचा अपराधी सोडायाचा आहे, बोल; ह्मणजे 
मो त्याप्रमाणं कारितां, फार काय सांगूं I प्रिये | पाहिजे तर तजकरीतां मी प्राण देखील देईन! ॥ १३ ॥ | eo 
कमलनयन रामचद्र मला प्राणाहूनही आधिक पप्रेय आहे; त्याची शपथ घेऊन मी तुला सांगतां कीं, ज्यामध्य AT 
तुझ हित असेल किंवा ज तुला प्रिय असेल, तें मी करीन. काय तें बोल मात्र. ॥ १४ ॥ राजा रामचंद्राची 
शिपथ घेऊन असे बोळत आहे - हैं पाहून - केकेयीनें आपले डोळे पुसले, व हळहळ बोलण्याचा उपक्रम 
केला :-- ॥ १९ ॥ ' महाराज, जर प्रतिज्ञा खरी करण्याचें आपकलें ब्रत आहे व जर आपण शपथ वाहत 
आहां, तर माझी मागणी तत्काळ आतांच्या आतां सफल (ata ) «vea. ॥ १६ ॥ 


बृहि के वा वधिष्यामि वधाहों वा विमोक्ष्यते ॥ किमत्र बहुनोक्तेन प्राणान्दा- 
स्यामि ते प्रिये ॥ १३ ॥ मम प्राणास्प्रियतरो रामो राजीवलोचनः ॥ तस्योप- 
रि दापे ब्रृहि त्वद्धितं तत्करोम्यहम्‌ ॥१४॥ इति ब्रुवाणं राजानं शपन्तं राघ- 
वोपरि ॥ शनेविम्टज्य नेत्रे सा राजानं प्रत्यभाषत ॥ १५ ॥ यदि सत्यप्रतिज्ञो 
| ऽसि शपथं कुरुषे यादे ॥ थाच्ञां मे सफलां कर्त शीभमेव त्वमहोसे ॥ १६ ॥ 
|| | बा. मू. ) आणान ते दाह्यामि. ॥ १३ ॥ अहं (मू. ). ॥ १४॥ सा ( बा. पू. ) पन्तं | 
||जानं शनेः नेत्रे (मू.)॥२५॥ स्वं (मू.). ॥९६॥ | 
१ मारीन, २ av करण्यास योग्य. å सोडला जाणार, ४ शपथ करितों. ५ मागणीळा. 


WRA 
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i पूर्वी देवदेत्यांच्या युद्धांत मी आपले ( दशरथाचें ) रक्षण केलें, त्या वेळीं आपण संतुष्ट मनानें मला दोन | 
दिले आहेत. ॥ १७ ॥ ते दोन्ही मी आपल्याजवळ ठेवोप्रमाणे ठेवळे आहेत. - कारण माझा पर्ण विश्वास 
होता व आहे कीं, - आपला निश्चय हढ असतो (एकदां RÈ हटले ते द्यायाचेच, असें आपळें ब्रत आहे) 
त्यांतोळ एक वर मी हा मागून घेते की, माझा प्रिय पुत्र जो भरत त्याला लवकर ॥ १८॥ ह्या जमविलेल्या 
सामग्रीने योवराज्याचा अभिषेक करावा. आणि दुसरा वर हा मागतें कीं, रामान त्वरित दंडकारण्यांत जावे 


॥ १९ ॥ त्यान मुनींचा वेष धारण करून आपले शरीर शोभवावे, जटा आणि वल्कळ हे अळंकार घालाव, 
व कद्‌, मुळ, फळ खाऊन चवदा वष - तेथ काढावी, - ॥ २० 1 


पूव FA युद्ध मया त्व परिरक्षितः ॥ तदा वरद्वयं दत्तं त्वया मे तष्टचेतसा 


॥ १७ ॥ तहुय न्यांसभृतं मे स्थापितं त्वायि gaa ॥ तत्रैकेन वरेणाश भरतं 
से प्रियं सुतम्‌॥ १८ ॥ एभिः संग्टतसंभरेयींवराज्ये ऽभिषेचय ॥ अपरेण R- 
णाझु रामा गच्छतु दण्डकान्‌॥ १९ ॥ HARNI: श्रीमान्‌ जठावल्कलभ- 
षणः ॥ चतुदश समास्तत्र कन्दमुलफलाइामः Ve ॥ | 

मया(बा. मू.)त्वया म॑ वरद्वयं gi. १७।।सु्रत,(बा. पृ )स्थापितं,(मू.)॥ १ ८॥(मू.)गच्डतु. ॥१२॥२०॥ 


१ मिळवलेल्या साहित्यांनीं 








' | á 
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अ-रा बो. | | 
समू. AT) 
साटिप्पण. | 


len | 


| |तस्य अन्ते (बा. मू.) बनं गच्छतु. ॥ २१॥ (बा. पू.) सक्ष्ये ! Å सत्यप्रतिज्ञः (मूः). ॥ २२ ॥ के- 





| तो- काळ गेल्यावर. पुन्हां परत यावे, किवा येण्याची इच्छा नसेल तर खुशाल वनांतच राहावें. उद्यां 
| सकाळी कमलनयन रामचंद्राने अरण्यांत गेळे पाहिजे, ॥ २१ ॥ जर त्यानं किंचितही विलंब लावला तर ||: 
मी आपल्यापुढे प्राण देईन ! आपली प्रतिज्ञा सत्य करा. हेंच मला प्रिय आहे.” ॥ २२ ॥ 
ऐकल्याबरोबर आंगावर कांटाच उभा राहावा, असें हें कैकेयीचें उम्र भाषण कानीं पडल्याबरोबर, ज्याप्रमाणे 
वज्राचा महार लागला असतां पवत. कोसळून पडावा त्याप्रमाणें, दशरथ राजा - मूर्च्छा येऊन भूमीवर 


पडला. ॥ ÅR ॥ 
पुनरायात तस्यान्ते वने वा तिष्ठतु स्वयम्‌ ॥ प्रभाते गच्छत वनं रामो राजीव- 
लोचनः ॥ २१ ॥ यादि किंचिद्विलम्बेत प्राणांस्त्यक्ष्ये तवाग्रतः ॥ भव सत्यप्र- 
तिज्ञस्त्वमेतदेव मम प्रियम्‌ ॥ २२ ॥ श्र॒त्वैतद्वारुणं वाक्यं कैकेय्या रोमहर्ष- 
णम्‌ ॥ निपतात महीपालो वेज्जाहत इवाचलः 1 २३॥ 


केय्याः ( मू. ) वाक्यं श्रुत्वा, (मू.) इव निपेपात ! ॥ २३ ॥ 


१ विळेव लावील. २ भयकर, ३ ऐकणाराच्या आंगावर कांटा येईल अशा. ४ पृथ्वीपति ( राजा). ५ am ताडिळेला. | 
६ पर्वत. ७ FEIL 
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- कांहीं वेळाने शुद्धीवर येऴन - त्याने हळूहळू डोळे उघडले; - “ आपल्या Jaia अश्र आलेले पाहून के- 
कयी कदाचित्‌ रामाचा वध करायालाही सांगेछ!  - ह्या मोव्या भीतीने त्यानं अश्च पुसले, - ह्या वेळां 
त्याला असें वाटं लांगळें कीं, - मला कांहीं दृष्ट स्वप्न पडळ कीं काय | - पण छेः, मी चांगला जागा आह. - 
मग माझ्या अंतःकरणाला भ्रम तर नाहीना झाला ! ॥ २४ ॥ असे - विचार मनांत चालले आहेत, इत- 
क्यांत - वाविणीसारख्या पुढें बसलेल्या पत्नीवर त्याची हाष्टि गेली. - तेव्हां तो तिला aner» “ केकयी! 
तं सशीळ असून å असें भाषण काय बोलत आहेस ? ह्यामुळें माझे प्राण निघून , जातील ! ॥ २५ ॥ कम- 


॥ लनल रामचद्रान तुझा कोणता अपराध केला आहे १ तू तर मजपुढं रामाच्या चागल्या गुणाच नित्य वणन 


करीत असतेस. ॥ ९६ ॥ “ कोसल्या आणि मी दोधीना सारख्या मानून राम माझी ।नत्य शुश्रूषा कारता 
इानेरुन्मील्य नयने (4997 पस्या भिया॥ दःस्वग्नो वा मया दष्टा ह्ययवा TA- 
्तविश्रमः ॥ २४ ॥ इत्याळोक्य परः पत्नीं व्याधीमिव पुरःस्यताम्‌ ॥ किमिदं 
भाषसे भद्रे मम प्राणहरं वचः॥ २५॥ रामः कमपराध ते कृतवान्कमरक्षणम। 
ममाग्रे राघवशाणान्वणयस्यानरां शभान्‌ ॥ २६॥ कोसल्या मा सम पश्यन्‌ 
gai करुते सदा ॥ इति भ्रवन्ती त्वं पूवामिदानीं भाषस ऽन्यथा ॥ २७ ॥ 

परया भिया (बा. म्‌.)॥२४॥(बा. पू.) आलोक्य [आह]-॥भद्रे,(बा. उ.) भाषसे ! ॥३१॥ कमलेक्षणः 


(बा. पू. ) कृतवान्‌ ¦ (बा. उ. ) राघवशुणान घर्णयसिः ॥ २६ ॥ त्वं पूव ( मूः ) भाषत. ॥ २० 
१ मोठ्या. å उघडून. ३ पुसून, ४ मनाला भ्रम. ५ वाधिणीला, ६ fra A ६ 
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अ-रा-बो. 
ALATA. 


साथ्प्पण. 
॥ २१॥ 





असं पूर्वी तूंच बोलत असस, आणि आतां विपरीत बोलतेस ! ॥ २७ ॥ तुझ्या पुत्राला राज्य घे; पण रामा- 
ला घरी राहू द्‌, एवढी मजवर कपा कर. सुंदारे! रामापासून तुला अगदीं भय बाळगायाला नको: ? ॥२८॥ 


अस बोलतांना राजाच्या नेत्रांतून सारख्या अश्रधारा चालल्या होत्या. तो केकयीच्या पायांदेखील पडला ! | 


-पण तिला अगदीं द्रव आला नाही. - उलट तिनें क्रोधाने डोळे लाल केले व राजाला उत्तर दिलः-॥२९॥ 
राजाधिराज ! आपल्याला कांहीं भ्रम झाला कीं काय ? पूर्वी वचन RS आणि आतां विपरीत बोलतां I जर 
स्वताचा MART अतत्य कराल, तर आपल्याला नरकांत जावें लागेल I ॥३ ०॥रामचंद्र उद्यां सकाळीं कैण्णा- 
जिन आणि वल्कलें आंगावर घेऊन जर अरण्यांत गेल नाहीं, तर मी गळ्याला फांस लावून घेऊन किंवा 
राज्य गृहाण पुत्राय रामास्तष्ठतु मन्दिर I अनुणह्णीष्व मां वामे रामान्नास्ति nà 
तव ॥ २८ ॥ इत्युक्त्वा 5शुुपरीताक्षः पादयोनिपपात ह्‌ ॥ केकेयी प्रत्युवाचेदं 
सा ऽपि रक्तान्तलोचना ॥ २९ ॥ राजेन्द्र किं त्वं भान्तो ऽसि 3 तद्राषसे 
ऽन्यथा ॥ मिथ्या करोषि चेत्स्वीयं भाषितं नरको भवेत्‌॥३०॥ वनं न गच्छे- 
यादे रामचन्द्रः प्रभातकाले $जिनचीरयक्तः ॥ 


वामे ! पुत्राय राज्यं शृहाण; रामः मन्दिरे तिष्ठतु; मां अनुशृण्हीष्व रामात्‌ तव भयं न अस्ति.'॥२८॥ 


A A 


(मूः) इदं प्रत्युवाच-॥२९॥(पू. मू.) भाषसे !॥ स्वीयं भाषितं(उ. मू.).॥३०॥(बा.पू.)वनं न गच्छेत्‌,॥ 


१ वक्र बुद्धीच्या À. २ आंसवांनीं भरले डोळे ज्याचे, असा. ३ कृपा कर. ४ तांबडे झाले डोळ्यांचे smart जिचे, अश्ञी. 
५ हरणाचें चमे व चिंध्या किंवा वल्कलें ह्यांनीं युक्त | 
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विष खाऊन तुमच्या पुढें जीव देइन ! ! ॥ ३१ ॥ ह्या लोकांत सर्व सभांमध्ये आपण “ मी सत्यप्रतिज्ञ.”? 
अशी प्रौढी मिरावेतां ! तुझी आतांच - माझें प्रिय करण्याबद्दल - रामाची शपथही वाहिली आणि - थोडासा 
वेळ गेला नाहीं तांच - आपली प्रतिज्ञा असत्य करण्यास तयार होतां ! तेव्हां आतां नरकाचा मार्ग : धरा 
||- झाल I दुसर काय हणाव ¦ - ' ॥ ३२ ॥ प्रिथ पत्नीने असें टले, तेव्हां राजा दीन होत्साता दुःखसमु 
| दरांत अगदी बुडून गेला. त्याला मूछो आली. व तो शवाप्रमाणं अचेतन होऊन भूमीवर पडला ! ॥ ३ 

| अशा दुःखामुर्ळ त्याला ती रात्र समग्र वषाप्रमाणे भासली. अरुणोदय होण्याच्या वेळीं गाणारे स्तुतिपाठक 
| उद्कन्वन वा वषभक्षण वा SA मरिष्यं पुरतस्तवाहम्‌ ॥ ३१ ॥ सत्यप्रातज्ञां 
5हामताह लाक 1वडम्बस सवंसभान्तरष ॥ रामापारे त्वं शपथं च कृत्वा मि 
थ्याप्रातेज्ञा नरक YTR ॥ ३२॥ इत्यक्तः प्रियया दीनो मग्नो दःसार्णवे 39: 
मूछितः पतितो भूमी विसंज्ञो महतको यथा ॥ ३३ ॥ एवं रात्रिर्गता तस्य द:- 
खात्संवत्सरोपमा ॥ अरुणांदयकाळ तु बान्दनों गायका जगः ॥ ३४ ॥ 
[ताहि]अहं तव पुरतः (बा. उ.) na tet सवेसेभान्तरेषु, अ६ (म्‌.).॥३२॥मियया इति उक्तः नृपः 


|दीनः दुःखाणेवे am मूच्छितः विसेञ्ज्ञः(सन]भूमो, यथा मृतकः[तया],पतितः॥३३॥तस्य(बा. पू.) 
गता, ॥ (उ. ). ॥ ३४ ॥ 





७ ज्याची शुद्धि गेली, असा. < पडळेला. ९ वषीसारखी. १० अरुणोदयाच्या वेळीं.११ स्तुतिपाठक (भाड ). am लागले. 
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१ वर बांधून णें ( फांस घेणें ). २ सर्वे सभांमध्ये. ३ प्रौढी मिरवितोस. ४ जा. ५ ज्याला झटळें, असा. ६ दुःखसमुद्रांत. 


| 
| 
| 
| 





| F ( भाट ) गाऊ PG ॥ ३४ ॥ पण, ककेयीला क्रोध आला होता, म्हणन तिनें त्या | अयो.कां. 
| a T a 
॥ arar गाणे बंद कळ, नतर उजाडतांच मधल्या दालनांत लोक जमूं छागढे, ॥ २५ ॥ ब्राह्मण, क्ष-| सगे ३ | 


सटिप्पण. åg 
॥२२॥ निय, वैश्य, ऋषि तशाच कन्या, 39, चामर, दिव्य हत्ती, घोडा, ॥ ३६ ॥ तशाच आणखी 





लोकांची 3- 
नगराताळ मुख्य मुख्य वारांगना, नागारंक जन, इतरही देशांत राहणार्‌ लोक आढ; एकड्रात वासष्ठ मुना पा 
नीं आज्ञा दिली .होती, त्याप्रमाणे 'सव यथास्थित सिद्धता झाली. ॥ ३७ ॥ स्त्रिया, बाल, वृद्ध कोणालाही 

रात्री झोप आली नाही. - कारण, सवांना अशी उत्सुकता वाटत होती की, - पीतांबरधारी रामचंद्र 

आमच्या कव्हा दृष्टास पडता. ॥ ३८ ॥ - सगळ्यांना सारखा रामाचा ध्यास लागला हाता $- तो शः 

निवारायेतबा तान्‌ सवान्कैकेयी रोषमास्थिता ॥ ततः प्रभातसमये मध्यकक्षम- 

पास्थताः ॥ ३५ ॥ ब्राह्मणाः क्षा्रेया वेश्या ऋषयः कन्यकास्तथा ॥ छत्रं च 

चामर दिव्यगजा बाजी तथेवच ॥ ३६ ॥ अन्याश्च ARGE याः पौरजान- 

पदार्तथा ॥ वासन यथा 55ज्ञप्त तत्सवं तत्र संस्थितम्‌ ॥ ३७-॥ स्रियो बा- 

 लाश्च रद्धाश्व रात्री 1980 न SA रे॥ कदा द्रक्यामहे रामं पीतकोरायवाससम्‌ 

॥ ३८ ॥ सवॉभरणसपन्नं किरीटकटकोज्ज्वलम्‌ ॥ 

| तान्‌ सवीन (4) ॥ ३९ ॥ ३६ ॥ ३७ ॥ (बा. मू.) द्रक्ष्यामहे. ॥ ३८ ॥ ( मू. )॥ 


१ प्रातिबंध करून. २ घोडा, ३ नागरिक व देशांत राहणारे लोक. ४ चांगलें सिद्ध, ५ पावळे. ६ पिवळें रेशमी ag धारण 
करणारा, अशा. ७ पाहूं. < मुकुट व KG ह्यांनी अधिक तेजस्त्री दिसणाऱ्या, | 











॥ ३२ ॥ 
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| सव अलंकार घालील, - मस्तकी - मुगुट व - हातांत - कडी घातल्यामुळे तेजःपुंज दिसेल, - कंठांत- 
कौस्तुभ रत्नासारखा अलंकार धारण करील; त्याची अंगकांति मेघाप्रमाणे श्यामवर्ण आहे व तो स्वभावतः 
शंभर मदनांपेक्षांही सुंदर आहे; - त्यामुळें इतके अलंकार घातले असतां तो अवणनीय सुंदर दिसेल. -॥३९॥ 
अभिषेक झाल्यावर ता हत्तीवर बसून बाहर फिरायाला निघेल, त्याचे मुख हास्ययुक्त असेल, जवळच हाती शुभ्र 
छत्र घेऊन उभा राहिलेला सुलक्षणसंपन्न लक्ष्मण असल,” - हें एकसारखं मनांत घोळत हाते. - ॥४ ०] ह्यामुळें 
नगरांतीळ सव लोकांच्या मनांछा 'उजाडतं केव्हां आणि आह्लीं रामाला पाहूं केव्हां अशी उत्सुकता झाली होती. 
॥४ १॥सुमंत्र प्रधानाला ‘अजून महाराज कां उठले नाहीत I” असा विचार पडला व तो हळूहळू, जथे राजा होता, 
कोस्तुभामरणं इयामं कन्दपेदातसुन्दरम्‌ ॥ ३९॥ अभिषिक्तं समायातं गजा- ` 
रूंढं स्मित्ताननँम्‌ ॥ श्वेतच्छत्रधरं तत्र लक्ष्मणं लक्षणान्वितम्‌ ॥ ४० ॥ रामं 
कदा वा द्रक्ष्यामः प्रभातं वा कदा भवेत्‌ ॥ इत्युत्सुकवियः सर्वे बभूवुः पुरवा- 
सिनः ॥ ४१ ॥ नेदानीमुत्वितो राजा किमर्थ चेति चिन्तयन्‌ ॥ सुमन्तः दा- 
नकेः प्रायाद्यत्र राजा ऽवतिष्ठते ॥४२ ॥ 

le). ॥१९॥४०॥ (पू. मू.), इति सर्वे पुरवासिनः (मू.). ॥ ४१ ॥ सुमन्त्रः < इदानीं राजा किमर्थे 
न उत्थितः? (बा. मू.)[तत्र]रानकेः आायात्‌.।४२॥ 

१ शंभर मदनांहून सुंदर, अशा. २ हत्तीवर बसलेल्या, ३ ज्याचें मुख हास्ययुक्त, अशा. ४ ज्यांची मनें उत्सुक झालीं, असे. 
५ स्थित आहे, ६ हळूहळू. ७ आला, 
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ससूनसान्व. 


साटेप्पण. 
TEEN 








त्या स्थळीं आला. ॥४२॥ त्याने जयजयकार करून राजाला शिरसा वंदन केलें. पण, राजा आतिशय खिन्न 
दिसत होता. ह्मणन gia केकेयोला विचारू लागला :- ॥४ ३॥ “राजपल्नि, कैकेयि, तुझा उत्कषे होवो 
महाराज आज नित्याप्रमाणे न faat दुःखी दिसतात, ह्याचे कारण काय? ! कैकयी त्याला झणाली 

हाराजांना रात्रीं झाप आठीनाहीं ॥४ ४॥ते “राम, राम, UA असं झणत सारखे त्याच चितनकरीत होते. झ- 
णन जाग्रणामुळें त्यांची प्रकृति अस्वस्थ झाल्यासारखी दिसत आहे. तूं रामाला येथे लवकर घेऊन ये. महारा- 


जांना त्याला पहाण्याची इच्छा झाली आहे.'॥४५॥सुमंत्र हणाला :- FÅ, क्रोध येऊं देऊं नको. महाराजांची 


वधेयन्‌ जमशब्देन MAGME नृपम्‌ ॥ अतिखिन्न॑ नृप ष्ट्रा केकयी RAT- 
च्छेत ॥ ४३॥ देवि केकोयि aaea कि. राजा दश्यते ऽन्यथा ॥ तमाह केकथी 
राजा रात्रो निद्रां न लब्धवान्‌ ॥ ४ ४ ॥ रामरामाते रामाते राममेवानाचन्तयन्‌ N 
प्रजागरेणै वै राजा स्वस्थ इव लक्ष्येते ॥ राममानय शीषं त्वं राजा द्वष्टुमिहे- 
च्छति ॥४५अ समन्त्र उवाच ॥ अंश्वत्वा राजवचनं कथं गच्छामि भामिनि ॥ 
जपं जयशब्देन daa शिरसा प्रणमन[सः] (मू.) = ॥४३॥ “ (आ. पू.) ढञ्यते ¦ ' ॥ केकयी (म्‌ 


॥ ४४ ॥ (दोन अर्थे मू.) å शीघ्र इह (मू.). ॥४५॥ सु ° उ० = ` भामिनि, राजबचन ( पू. १: ॥ 


१ * जय असो. ? ह्या शब्दानं. २ गौरवणारा. ३ विचारू लागला. ४ तुझा उत्कषे होवो. ५ विपरीत. ६ पावलेला. ७ जाग- 


|| Jari < स्वस्थ नाहीं, असा. ९ दिसतो. १० न ऐकून, 
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छू: 





| आण.? 


॥ १३ I 








आज्ञा झाल्याशिवाय मी कसा बरें जाऊं? ! हे प्रधानाचे भाषण ऐकिल्यावर राजा त्याला झणाला :-॥।४६॥ 
|‹ सुमंत्रा, रामाची सुंदर मूर्ति पहाण्याची मळा इच्छा झाली आहे; तूं त्याला लवकर घेऊन ये. ! अशी आज्ञा 
झाल्याबरोबर gia रामचंद्राच्या मंदिरी गेला.] ४७ ॥ तेथ त्याला जाण्याला प्रतिबंध नव्हताच. त्वरेने आंत 
| पोचल्यावर तो रामाला झणाला :- “ कमलनयना रामचंद्रा, तुझें कल्याण असो. मजबरोबर लवकर पित्याच्या 
| मंदिरी चल. महाराजांना तुला पाहण्याची इच्छा झाली आहे. सुमंत्राने असं कळविल्याबरोबर रामचंद्र तत्काळ 
| ||रथांत बसून त्वरेने निघाला. ४८1४ ९॥बरोबर साराथि आणि लक्ष्मण हे दोघेजण निघाले. राजमंदिराच्या मेध- 
|| ल्या दालनांत वसिष्ठादि - मंडळी होती, असे पूर्वा सांगितलेंच आहे;- त्यांच्याकडे नुसते पहातच (न बोलतां) 
तच्छत्वा मान्त्रणा वाक्य राजा AINAT ॥ ४६॥ EAT UA ZETA 
शीघ्रमानय सुन्दरम्‌ I इत्यृक्तस्त्वरितं गत्वा सुमन्त्रो राममन्दिरम्‌ ॥ ४७॥ 
अवारितः प्रविष्टो ऽयं त्वरितं राममत्रवीत्‌ ॥ शीघमागच्छ भद्र त राम 5 
वलाचन ॥ BE ॥ 1पतुगह मया साथ राजा त्वा द्रष्ठामच्छात ॥ इत्युक्ता रथ- 
मारुह्य संभ्रमात््वरितो ययौ ne ९॥ रामः सारथिना ard लक्ष्मणेन समन्वितः॥ 
राजा तत्‌ मन्त्रिणः वाक्यं (मू.) - ॥४९॥ “बा. पू.) aaa gaa: (बा. मू.) गत्वा, ॥ ४७ ॥ 
( ४८ पृ. ) मया सार्धे पितुः गेहं शीघ्रं आगच्छ ( बा. ४८।४९ मू. ). ॥ ४८ ॥ ४९ ॥ ( मू. ) 


१ ठगबगीने. 
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.॥२४॥ 


वो || || 


|| ण्यासाठी आदरपूर्वक उठून उमा राहिला.॥५०॥५१॥'रामा | ? असें हाणून त्यांने आपले बाहु पसरले; पण | 
तो दुःखाने मध्येच पडला! रामानें “हा! हा!” असे उद्गार काढीत त्याला उचटून मांडीवर घेतलें, ॥९२॥ | 

| | | राजा get पडला असं पाहिल्याबरोबर सवे स्त्रिया रडू लागल्या. “ रडारड काय आहे! eva वसिष्ठही 

if आंत आले. ॥ ५३ ॥ रामानें विचारेल :- “ हें आहे काय ! महाराजांना दुःख कोणतें झाले : så रा 
| माने RaR? असतां, केकेयी रामाला हणाली :- ॥ ९४ ॥ 


रामचंद्राने संत्वर पित्याच्या जवळ येऊन, त्याच्या चरणास वंदन दशरथ राजा रामाला आँगन È- 


मध्यकक्ष वासेष्ठादीन्‌ पश्यन्नेव त्वरान्वितः ॥ ५० ॥ पितुः समीपं संगम्य न- 


नाम चरणो पितुः।राममाळिंशितुं राजा समुस्थाय ससंम्रेमः 
साये रामेति दुःखान्मध्ये पपात ह | हा हेतिरामस्तं शीम्रमालिग्यांके *यवेदा- 
यत्‌ ॥ ५२ ॥ राजानं मूर्डितं दृष्टा Ir: सवयोषितः ॥ किमर्थं रोदनमिति 
वासिष्ठो ऽपि समाविशत्‌ ॥ ५३ ॥ रामः पप्रच्छ किमिदं राज्ञो दुःखस्य का- 
र्णम्‌ ॥ एवं एच्छति रामे सा केकेयी राममब्रवीत्‌ ॥ ५४॥ 

॥ Gr. ॥९०॥ (वू) चरणौ ननाम.॥राजा (उ.) समुत्याय,॥९ १॥९ २।सर्वयोषितेः (म्‌.). ॥१३॥५४॥ 


॥५१॥ बाहू प्र- 


१ जाऊन. २ त्वरायुक्ता; ३ पसरून, ४ उचटून ठेविता झाला, ५ सगळ्या स्रिया, ६ रंडूं लागल्या. ७ आंत शिरला. 
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STAT. FT 
सग ३. 


'कल्होळ झाला, 


॥ २४ ॥ 

















रामा, ह्या सगळ्या गोष्टीला कारण तूंच होस. ह्या दुःखाचे निरसन होण्यासाठी महाराजांचे हितकर SE || 
एक लहानसें कार्य त्वां केढें पाहिजे. ॥ ९९ ॥ आपली प्रतिज्ञा सत्य करण्याचें JÅ ब्रत आहे; व्याप्रमाणेच 
å महाराजांनाही स्वतांचें वचन सत्य करण्याच्या कामी साह्य कर, पूर्वी एके वेळी महाराजांच मन प्रसन्न 
aS असतां. त्यांनी मला दोन वर दिले आहेत. ॥ ९६ ॥ त्यांची पारेएति करण सवेथा तुझ्या स्वाधीन 
आहे. महाराजांना तुझ्याजवळ असं बोलण्याची लाज वाटते, सत्यरूपी पाशान बड. झालल्या आपल्या पि 
त्याचे त्वां रक्षण करावें, हें मळा योग्य दिसते.॥९७॥पुत्र शब्दाचा अर्थ तरी हाच आहे कीं, - तो पुन्नामक- 
त्वमेव कारण ह्यत्र राज्ञा दःखोपऱान्तय॥काचत्कारय त्वया राम कतव्य AT- 


AETA ॥ ५५ ॥ करु सत्यप्रातिज्ञस्त्व राजान सत्यवादनम्‌ ॥ राज्ञा AY 


दत्तं मम सन्तष्ठचेतसा ॥ ५६॥ त्वदधीनं त तत्सवं AG त्वां छज्जत AT: 


सत्यपारोन सम्बद्धे पितरं INGE ॥ ५७ ॥ पत्रशब्दन चेताद्ध नरकात्राय- 
पता ॥ रामस्तयादेतं श्रत्वा शुळनाभिहतो यथा ॥ ५८ ॥ 
४ राम, ( बा. पूः ) कारणं; ॥राम, त्वया IGG हितं किचित्‌ कार्य कतेव्यं. ॥१5॥ (बा. पू.) कुरू) 
सन्तु्चेतसा राज्ञा मम (मू.)- NIS तत्‌ सर्व तु त्वदधीनं; नृपः त्वां वक्तु SA. (उ.). ॥ ५७ ॥ 
हि “ पिता नरकात जायते ” एतत पुत्रशब्देन | उच्यते ].' (मू. ). ॥ १९ ॥ 


JP GM GE 1... 
१ दुःखाच्या शांतीला, २ बोळण्यास. ३ सत्यरूप AA. ४ बांधला गेलेल्या. ५ रक्षण करण्यास. ६ नरकापासून. ७ राख तो 
| < हटला जातो, ५ FAT. १० ताडिलेला 
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समू.सान्व. 
साटिप्पण. . 


॥ RS || 


सीतेचा, फार तर काय, कोसल्या मातेचा देखीळ त्याग करीन I राज्य तर मी आतांच सोडितों ! उत्तम पुल 


नरकापासून पित्याचे संरक्षण करितो.? कैकेयीचें å भाषण ऐकिल्याबरोबर राम, शूलाचा प्रहार लागल्याप्रमाणे | 
॥९८॥|व्यथित झाला, व कैकेयीला हणाला :- “माते ! तूं मला असें काय सांगत आहेस ! - माझा तर असा 
निर्धार आहे कीं, - मी पित्याकारेतां प्राण देखील देईन, किंवा भयंकर विष सुद्धां प्राशन करीन! ॥ ५९॥ | 


SAN | 


त्यालाच म्हणतात कीं, जो आज्ञा मिळण्याच्या पूर्वीच, - नुसत्या धोरणानें पित्याचा हेतु जाणून त्याप्रमाणें - 
काये करितो. ॥ ६० ॥ पित्याने आज्ञा केली असतां जो त्याचें कार्य करितो, त्याला “ मध्यम पुत्र ” असें | 
म्हटलें आहे. पित्यानं काम करायाला सांगितर्लें असूनही जो तें करीत नाहीं, तो पुत्र केवळ मळ होय, असें | 
म्हणतात ( त्याला पुत्र हें नांव शोभत नाहीं तर तो आईबापांच्या शरोरांतील मळाचा एक गोळा उत्पन्न 
झाला एवढेंच ). ॥ ६१ ॥ | | 

व्यथितः केकयीं प्राह किंमामेवं प्रभाषसे ॥ पित्रर्थे जीवितं दास्ये पिबेय A- 

षमुल्बणंम्‌ ॥ ५९ ॥ सीतां त्यैक्ष्ये ऽथ कोसल्यां राज्यं चापि त्यजाम्यहम्‌ ॥ 

अनाज्ञंत्तो ऽपि Fåd पितुः कार्य स उत्तमः ॥ ६०॥ उक्तः करोति यः पुत्रः 

स मध्यम IAEA: ॥ उक्तो ऽपि कुरुते नेव स पुत्रो मल उच्यते ॥ ६१ ॥ 
(मू.) विषं पिबेयम्‌. ॥५९॥ अहं (प्‌.). ॥ [यः] पितुः कार्य (मू.). ॥६०॥ यः पुत्रः ( मू. ). ॥६ | 
` १ तीव्र, अज्ञा. २ पिईन. ३ टाकीन. ४ त्यजामि टाकतों. ५ ज्याठा आज्ञा केली नाहीं, असा. ६ करितो. ७ आज्ञा के- 
लेला, < झटलेला. | 
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म्हणून, माझा पिता मला जें काये सांगत किवा सांगणार असेल तें सर्व मी करीन. खरोखर तें कार्य मी 
करणारच, - ह्यांत अंतर होणार नाहीं. - राम दोन प्रकारांनी कधींच बोलत नसतो ( पूर्वचें बोलणे परत 
घेऊन दुसरंच विपरीत कांही तरी बोलायाचे, अशी गोष्ट रामाच्या हातून काइत्रयीं होणार नाहीं.) ॥ ६२॥ 
ऊैकेयीनें रामाची ही प्रतिज्ञा ऐकून घेतली व बोलण्यास प्रारंभ केला. - ती ह्मणाली :-- “रामा, तुला अभिषेक | 
करण्यासाठीं ज॑ साहित्य जमविलं आहे, ॥ ६३ ॥ त्याच्या योगानेंच माझ्या प्रिय भरताला राज्याभिषेक ||. 
अवश्य झाला पाहिजे, - हा एक वर मी राजाजवळून मागून घेतला आहे. - दुसऱ्या वरानें मी - हैं मागित- 
छं आहे कीं, - रामा, तूं आतांच्या आतां - आंगावर वस्त्राऐवजीं - चिंध्या किवा वल्कले घेऊन व जटा धा- 
रण करून ॥ ६४॥ पित्याच्या आज्ञेने आजच लवकर वनांत जावं, आणि तेथें मुनि खातात तें अन्न भक्षुन 
अतः कराम तत्सव JATA पता मम ॥ सत्य सत्य कराम्यव रामा हिंनाभ- 
भाषत ॥६२॥ हात MATIA सा श्रुत्वा वक्त JARA ॥ राम त्वदाभषकाथ 
सम्भाराः GETTY ॥६ ३॥ त रव भरता ऽवञ्यमाभषच्यः प्रथा मम ॥ अपरण 
वरणाइु चारवासा जटाघरः॥ ६४ ॥ वन प्रयाह शीघ्र त्वमथंव ।पतुराज्ञया ॥ 
अतः मम पिता माँ यत्‌ आइ, तत्‌ सवे ससं FU (मू. ). ॥ ६९ ॥ सा (पू.)-॥ राम ये (मू.), 
॥ ६३ ॥ मम मिय! भरतः (मू. ) ॥ ६४ ॥ त्वं अद्य एव पितुः आज्ञया शीघ्रं ( मू. ) ॥ 


पा CO OO 0 
१ द्धिः दोनदां ( एकदां एक दुसऱ्याने दुसरें ). २ बोलतो. ३ प्रारंभ करिता झाला. ४ सिद्ध. ५ अभिषेक करण्यास योग्य 
६ चिंध्या किवा वल्कछ हींच ज्याचीं वस्रे, भसा 
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अररा-बो. 
FAA FT. 
संटिप्पण. 


UREN 


चवदा वर्षे रहावे. ॥ ६९ ॥ हेच पित्याचे कार्य त्वां आज करावें. रामचंद्रं महाराजांना तुजजवळ ही गोष्ट 
काढण्याच। लाज वाटते. ' ॥ ६६ ॥ राम म्हणाला :- भाते I भरतच राज्य करो. मी दंडकारण्यांत जातो. 
पण महाराज मजजवळ ह्याविषयी कांहीच AST नाहींत, ह्याचं कारण मला समजत नाहीं. ' ॥ ६७ N 
दशरथ राजान रामाचे हे भाषण ऐकिले. पुढे उभा राहिलेल्या रामाकडे पाहिल्याबरोबर त्याला. 
RABA दुःख AG. व त्याने रामाजवळ दुःखाचे उद्गार MEG - ते असे :- ॥ ६८ ॥ “रामा ह्या 
ait मला पूणण जाके आहे I माझ्या amor भ्रांति झाली असून मी भलत्याच मागीनें sat आहे 
चतुदश समास्तत्र वस सन्यत्नमाजनः॥६५| एतदव [पतस्त SA काय त्व कतुमह- 


साराजा तु लज्जत वक्तु त्वामव रघनन्दन॥६ ६॥श्रीराम उवाच | भरतस्यव 
राज्य स्यादह गच्छाम दण्डकान्‌ ॥ किन्त राजा न वक्तोह मा नजान SI 
कारणम्‌ ॥ ६७॥ श्रृत्वतद्रामवचन cuI रास पुरः [स्थतम्‌ ॥ प्राह राजा दरारथाो 
TETT FET वचः ॥ ६८॥ स्त्रीजितं agé यसुन्सारापारवोतनम्‌ 


IG FARS रघुनन्दन, Å ( मू. ) बक्तुं लज्जते. ! ॥ ६६ ॥ श्रीराऽ go ~ (प. म॒ ) ग- 


च्ञाम. ॥ किन्तु राजा इह मां न पक्ति, अत्र कारणं न जाने. ! ॥ ६७ ॥ राजा दशरथः एतत्‌ 
रामवचन श्वृत्वा, पुरः स्थित रामं दृष्टा, (मू.) प्राह-॥ ६८ ॥ : (पू.) ॥ Å 


१ वष. २ माने खातात, तें अन्न खाणारा. ३ राहा. ४ बोलतो. ५ जाणतां. ६ पुढे, ७ MA निकिलेल्या, ८ ज्याच्या हृदया- 
टा भ्रम झाला, अशा, ९ भलताच मार्गानें चालणार्‍या, 








अयो-कां. 

सगे ३ 

महाराज कां 
बोलत नाहीत? 


UREN 














| तू मला पदच्युत करून कवा बदीत टाकून ह राज्य ग्रहण कर. अस करण्यापासून तडा पाप अगदीं 
लागणार नाही.॥६९॥रामा, तू अप्त केलस AUT मलाही असत्याचा दोष लागणार नाहीं.” इःखाने संतप्त 
झालेला राजा त्यावळी अस बाळून विलाप करूं: लागलाः-- || ७० ॥ हा रामा I हा जगन्नाथा ! अरे माझ्या 
प्राणवळभा I मला टाकून Å घोर अरण्यांत कसा जातोस I ! ? ॥७१॥ दशरथराजा रामाला पोटाशी धरून 
व मांगें सांगितल्याप्रमाणे हंबरडा फोडून रडूं लागला. रामानें पाण्याच्या हातानें पित्याचे डोळे पुसले 
॥ ७२ ॥ तो नीतिंशास्त्रांत निपुण होता; त्याने - dame अनरूप असे भाषण करून - 
निगह्य मा एहाणद राज्य पाप नतङ्वत्‌ ॥ ६९॥ एव चंदनत नेव मां स्एशेद्रघ- 
नन्दन ॥ इत्युक्त्वा दुःरवसंतत्ता विललाप नृपस्तदा ॥ ७० NET राम हा 
जगन्नाथ हा मम प्राणवद्धम ॥ मा विखज्य कथं घोर वापनं गन्तमहास 
॥ ७१ ॥ शांत राम समाळम्य मक्तकण्ठां Wa ह I ARSJ नयन रामः 
पितः सजलपाणिना ॥ ७२ ॥ जाश्वासयामास नप शानः स AGRA: ॥ 
सा TAUG, इद्‌ राज्य शहाण. तत्‌ पाप न भवत्‌. ६९॥रघनन्दन, (बा. पू.). ॥नपः ATT.) ॥७०॥ 
(मू siae पितुः नयने सँजलपाणिना विज्य, ७२॥सः नैयेकोविदः शने! at ( प. )-॥ 


१ बद्ध करून. २ ध. ३ असत्य. ४ RAS. ५ विलाप करू लागला, ६ जगाचा धनी, अशा. ७ प्राणांला प्रिय, अशा. < सो 
ET. ९ रानाला. १० ज्यान कठ माकळा Hel ( धाय मोकलली ) असा. ११ रडूं लागला. 93 नेत्रांना, १३ उदकयुक्त हा- 
तान १४ पुसून, १५ नीतिशात्रात निपुण. १६ सांत्वन करू लागला 
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समू.सान्व. 


साटेप्पण. 
i ९७॥ 





राजाचं सांत्वन केले. - तो हणाला :- “ महाराज, आपण ज्ञानीच आहां. आतां दःख | 
काय अथ आहेः माझ्या धाकव्या भावाला राज्य करूं द्या. ॥ ७३ ॥ मी प्रतिज्ञा प्री करून आ- 
पल्या राजधानीत पुन्हां परत येईन. महाराज, वनांत राहण्यापासन मला राज्यापेक्षा कोटिपटींनी सख आधि 
क होईल. ॥७४॥ - कारण त्यापासून दोन लाभ होणार आहेत :- आपल्या सत्याचें पालन होईल व देवांचेंही 


काय SZ. शिवाय, महाराज, मी वनात राहाव ही गोष्ट कैकयीछा [मय आहे. एतावता, माझ्या वनवा-| 


सापासून पुष्कळ लाभ हाणार आहत. ॥ ७५ ॥ माझ्या मनांत आतांच जावें अशी इच्छा आहे. मातेच्या 
केकयींच्या ) मनांतील ताप तरी दूर होऊं था I अभिषेकाकारेतां जें साहित्य जमविछे आहे, त॑आरो- 
किमत्र दुःखेन विभा राज्यं शासतु मे नजः ॥ ७३॥ अह प्रातज्ञा नताय 
पुनयास्यास त परम्‌ ॥ राज्यात्काटठगुण सीख्य मम राजन्वने सतः ॥ ७४ ॥ 
त्वत्सत्यपालन दवकाय चाप AAGE ॥ ककय्याश्च [प्रयो राजन्वनवासो 
महाशुणः ॥ ७५ ॥ इदाना गन्तु।मच्छाम 949 मातुश्च EI99T I AFART- 
-श्वापा-हयन्तामाभषकाथंमागताः ॥ ७६ ॥ 


(बा. मू.)मे अनुजः राज्यं शासतु. ॥७३॥ (पू.) यास्यामि. ॥ राजन्‌, वने सेतः यम (म.). ॥ ७७ N 


|| ||( मू. ). ॥ ७५ ॥ (प्‌. ) व्येतु . ॥ अभिषेकार्थ आगताः (म. ). ॥ ७६ ॥ 





१ समथा. २ धाकटा भाऊ. ३ पाळो. ४ पार पाडून, ५ असणाऱया. ६ तुमचें सत्य राखणे, ७ बहुगुणी, < गन्तुं जाण्यास 
९ मनाचा संताष. १० दूर होवो, ११ उपर्हियन्तां आटोपले जावोत 
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सगे ३ 


वनवासापासून 
लाभ. 


॥ ९२७ ॥ 
















| ठेवावे. ॥ ७६ ॥ मातेला ( कोसल्येला ) आश्वासन देऊन व सीतेची समजूत करून År येथें येतों; पुढे 
आपल्या चरणाला वंदन करून मी सुखाने वनास जाईन.' ॥ ७७॥ राम असं बोलला व पित्याला प्रदक्षिणा 
घालून मातेच्या दर्शनासाठी निघून गेला. इकडे कौसल्या रामाच्या उत्कषीसाठी हरीची पूजा करीत बस- 
ली होती. ॥ ७८ ॥ तिनें ब्राह्मणांकडून होम करविला व त्यांना पुष्कळ द्रव्य RX. सध्यां ती मौन ब्रत धा- 
रण करून एकाग्र मनानें विष्णूचे ध्यान करीत होती. ॥ ७९ ॥ तो भगवान्‌ सर्वांच्या अंतयामी वास करीत 
असून एक पूर्ण ज्ञानरूपी प्रकाशाने भरला आहे. प्रत्येक प्राण्याच्या शरीरांत अंसा कांहीतरी विशेष अस- 
मातरं च समाश्वास्य अनुनीय च जानकीम्‌ ॥ आगत्य पादौ वन्दित्वा तव 
यास्ये सुखं वनम्‌ ॥ ७७॥ इत्युक्या तु परिक्रम्य मातरं दरैष्टुमार्ययो ॥ कोसल्या 
` ऽपि हरेः पूजां कुरुते रामकारणात्‌ ॥ ७८ ॥ होमं च कारयामास ब्राह्मणेभ्यो 
ददौ धनम्‌ ॥ ध्यायते विष्णुमेंकाग्रमनसा मौनम स्थिता ७९ ॥ अन्तस्थमेकं 
घनचित्प्रकारां निरस्त॑सर्वातिदायस्वरूपस्‌ ॥ | | | 
(पू.) अनुनीय, ॥ आगय, तव पादौ वेन्दित्वा, सुखं वने यास्ये. ” ॥७७॥ (2) EG ॥ ७८ ॥ 
(पू.) ददौ. ॥ (उ.) ध्यायते. ॥ ७९ ॥ (मू.) ॥ De | 


NONE NE य य 

१ आश्वासन देऊन. २ समजूत घाळून. ३ येऊन. ४ नमस्कार करून. ५ जाईन. ६ प्रदक्षिणा करून. FE पाहण्यास. 
८ आययौ आला. ९ करविती झाली. १० एकाग्र मनानें, ११ मौनत्रताला, १२ स्वीकारून बसलेली. १३ ध्यान करीत बसते. 
१४ हृदयांत राहणाऱ्या. १५, पूर्ण चैतन्यप्रकाशरूपी, अश्रा. १६ सर्वाची अतिउत्तम east ज्यानें विक्कारिलीं, अशा, 
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| तो की, ज्यामुळे तो दुसऱ्याहून वेगळा असें ओळालितां येते; पण भगवंताच्या स्वरूपाने तो भेद सर्वथा दर 
॥केला आहे ( त्या स्वरूपी भेद नाही ).. कोसल्या अशा त्या नित्यानंदरूपी विष्णचें हृदयकमलांत ध्यान 
ÆRA हातो, - व तिच लक्ष्य सवथा तिकडे लागळं होते; हणून राम पुढें उभा राहिला असतांही - तिला 
॥दिसला नाही. co ॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणाथेबोधे अयोध्याकांडे ततीयसर्गः ॥ ३ ॥ 
|| ` नंतर, सुमित्रेनें ह्या रामाला पाहून त्वरित कौसल्येला कळविछें कीं, हा राम येऊन जवळ उभा राहिला 
||आहे.॥ १ ॥ रामाचे नांव ऐकिल्याबरोबर हिने ( कोसल्येनें ) - समाधि उतरून - आपल्या दृष्टीचा प्रवाह 
बाहर चाळू केला, विशालनत्र रामचंद्र दृष्टीस पडला असतां त्याला आलिंगन देऊन मांडीवर बसविलें, ॥ २॥ 
बष्ण सदानन्दमय दृदब्ज सा भावयन्ती न IT रामम्‌ ॥ ८० ॥ दात 
_ श्रामद* अयाध्याकाण्ड तृतीयः सगः ॥ ३ ॥ ततः QA देनं रामं राज्ञी 
ससप्रमा ॥ कासल्या बाधयामास रामा ऽय समपास्थतः ॥ १ INAT IA- 
नामैषा बेहिदष्टिप्राहता ॥ राम EBT विशालाक्षमारलिग्यांक न्यवशयत्‌॥२॥ 


(मू.) सा रामं न ददश. ॥ ८० ॥ ॥ इति श्रीरामायणान्वये अयोध्याकाण्डे तृतीयः सर्गः ॥ ३ ॥ 
ततः सुमित्रा एनं रामं दृष्टा, qaram | सती |] राज्ञीं ( 4.) ॥ १ ॥ एषा रामनाम ( बा.पू. ) 


| [संती] ॥ विशालाक्षं (ar3. )॥ २॥ | 


जिचा आहे, अशी. ७ fare नेत्र ज्याचे आहेत, अशो 
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मस्तक EAS, निळ्या कमळासारख्या तेजस्वी अशा त्याच्या शरीरावरून हात फिरावेला आणि म्हटले :-- 
“ बाळा, तूं फार भुकेलेला असशील. ठुजकरितां मी गोडगोड पदार्थ - सिद्ध करून ठेविले आहेत, - ते भ- 

क्षण कर. ! ॥ ३ ॥ राम ह्मणाला := ' माते! = वडिलांनी - आतां मळा भोजनाला अवकाशच ठेविला 
नाहीं तर मी आज ह्या वेळीं लवकर दंडकारण्यांत जावें, असं ठरविलें आहे. ॥ ४ ॥ स्ततांची प्रतिज्ञा सत्य 
करायाची, असा माझ्या. पित्याचा नियम आहे; त्याप्रमाणे त्यानं, कैकेयीला दिलेलें वचन सत्य करण्यासाठी 


भरताला अयोध्येचे राज्य आणि मला उत्तम असें अरण्याचें आधिपत्य दिलें. ॥ ९ ॥ आतां मी मुनीचा वेष 
धारण करून चवदा वर्षे त्या ठिकाणीं ( अरण्यांत ) राहीन व पुन्हां लागलाच परत येईन.. तूं अगदीं चिता 


मध्येबधाय परपदो गात्रं नीलोत्पलच्छावे ॥ åra पत्रेति च प्राह मिष्टमन्नं 
afa: ॥ ३ ॥ रामः प्राह न मे मातभोजनावसरः कृतः ॥ दण्डकागमने 
शीघ्र मम कालो sa निश्चितः ॥४॥ कैकेयीवरदानेन सत्यसन्धः पिता मम ॥ 
भरताय ददौ राज्यं ममाप्यारण्यमत्तमम्‌ ॥ ५॥ चतुर्दशा समास्तत्र ह्युषित्वा 
मानेवेषधक ॥ आगमिष्ये पनः शीघ्र न चिन्तां कतेमहेंसि ॥'६॥ 

1 cg.) गात्र पैस्पश, पुत्र, धुधादितः [त्वं] मिष्टं अन्नं AET इति प्राह च.॥३॥(बा. पू.)न SUG). 
ne सत्यसन्धः मम पिता(बा. मू.) आरण्यं ददों-॥% ॥ुनिवेषधु तत्र(बा.पू.),पुनः ÅÅ उ.).॥६॥ 


ARNE a 
१ निळ्या कमळाप्रमाणे कांति ज्याची, अशा. ९ शरीराला. 3 शिवली. ४ भुकेनें पीडिलेला. ५ मधुर. ६ खा, ७ भोजनाला || 
वेळ: ८ अरण्यसंबंधी, ५ वर्षे. १० उषित्वा राहून i | टा c 
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अ-रा-बो. 

सम्‌.सान्व, 

सटिप्पण. 
॥ ९९ Il 








करूं नकोस. ! ॥ ६ ॥ तें ऐकल्याबरोबर, एकाएकीं दुःख कोसळल्यामुळे कौसल्या मूर्छित पडली, 
कांही वेळाने पुन्हां उठली; पण त्या अत्यंत दुःखाने तिच्या मनाला फारच पीडा होऊं लागळी, फार तर | 


काय, ती दुःखसमुद्रांत अगद बुडून गेली. अशाच अवस्थेत तिने, रामाला हाटलें :- ॥ ७ ॥ 'रामा, 
जर तूं खरोखरच वनांत जातोस, तर मलाही बरोबर ने. तुझ्यावांचून मला अर्धा क्षण तरी जीव कसा 


ANLA त्र 


बरें धरवे I ॥८॥ जशी गाय आपल्या लहान वांसराला सोडून कोठेही राहत नाहीं त्याप्रमाणेच, बाळा, तु- 


ला सोडून माझ्याने अगदी राहवणार नाही. तूं मला प्राणापेक्षांही प्रिय आहेस. ॥ ९ ॥ राजा प्रसन्न झाला || 


असेल, तर त्यानं खशाल भरताला राज्य द्यावे (त्याबद्दल माझा किवा कोणाचाही प्रातिबंध नाहीं). तूं देखील त्याला 

प्रिय आहेसच; असे असतांना, तो तुला वनवासाला जाण्यास आज्ञा देतो, ह्याचं कारण काय 2॥ १० ॥ 
तच्छुत्वा सहसोद्दिभा मूछिता पुनरुत्थिता ॥ आह रामं सुदुःसवाती दुःरवसागर- 
«gar ॥७॥ यदि राम वनं सत्यं यासि Aaa मामपि ॥ त्वद्विहीना क्षणार्ध 
`वा जीवितं धारये कथम्‌ VEN यथा गौबोलकं वत्सं त्यक्त्वा तिष्ठेन्न कुत्रचित्‌ 
तथैव त्वां न शक्रोमि त्यक्तु प्राणात्प्रियं सुतम्‌ ॥ ९ ॥ भरताय प्रसन्नश्ेद्राज्यं 
राजा प्रयच्छतु ॥ किमर्थ वनवासाय त्वामाज्ञापयाति प्रियम्‌ ॥ १० ॥ 


AnS 


IG.) रामं आह - ॥७॥ “वा. पू.) नेय. ॥ (उ.) धारये ? ॥८॥ (पू.) न तिष्ठेत, ॥ (बा. उ. ) 


त्वां त्यक्तुं न शक्नोमिः ॥९॥ राजा प्रसन्नः चेत्‌, (बा. मू.) त्वां किमर्थं आज्ञापयाति ¦ ॥ १०॥ 
9 उद्धा खिन्न. २ भतिशय दु-खानें गांजळेळी.३दु:खसमुद्रांत बुडाठेळी.४जातोस:५ने.६घरू.७राहृते. < समर्थं आहें. ५ देवो. 
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अयो. कां. 


सगे ४ 
“ मला बरोबर 
नि 























७ Re 


राजानं केकेयीळा वर fer असेल, तर तिला पाहिजे असल्यास समैस्व द्यावे. तूं कैकेयीचा किंवा राजाचा 
असा काय अपराध केला आहेस - कीं, ज्यामुळें तुळा वनांत XS पाहिजे ?- ॥ ६ १॥ पिता गुरु असल्यामुळे 
पुढा पूज्य आहे, पण मी त्याच्याहूनही अधिक मान्य आहें. पित्याने वनांत जाण्याला सांगितलें; पण, मुला, 
मी तुळा जाण्याला प्रतिबंध ERA ( “ जाऊं नको ? रणत्यें ). ॥ १२ ॥ जर तू माझ्या आज्ञेचे उलंघन | 
करून राजाच्या वचनाप्रमाणे निप्रून जाशील, तर मी तत्काळ प्राणत्याग करून यमसदनास जाईन RRI 
SAE - हा वृत्तांत कळल्यापासून - क्रोध आलेला होताच; त्यांत आतां कोसल्येचें हें भाषण ऐकिल्यावर 
- तो अधिकच वाढला. - त्या वेळीं त्याच्या मुद्रेवरून “हा तरैछोक्याचें भस्म करणार की काय !? असा भा- 
कैकेय्या वरदो राजा सर्वस्वं वा प्रयच्छतु ॥ त्वया किमपराड हि केकेस्या वा | 
TET वा ॥११॥ पिता गुरुषैथा राम तवाहमधिका ततः ॥ पित्रा ऽऽज्ञप्तो . 
वन गन्तु वारयेयमहं सुतम्‌ ॥ १२॥ यदि गच्छसि मह्दाक्यमुङ्छं्य TIFA- 

'तः॥ तदा प्राणान्परित्यज्य गच्छामि यमसार्दनम्‌ ॥ १३॥ लक्ष्मणो ऽपि ततः 
STAT कोसल्यावचनं रुषा ॥ उवाच राघवं वीक्ष्य दहन्निव जैगन्नयम्‌॥ १४॥ 
वरदः राजा (बा. मू.) कि अपराद्धं £ ॥ ११ ॥ राम, यथा तेव पिता गुरु, [तथा] अहं åa: अ-| 
थिका; पित्रा बन गन्तुं आज्ञप्तः, अहं सुतं वारयेयम्‌. ॥ १२ ॥ (बा. पू.) गच्छासि, ॥ (बा. उ.) ग-' 

च्छामि. ॥ १३ ॥ (जा. पू.) श्रुत्वा, रषा ॥ (बा. उ.) दहन्‌ इव उवाच - ॥ १४ ॥ 
_ १ अपराधे, ( आगळीक केली. ). २ याहून, å वारयेयम्‌ वारण करिल, vat. ए अक्ल jan ) २ त्याहून, ३ वारयेयम्‌ वारण करित्यें, ४ क्रोधाने. ५ त्रैलोक्याला, ६ arms. | 
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स होत असे. अशा स्थितीत त्यानेही रामाला इटे :- ॥ १४ ॥ “ रामा, भरत फार उन्मत्त झाला आहे 
- राज्याच्या लोभाने - त्याच्या मनाला भ्रांति उत्पन्न झाली असावी, हणूनच तो कैकेयीच्या स्वाधीन T- 
हतो व छंदाने वागत असतो. आतां मी त्याला, त्याच्या साह्मकत्योना आणि मामांनाही बांधून मारून टा- 
किता. ॥ १५ ॥ पूर्वींच्या प्रठयकाळीं शंकराने. स लोकांचें दहन करतेवेळी - जसें उम्र स्वरूप AG 
होते, त्याप्रमाणेंच भयंकर रूप मी धारण कारीतों; - लोकांनीं आज माझा पराक्रम अवलोकन करावा. रामा, तूं 
||ही शत्रूंना दमविणारा आहेस; तर आतां स्वतांला राज्याभिषेक होण्याबद्दल यत्न कर. ॥ १६ ॥ मा हातात 
धनुष्य घेऊन सिद्ध असतां, व त्या कार्यात कोणी विन्न आणतीळ तर त्यांचा वध करितो. * लक्ष्मण अस 


बोलला असतां, रामाने त्याला घट्ट पोटाशीं धरून - हटलं :- ॥१७॥ 'रघुकुलश्रष्ठा लक्ष्मणा, तूं शूर व मा- 
उन्मत्त भ्रान्तमनस कैकेयीवशवर्तिनम्‌ ॥ बध्वा ननिहन्मि भरत तहून्यून्मातुला- 
नपि ॥१५॥अद्य पश्यन्त में MY लाकान्प्रदहतः पुरा ॥ राम AAAA 
करु यत्नमारेन्दम ॥१६॥ धनष्पाणिरह तत्र निहून्या विषकारणीइात त्रुव्‌न्त 
सोमित्रिमालिग्य रघनन्दनः ॥ १७॥ झारा इसे रचशादंल ममालन्ताहत UN 

(a.) बध्वा, निहन्मि, ॥ १५ ॥ अरिन्दम राम, | जनाः ] पुरा लोकान दहतः मे शाय ( मूः ) 


कुरु. ॥ २६ ॥ (बा. पू.) निईन्याम्‌.॥ रघुनन्दनः ( बा. उ. ), ॥ १७ ॥ ` (बाः पू.) शूरः MMI 


१ कैकेयीच्या स्वाधीन राहणाऱ्या. २ त्याच्या साथीदारांना. ३ मामांना. ४ बांधून. ५ मारतों. ६ शजूस -दमाविणाऱ्या. ७ जा- 
ळणाऱ्या. < पाहोत. ९ धनुष्य हातांत ज्याच्या, असा. १० मारता. ११ बोलणार्‍या, ;१२ रघुकुळांतील AS.. १ ३संतुष्ट ( तत्पर). 








अयो.कां. 
सगे 


४ 
लक्ष्मणाचा 
gta. 


॥ ३० U 




















|स अत्यत हित करण्यात तत्पर आहंस तू हणतास त्याप्रमाण सव खरं करशील ह भो पणपणं जाणता; पण, 
बाळा, तसं करण्याची ही वेळ नव्हे. ॥ १८ ॥ हैँ राज्य, शारीर वारे जें कांही दिसत आहे, तें जर सर्व 
सत्य असत, तर त्याबद्दल तुझ श्रम सफल आहेत - असत हणता आले असते. -॥ VG ॥ पण है भाग, 
| मधमडळावर क्षणमात्र चमकणाऱ्या ववेद्यछतप्रमाण, चचळं आहत. आयुष्य तर, NATA तापविलेल्या लाख- 
डाच्या पत्यावर टाकलेल्या उदकाच्या बिदूप्रमाणे, - तत्काल नष्ट होणारें आहे. - ॥ ९० ॥ पा बेडूक, 
| सपाच्या ताडात सापडला असताहा, माशा धरू इच्छतो, त्याप्रमाण मनष्य कालरूपी सपाने A अस- 
| जानाम सर्व ते सत्य [किन्तु तत्समयो न हि॥ १८॥ यदिदं दश्यते सर्व राज्यं 
देहादिकं च यत्‌ ॥ यदि SA भवेत्तव आयासः सफलश्च ते॥ १९॥ भोगा 
मधांवतानस्थविदुल्ठंवव चञचलाः॥ आपृरप्याग्नेसन्तप्तलोहस्थजळबिन्दवत्‌ ॥ 
॥ २० ॥ यथा व्यालंगलस्थो ऽपि भेकी दंशानपेसते ॥ तथा कालाहिना ग्र- 
स्तो लोको भोगानशाश्चतान्‌ ॥ २१ ॥ 
ते सर्वे सत्यं (बा. उ.). ॥ १८ ॥ (बा. पू.) दृश्यते- ॥ [तत्‌] (बा. उ.) ते आयासः सफलः. ॥ १९॥ 
| (मूः). ॥ २० ॥ (बा. मू. ) भोगान्‌ [ इच्छति ]. ॥ २१॥ 


१ मेघ-वितान-स्थ-विद्यु्लेखा इव. मेघरूपी आछादनावर राहणाऱ्या Masan. २ आयुः आयुष्य, ३ अग्नीने 
तापविलेल्या टोखंडावर ठेविलेल्या उदकाच्या बिंदूप्रमाणे.. ४ सर्पाच्या जबढ्यांत order. ५ बेडक. ६ माद्यांना, ७ ( खाऊं ) 
इच्छितो. < कालरूपी UNA. ९ नश्वर, अशा, 


| 
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TUATA. 


साटेप्पण. 
1 ३१॥ 


||जसे पाणपोईवर - चोहोंकडळे चार लोक क्षणमात्र एकल जमतात,- त्याप्रमाणेंच प्राण्यांचा बाप, आई, मुल्गे, 














| 
सगे ४ 
भोगसाधनांचें 
चांचल्य, 


तांही नश्वर भोग भोगू इच्छितो ! ॥ २१ ॥ शरीराला भोग मिळावे एवढ्यासाठी, मनुष्य रात्रंदिवस मोठ्या 
कष्टाने द्रव्यसंपादनाच व्यवसाय किंवा वेदोक्त कर्मे करीत असतो. पण हें जड शरीर तर अंतयीमी पुरु- 
'षाहून अगदी भिन्न दिसतें; तेव्हां पुरुषाला ह्यांपेकीं भोग तो कोणता भोगायाला मिळतो ! ॥ २९ ॥ 

























भाऊ, बायका, सोयरेधायरे इत्यादिकांशीं कांही वेळ समागम. घडतो. वाहत्या नदींत पडलेल्या काष्टांचा 
आणि प्रवाहाचा संबंध जसा चंचळ, तसाच मागें सांगितलेल्या मंडळीचा व प्राण्यांचा सहवास क्षणिक होय. 
॥ २३ ॥ लक्ष्मी छायेत्रमाणं चेचळ आहे, हैं प्रत्येकाच्या अनुभवाला येतें; तारुण्य तर उदकाच्या छाटांप्र 
माणे अस्थिर आहे; खीसुख केवळ स्वसांतील सुखाभ्रमाणे होय. आयष्य अगदी अल्प आहे; असें असतांही 
| करात दःखन [ह HAT डारीरभोगार्थमेह निंदा नरः ॥ दहस्त IHJ: परु- 
षात्समाईयत का वा SA भागः पुरुषण भज्यत ॥ २२ ॥ [पठ॒माठसतभ्राठ- 
दारबन्ध्वादिसंगमः ॥ प्रपायामिव जन्तनां नद्यां «stas: ॥ २३॥ छा- 
येव ळक्ष्मीश्चपला प्रतीता तारुण्यमम्बं। मवदध्रव च ॥ स्वप्रापम SEGA 
SY तथा $ाप जन्ताराभमान एषः ॥ G UV 

| नरः शरीरभोगाथ (बा. पू.) करोति. ॥ देहः तु पुरुषात्‌ (बा. उ. ) ॥ २२-२४ ॥ 


१ कर्माच्या खटाटोपाला. २ दिवसरात्र. ३ दिसतो. ४ भोगिला जातो, ५ पाणपाईवर, ६ प्राण्यांचा, ७ काष्ठांच्या आणि प्रवा- 
ह्या प्रमाणें, < पाण्याच्या लाटांग्रमाणें, ५ अस्थिर, 








॥३१॥ 
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प्राणी - “ मी भोग भोगितों, माझे द्रव्य - ” हा अभिमान बाळगितो I || २४ ॥ संसार Smart अ- 
सून रोगादिकांनीं नित्य व्यापलेला आहे; त्याला * गंथवनगर'? हेच नांव साजते. असे असून मूढ पुरुष त्या 
संसारांत सुख मानून राहता I ॥ .२५ ॥ सूयोच्या जाण्यायेण्यांनी आयष्य नित्य क्षीण होत आहे. त्यामुळे 
कित्येक लोक ह्यातारे होतात, कित्येक मृत्यु पावतात; अशी स्थिति दिसत असूनही मनुष्य अगदींच कसा तो 
उमजत नाहीं - हें केवढे बरें आश्चये !-।२६।्याच्या बुद्धीला किती मोह पडला असतो, पहा. - काल गेला 
- तोच दिवस आणि तीच ae आज आहे, असें समजून तो भोग भोगण्यांत आसक्त, होऊन राहतो; 


Falt: स्वप्रसद्शी सदा रोगादिसंकुला ॥ गन्घवनैगरप्रसव्या मढस्तामनुव- 
तेतं ॥ २५॥ आयुष्यं क्षीयत यस्मादादेत्यस्य गतागतैः ॥ दष्टा ऽन्यषां ज- 
qaa कर्थचिन्नेव बुद्धते ॥ २६॥ स एव दिवसः सैव रात्रिरित्येव मूढधीः॥ 
भोगाननुंपतत्येव कालवे न पश्यति ॥ २७ i 


(मू. ) ॥ २९ ॥ ( बा. पू. ) आयुष्यं क्षीयते, ॥ अन्येषां जरामृत्यू ( बा. उ. )-॥२६॥(गृः) ॥९७॥ 


१ रोगादिकानीं व्याप्त. २ ` गंधव नगर ? ह्या नांवाची ( चंचल ). आकाशांत तुरळक तुरळक, ढगे आलीं अपली झणजे त्या 
मध्यें हत्ती, घोडे, उंट, शिपाई वगेरे निरनिराळे आकार दिसून येतात. क्षणामध्ये हत्तीसारखा आकार दिसतो, लागठाच कांहीं 
वेळानें तो बदलून उंटाचा किंवा दुसरा कसला तरी आकार दिसूं लागतो; एकंदरीत त्यावेळीं kara #आकृतींची स्थिति ति- 
ag अशी मुळींच राहत नाहीं. या आकृतीच्या समुदायाला किवा त्यावेळच्या आकाशाला * गंधवैनगर ? असें झणतात, ३ जा 
ज्यांयेण्यांनीं, ४ बृद्धपण आणि मृत्यु ह्यांना. ५ समजले जातें, ६ अनुपताति उड्या घालतो. ७ काळाच्या वेगाला, 




































| कालाचा वेग त्याच्या लक्षांत अगदी येत नाहीं! ॥ २७ ॥ कच्च्या घड्यांत मरून ठेवलेल्या पाण्याप्रमाणे || अयो-कां. 
| हैं आयुष्य क्षणोक्षणी कमी कमी होत आहे! रोगांचे ओघ शत्रप्रमाणे शरीरावर प्रहार करीत आहेत!|| [संग ४ 
|अरे अरे ! - किती वाईट स्थिति ही ! ! - ॥ २८ ॥ जरा ( म्हातारपण ) वाघिणीप्रमाणे भीति दाखवीत | || ति 
| डे उभी आहे ! मृत्यु तर बरोबरच आला असून, . वेळ भरते केव्हां, अशी वाट पाहत आहे ! ॥ २९ ॥ | 
ह्या शरीरा किडे, विष्ठा किवा भस्म ह्यांपैकी कांहींतरी नांव देणे योग्य आहे; -, कारण, ह्याचा अंत ह्या 
| feria कोणत्या तरी एका प्रकाराने व्हावयाचाच ( कुजत JEG तर किडे, कोल्द्याकुच्यांनीं खाळ तर वि- 
pet किवा जळळें तर भस्म ) I - आशी वास्तविक स्थिति असतां प्राणी त्यावर “मी ” असा अभिमान 
| विद्ये व स्वताला “ मी राजा किंवा सर्व लोकांत प्रसिद्ध आहें ” असें - अथवा अशाच प्रकारचें कांहीं 
प्रतिक्षणं क्षरत्येतदायुरामर्धंटाम्बुबत्‌ ॥ सपत्ना इव Pran: शरीरं Heras) 
॥ २८ ॥ जरा व्यात्रीव पुरतस्तर्जेयन्त्यवतिष्ठेंते ॥ शत्युः सहेव यात्येष Gad 
सम्भ्रतीक्षते ॥ २९॥ देहे $हंभावमापिन्नो राजा så लोकविश्रुतः ॥ इत्यस्मि- 
नमनुते जन्तुः कमिविङभस्मसंज्ञिते ॥ ३०॥ ` 
|| ||एवत्‌ आयुः(वा. GJETT याः(उ .).॥२८॥१९॥जन्तुः कृमिविदभस्मसंज्ञिते अस्मिन्‌(मू.).॥३०॥ 
_ १ आम-घटाम्बुबत्‌ कच्च्या घढ्यांतीळ पाण्यासारखे. २ पाझरते ( नाहींसे होते) ३ तेगाचे समूह. ४ शत्र. ५ प्रहरन्ति 


प्रहार करितात. ६ तजेयन्ती Raami. ७ उभी राहते. < Jana. ५ थाट पहातो. १० किडे, बिष्ठा, भस्म हैं नांवे ज्याला 
आहेत, अश्या. ११ पावलेला. १२ मानतो. 
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| मानितो ! ॥ ३० ॥ हा देह कातडी, हाडें, मांस, विष्ठा, मूत्र, रेत, रँक्त इत्यादिकांनीं भरलेला आहे 
ह्याला अनेक प्रकारांचे विकार व अवस्थांतर भोगावी लागतात. - आत्मा तर निर्विकार व पारिणामहीन असं 
श्रतीत m आहे. - तेव्हां ह्या शरीराला “ आत्मा ” असं, कस बर - हणतां ईल, - साग लक्ष्मणा, 
तूं तरी ह्या देहावर अभिमान ठेवूनच छोकांना जाळू इच्छित आहेस! ॥ २१ ॥ अरे ! देहावर अभिमान 
ठेवणाराच्या हातून अनेक दोष उत्पन्न होतात. देहावर “मो ( आत्मा )” अशी बुद्धि उतरण ह्यालाच 
८४ अज्ञान ” असें हाटलें आहे. AR ॥ “मी देह नव्हं तर ज्ञानस्वरूषी आहे n असे समःणि ह्याला 
व्वगस्थिमांसावेण्मनरतारक्तादसयुत ॥ विकारी परिणामी च दह आत्मा कथ 
še ॥ यमास्थौय भवांह्लोकं दगखुमिच्छाते लक्ष्मण ॥ ३१ ॥ दहाभमाननः 
सर्वे दोषाः प्रादुभवन्ति हि ॥ देहो ऽहमिति या बुद्धिरविद्या सा प्रकीर्तिता ॥ 
॥ ३२ ॥ नाहं देहश्निदात्माते RAIA भण्यते ॥ अविधा संखतेईतुर्विद्या 
तस्या ANARI ॥ 33 UV 

( दोन अर्धे मू. ). ॥ लक्ष्मण, भवान्‌ ( मू. )- VAAR ॥ 


nl NE न टल ms 
५ खचा ( कातडी), अस्थि ( हाडें ), मांस, विष्ठा, मूल, रेत, रक्त इत्यादिकांनीं युक्त, २ धाठुविकार ज्यात, आहेत, असा 

३ ज्याला बाल्य, तारुण्य वगैरे वेगवेगळ्या परिणाम पावणाऱ्या अवस्था आहेत, असा, ४ बोल, ५ राहन. ६ जाळण्यास, ७ शरी- 

रावर अभिमान ठेवणारापासून. « उत्पन्न होतात, ९ ह्ाटलेली, १० चेतन्य (ज्ञान) स्वरूपा. )) झब्ला जातो. १२ TAPIT 
दूर करणारी ) ९, 
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अ-रा-बो. | “ ज्ञान असं झणतात. अज्ञान संसाराछा कारण होय; व ज्ञान संसाराची निवृत्ति «Rå. 133 ॥ &- अयो. काः 
समू.सान्ब. || |णून gaii ज्ञानाच्या अभ्यासाविषयी नित्य यत्न करावा. लक्ष्मणा, तुला शज्नंचा नाश करण्याची आवड|| || सग ४ 
| aĝe. || आहे, - तर मी शत्रु कोणते ते दाखवून देतों; त्यांचा नाश कर. - अरे ! त्या मोक्षप्राप्तीच्या कायीला|| || 5 आज 
॥ ३३ ॥ || काम क्रोध आदिकरून शत्रु आहेत. ॥ ३४ ॥ त्यांमध्येही एकटा क्रोभच मोक्षपाप्तीला विन्न करण्यास सर्व) | 
काळ समय होय. मनुष्याला एकदां क्रोधाचा आवेश आला झणजे तो बापाला, भावांना, हितकत्यांना, मि-| 
ना - एकंदरींत पाहिजे त्याला - मारण्यास प्रवृत्त होतो. ॥२९॥ मनाला ताप होण्यास कारण क्रोध होय 
क्रोधामुळेंच संसारांत बंधन प्राप्त होते. क्रोधच धमाचा क्षय करितो. ह्मणून लक्ष्मणा, कध अगदी सोडून दे | 
| ॥॥ ३६ ॥ क्रोध हा एक प्रबळ aa होय. तृष्णा ( भागेच्छा ) हो वेतरगी ( यमनगराजजळ अप्तगारी पू, i 
| तस्माथत्नः सदा कार्या वद्याथ्यास समक्षाभ: ॥ कामक्राधादयरतन्र शातव | | 
॥. . दाचुसदन ॥ 38 ॥ तत्रापि क्रोध एवालं मोक्षविधास सवदा ॥ येनाविष्टेः प- ' 
| ` मान्हन्ति पितृभ्राठुसुडत्सखीन्‌ ॥ ३५ ॥ कोधमूलो मनस्तापः कोधः संसार- | 
| _ बन्धनम्‌ ॥ धमक्षयकरः क्रोधस्तस्मात्कोषं परित्यज ॥३६ ॥ कोध एष महान्‌ | 
शाजुस्तृष्णा वैतरणी नदी ॥ सन्तोषो नन्दनवनं शान्तिरेव [हि कीमधुक्‌ ॥ ३७॥ 


(बा. पू.) मुमुक्षुमिः विद्याभ्यासे यत्नः कायः ॥ तत्र (उ.).॥ ३४ naa अपि ( मू. ) हन्ति, [ सः || | ॥ ३३ ॥ 
क्रोधः एव matet सर्वदा अलं. ॥ ३५ ॥ (मू. ). ॥ ३६ ॥ ३७ ॥ || | 
4 आविष्टः व्याप्त. २ मारतो. ३ सोड. ४ कामधेनु 
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रक्त, केस ह्यांनी मरळेली घाणेरडी ) नदी आहे. संतोष हं agada, वे शाते हा कामधनु हाय. ॥ ३७ I | 


हणून, लक्ष्मणा, तूं आतां क्षमेचा अंगिकार कर ( येईल तो प्रसंग निमूटपणे सोशीत जा ). असे केलेस हा- 
णजे तुला शचचु उत्पन्न होणार नाही. ॥ ३८ ॥ आत्मा देह, इंद्रिये, मन, प्राण, बुद्धि इत्यादिकांहून वेगळा 
असून शुद्ध व स्वयंप्रकाश आहे; त्याला कोणताही विकार किवा आकार नाहीं. जोपर्यंत प्राण्यांना “आत्मा 


देह, इंद्रिये आणि प्राण aiga वेगळा आहे” असँ ज्ञान नसतं, ॥ ३९ ॥ तोपर्यत त्यांना संसारांतीळ दुः-| 


खाच्या प्रवाहापासून पीडा भागाव्या लागतात. मृत्यूची तरी. अवधि होच (ह ज्ञान झाल्यावर मगः प्राण्यांना 

मृत्यू नाहीच ). हणून, तूं नित्य हृदयामध्ये “ आत्मा ,शरीरादिकांहून वेगळा आहे ” अशी भावना ठेव 

॥ ४० ॥ “ मो बुद्धयादिकांहून भिन्न आह ” अस जाणून, बाहेर लोकव्यवहाराला अनुरूप अशी वागणूक 
तस्मात्क्षान्त भजस्वाय NE भवन्न त ॥ ३८॥ दहान्द्रयमन.प्राणबद्धथा- 
दन्या विलक्षण: ॥ आत्मा IG: स्वयज्यातरबिकारी निराछातः ॥ यावह- 
हान्द्रयप्राणेभन्नत्व नात्मनो विदः ॥३ ९॥ तावत्संसारदःरवोधे: पीड्यन्त म्गत्युसं- 
gaT: ॥ तस्मात्तत्र सवदा ARARA लाद भावय ॥४०॥ बङ्यादभ्या बाह 
सवंमनुवतस्व मा NIS: ॥ मञ्जन्प्रारब्वमाखल सख बा दःखमव वा ॥ ४१॥ 


(बा. मू.) शत्रु; न भवत्‌ ॥ ३८ ॥ ( बा भिन्नत्वं न विदुः, ॥ ३६ ॥ (बा. पू. ) VETT ॥ 


(FJ. ॥ ४० ॥ ( बा. मू. ) प्रारब्धं भुञ्जन्‌, ४१ ॥ 
१ सइनशीळपणाला. २ RÈ जातात, ३ नको, ४ खेद करूं, ५ भोगणार, 
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अ-रा-बो. 
FJ- 
सटिप्पण. 


खशाळ ठेव. खेद अगदी करूं नकोस. सुख किंवा दुःख जे कांही प्राप्त होईल तें प्रारब्धावर इष्टि ठेवून 
भोगीत जा. ॥ ४१ ॥ - अशी वर्तणूक ठेवढीस म्हणजे = Å संसारप्रवाहांत पडल्यामुळें, पाहिजे तो व्यवहार 
केलास तरी fu होणार नाहीस. रघकलोद्भवा, बाह्यात्कारी तूं सवे कार्यात कतृत्व AuAsa, तथापि॥४२॥ 
अंतरीं जर तुझा स्वभाव शुद्ध आहे तर कर्मापासून तुला लेप अगदीं होणार नाही. हा माझा सवे उपदेश 


तूं नित्य हृदयांत वागव, ॥ ४३ ॥ ह्मणजे तुला संस्तारांतील कोणत्याही दुःखापासून कधीही बाधा होणार 


नाहीं. माते, Få मी सांगितठेली गोष्ट नित्य ध्यानांत ठेव. ॥ ४४. ॥ माझ्या परत येण्य, वाट पाहत 
राहा. तुला. फांर दिवस दुःख सासाव लागणार नाह. ॥ 
प्रवाहपाततः कार्य BAM न लिप्पसे NAT सबेत्र कतत्वमावहन्नाप राचव॥ 


॥ ४२ ॥ अन्तःगद्वस्वेभावस्त्वं लिप्यसे न च GAP: ॥ एतन्मयोदितं Set 
डदि भावय सवदा ॥ ४३ ॥ संसारदःखेरखिळेबाध्यसे न कदाचन ॥ AAT- 
ब मया $5दिए हादे भावय नित्यदा ॥ ४४ ॥ समागमं प्रतीक्षस्व न दुःखे: 
पीड्यसे चिरम्‌ ॥ 


|| (मू) ॥४२॥ (बा. पू.) नच लिप्स्यसे. ॥ (बा. उ.) ang: ॥४३॥ अखिलः (बा. पू.) न बाध्यसे. N, 


अम्ब, ( बा. उ. ) भावय. ॥ ४४ ॥ ( पूः मू. ) ॥ 


१ ओघांत पडळेळा. २ करणारा. ३ लिप्त होतोस, ४ वाहणारा, ५ शुद्ध अंतःकरण ज्याचें, असा. GÅ. ७ सांगितल्या 
गोष्टीला. < फार वेळ 
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अयो-कांन 


सगे ४ 


लक्षांत èa 


ण्याची गोष्ट. 


॥ १४ I 





























नद्यांच्या प्रवाहांत अनेक नोका पडलेल्या असतात त्यांचें नित्य एकत्र राहणें - कधीं तरी घडतं काय! - 
नाहीं. त्याप्रमाणेच संसारमार्गात वागणाऱ्या प्राण्यांचा नित्य एके ठिकाणीं समागम कधींच राहत नाहीं. 
चवदा वर्ष ही संख्या - मोठी दिसली, तरी तो काळ - अर्ध्या क्षणाप्रमाणें निघून जाईल. | ४६ ॥ ४६ ॥ 
आई, आतां दुःख दूर फेकून देऊन - आनंदानें मला जाण्यास - अनुमोदन दे. असें केलेस हणजे, वनामध्ये 
||माझा काळ सुखाने जाईल. ? ॥ ४७ ॥ राम असें बोळून पुष्कळ वेळ पर्यंत मातेच्या पायांवर लोटांगण धालून 
| राहिला. कोसल्येन त्याला 3399 मांडीवर बसाविळें व अनेक आशीर्वाद देऊन त्याचे गौरव केले. ॥ ४८॥ 
न सदेकत्र संवासः कममागानुवतिनाम्‌ ॥ ४५ ॥ यथा प्रवाहपातितप्ळवाना 
सरितां तथा ॥ चतुर्दश समाः सख्या क्षणार्धमिव जायते ॥ ४६॥ अनुमन्यस्व 
मामम्ब GU सन्त्यज्य दरतः ॥ एवेचेत्सखसंवासो भाविष्यति वने मम 

॥ ४७ ॥ इत्युक्त्वा दण्डवन्मातुः पादयारपतान्वरम्‌ ॥ उत्थाप्याक समावश्य 
आशीभिरभिंनन्दयत्‌ ॥ ३८॥ 

| ||कमेमांगानुवातिनां सदा एकत्र संवासे: न. ॥ ४९ ॥ यथा सरिता ( मू. ). ॥ ४६ ॥ अम्ब, दुःखं 
|| eta: सन्त्यज्य, मा अनुमन्यस्व. एवं चत, मम वने ( मू. )” ॥ ४७ ॥ ४८ ॥ 


१ कर्ममार्गोत ( संसारांत ) वागणारांचा. २ राहणें. ३ नद्यांच्या. ४ प्रवाहांत पडलेल्या नौकांवा. ५ आई. ६ GET. ७ भ 
नुमोदन दे. ८ आपत त्‌ पडळा. ९ बसवून. ५० भशीर्वादांनीं. ११ गौरतिती झाढी 

































अ-रा-बो. || | 'गंघर्वांसह बह्मा, विष्णु, शंकर आदिकरून संव देव, å चाळत असशोळ, उभा असशील किवा निद्रित || | अयो.का. 


auaa. || || असशील, तेव्हां तुझ नित्य रक्षण करोत. ? ॥ ४९ ॥ असें ह्मणून व पुन्हां पुन्हां आलिंगन करून कोसल्येनं ख मी 
साटेप्पण. रामाला निरोप दिला. - मागें सांगितलेला उपदेश ऐकिल्यावर - लक्ष्मणाच्या नेत्रांतून आनंदाश्रु आळे; | 


1 त्याचा कंठ भरून आला; अशा स्थितींतच तो रामाला नमस्कार करून ॥ ५० ॥ हाणाढाः-रामा, माझ्या 


अंतःकरणांत असलेला हा संशय å दर केलास. रामचंद्रा, मी सेवा करण्यासाठी तुझ्या पाठीमागून ( बरो- 
av ) यता. मला आज्ञा द. ॥ ५१ ॥ रामा, एवढा मजवर अनग्रह कर. ART तर मा मराणत्याग कः 
सर्वे देवा: सगन्धर्वा ्रह्मविष्णशिवादयः ॥ रक्षन्त त्वां सदा यान्तं तिष्ठेन्तं Az- 
या युतम्‌ ॥ ४९ ॥ इति प्रस्थापयामास समालिग्य पुनःपुनः ॥ लक्ष्मणा ऽप 
तदा रामं नत्वा हषाश्रणद्रदः ॥ ५० ॥ आह राम ममान्तस्थः HA ऽयं 
त्वया हतः॥यास्यामि SAT राम सवां कर्त तदादिश॥५ १॥अनग्गह्वीष्व मां राम 
नो चेत्प्राणांस्त्यजाम्यहम्‌॥तथाति राघवो ऽप्याह लक्ष्मणं याहि मा चिरम्‌।६२॥ 
“वा. मू.) तवा रँक्षन्तु.॥ ४९ ॥ इति पुनः पुनः समालिंग्य, ्रस्थापयामासः (मू.) ॥ १० ॥ (बा. मू.) 
यास्यामि, aq आदिश- ॥ 5१ ॥ राम, मां ( बा. पू. ), अहं प्राणान्‌ त्येजामे- राघवः अपि छ 


क्ष्णं ‹ तथा याहि, मा चिरं stå आहे. ॥ ५९ ॥ 
१ ज्ञाणात्या. å उभा असलेल्या. ३ राखोत ४ पाउविती झाली. ५ मनांत असलेला. ६ दूर केळा. ७ जाईन ( येईन ) 
< आज्ञा हे. कृपा कर, १० Meat. ११ जा ( वे ) 
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॥ २९ ॥ 
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रोन. रामचंद्रही “में तर. चळ लवकर. वेळ हावू नको. ' असें amet VI पुढें तो सीतापति 
समर्थ ईश्वर तेथून निघाळा व सीतेचे समाधान करण्यासाठीं तिच्या मंदिरी गेळा. - सीतेचा स्वभाव आनंदी 
असल्यामुळें तिचे मुख - नित्य हास्ययुक्त असे; तिचे भाषणही मधुर होतें. पति आढा, असें पाहिल्याबरोबर 
॥९३॥ तिनें सुवर्णपरात्रांत असठेळें उदक घेऊन भक्तिपूर्वक त्याचे पाय धुतळे. व्र पतीकडे पाहून त्याला विचा. 
रिलें:-'दिवा, आम आपण बरोबर सैन्य असल्याशिवाय कसे ॥५४॥ आलां : गेळां होतां कोणीकडे! आपले 
qa छत्र कोठे आहे ! art वाजत नाहींत! मुगुट वगेरे राजचिन्हें आपल्या आंगावर दिसत नाहींत ! SAN 
| हाटे हणजे - आज आपण मांडलिक राजांसहवतमान मोठ्या थाटाने यावयाचे. पण तसे आलां नाहीं, 
ह्यांचे कारण काय? ' सीतेने असे प्रश्न केले असतां राम हांसत हांसत तिळा हणाला :- ॥ SE U 
प्रतस्थे तां समाधातुं गतः सीतापतिर्विभुः॥ आगतं पतिमालोक्य सीता सुस्मित” 
| भाषिणी॥५३।स्वरणपात्रैस्थसािलैः पादौ प्रक्षाब्य भक्तितः॥ पप्रच्छ पतिमालो- 
क्य देव किं सेनया विना ॥५४॥ आगतो SÀ गतः कुत्र श्वेतच्छत्रं च ते HAN 
वादिचाणि न वाद्यन्ते किरीटादिविवजितः ॥ ५५ ॥ सामन्तराजसहितः संभ्र- 
| artet ऽसि किम्‌ ॥ इति स्म सीतया इष्टो रामः सस्मितमत्रवीत्‌ ॥ ५६ UV 
| ीतापतिः विभुः ( मू. ) सीता ॥ ९३ ॥ (पूः) मक्षास्य, ॥ परति आलोर्वेय, पैमच्छ ¬ ' देव, से 
नया विना कि.॥ १३ ॥ (बा. पू) ते तच्छ च कुतः ¦ ॥ (उ)॥११॥ (द). (उ) ॥ १९ ॥ 
| ` १ निघाला. å समाधान करण्यास्ताठीं, ३ 4 Ararat. å समाधान करण्यासाठीं. å सुवर्णाच्या ata असलेल्या उदकांनी, ४ पाइन, ७ विचार लागली, 























STU ÅT. 

समू. सान्व. 
सटिप्पण.- 
१ ३६ ॥ 














«datt, आज राजानें मळा दंडकारण्यांतील सवे राज्य दिलें आहे ! हाणून, सीते, त्याचे पालन करण्यासाठीं 


मी लवकरच जाणार आहें. 1५७ ॥ मी आजच वनांत जाणार. तूं आपल्या सासूबाईजवळ राहून माझ्या A- 


| तिची ( त्यांची ) सेवा करीत जा. - तुला माहीत आहेच कां, - आह्मां कधीं खोटें बोलत नसतो. ? ॥ ५८॥ 
॥रामाच्या मुखांतून असे शब्द निघाल्याबरोबर सोतेल फार भीति वाटली. व Å रामाला ह्ाणाळीः- Fra ? 


राम तिळा हणाला :- Ata सीते, महाराजांनीं संतुष्ट होऊन केकेयीला वर दिले. त्यांत त्यांनीं भरताला 
राज्य व मला वनबास दिला आहे. ॥ ६० U | 
राज्ञा Å दण्डकारण्ये राज्यं दत्तं शुभे ऽखिलम्‌ ॥ अतस्तत्पालनार्थास शीभं a- 
स्यामि भामिनि ॥५७॥अयैव यास्यामि वनं त्वं तु श्वश्रूसमीपगा ॥ शुश्रूषां कु- 
रु मे मातुर्न मिथ्यावादिनो वयम्‌ ॥ ve ॥ इति ब्रुवन्तं श्रीरामं सीता भीता 
ऽत्रवीद्वचः ॥ किमर्थ वनराज्यं ते पित्रा दत्तं महात्मना ॥ ५९ ॥ तामाह रामः 
कैकेय्यै राजा प्रीतो वरं ददौ ॥ भरताय ददौ राज्यं वनवासं ममानघे ॥ ६०॥ 
' शुभे भामिनि, राज्ञा मे अखिलं ( बा. म्‌.). ॥९७॥ बनं (बा. पू.) ॥ मे मातुः (बा. उ.). åå मि- 
थ्यावादिनः न. ॥९८॥ भीता सीता (बा. पू.) अब्रवीत्‌-॥'महात्मना पित्रा (बा. उ)! › ॥ १९ ॥ 


|| |रामः तां आह- “ अनपे, पीतः राजा (म्‌. ददौ. ॥ १० ॥ 


१ सासूच्या जवळ असणारी. å सेवेला, å ved. ४ सोड ie. 
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कारण, केकेयीदेवीन त्या वरांपकी एकान, मी ( रामाने ) चवदा वर्षे वनांत राहावें, असें मागन घेतळे 
आहे. दयाळू महाराजांचा प्रतिज्ञा सत्य करण्याबद्दल निधार असल्यामुळे, त्यांनां Å मागणें मान्य केळे 
॥ ६१ ॥ ह्मणून, सीते, मी आतां लवकरच जाणार. तूं त्यामध्ये विघ्न आणूं नकोस. › हं रामाचे भाषण 
|| ऐकिल्यावर जानकी प्रीतियुक्त अंतःकरणानं ॥ ६२ ॥ त्याला amt :-* रघुवीरा, मी आपल्यापुढें आगो- 
दर वनांत जाणार, आपण पाठीमागून चलावे. मला घेतल्यावांचून जाणे आपल्याला योग्य नाहीं. ? ॥६३॥ 
मधुर भाषण करणाऱ्या प्रिय पत्नीचे - हे भाषण ऐकिल्यावर - रामाला संतोष वाटला व तो तिला ह्मणाळा!-- 
सीते ¦ मी तुला अनेक वाघांनी व क्रूर पशूंनी भरलेल्या अरण्यांत घेऊन जाऊं कसा ! ॥ ६४ N 
चतुदश समास्तत्र वासा स [कळ याचतः ॥ तदा देव्या ददो राजा सत्यवादी 
दयापरः ॥ ६१ ॥ अतः IE गामिष्यामि मा [वघ करु भामान ॥ श्रत्वा 
तद्रामवचनं जानकी प्रीतिसंयृता ॥ ६२ ॥ अहमग्रे गामिष्यामि वनं पश्चार्व- 
मच्यास॥ इत्याह मां विना गन्तु तव राघव नोचितम्‌ ॥ ६३॥ तामाह राघव 


प्रातः स्वात्या MANGA ॥ कथ वन त्वां नेष्ये så बहुव्याधम्दुगाकुलम्‌॥ ६ ४॥ 


तया दच्या मं तत्र ( मू. ) राजा ददा. ॥ ६१ ॥ (पू.).' ॥ (बा, उ.) तत्‌ रामवचनं श्रुत्वा, ॥६२॥ 
राघव, (बा. मू.)' हाते आह. ॥६३॥ (बा. पू.) तां आह -॥'अहं (बा. उ.) वनं कर्थं नेष्ये pe en 
१ मागितलेला. २ जाईन, å येशील. ४ उचितम्‌ योग्य. ५ पुष्कळ वाघ व पञ्च ह्यांनी भरलेल्या. ६ नेईन १० 
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तेथे माणसें खाणारे अक्राळविक्राळ स्वरूपांचे राक्षस आहेत ! सिंह, वाध, डुकेर इकडे तिकडे किरत असतात! | 
॥॥ ६५ ॥ सुंदारे, तेथें भोजनासाठी - पदार्थ हटले ह्मणजे, - कड आंबट अशीं फळें व JÈ- ST अपूप | 
| पुर्‍या ), निरानेराब्या भाज्या किवा तांडीलावशी कोठेही. मिळायाचीं . नाहीत ! ॥ ६६ ॥ सीते, ती फळे! | 


दिखील योग्य काळी क्वचित स्थलींच मिळतात, - नेहमीं स्वत मिळतातच असा नियम नाहीं. - खडे, 


|ह्यांनो आछादून गेल्यामुळे कोठेंकोठे मागदेखीऴ दिसत नाहीं ! ॥६७॥ - आतां त्या ठिकाणी राहण्याला योग्य | 
अशीं - गुहा, दर्‍या वगैरे किल्ल्यांसारखीं स्थळें असल्यामुळे शरत्नंना येतां येणार नाहो - किंवा त्यांपासन पीडा | 
॥तासावा लागणार नाही; तथापि - तेथ रानमाशा, डांस इत्यादि जंतु फार आहेत ! एकंदरींत त्यो दंडकारण्या-| 


राक्षसा घारख्पाश्व सान्त मानुषभाजन:॥ [सहुव्याषवराहाश्च सचरन्ति संमतत 
॥ ६५ ॥ कठम्ठफलमलान भोजनार्थ समध्यमे ॥ अपपाने व्यञजचाने वि- 
यन्त न कदाचन ॥ ६६॥ कालकाल फल वा SA वियत कुत्र सन्दारे ॥ 
सागा न दश्यत BUY दाकराकण्टकान्वतः॥ ६७ ॥ गहागव्हरसंबाधं झिल्ली- 
दशादाभयुतम्‌ ॥ एव बहुविषदाष वन दण्डकसज्ञितम्‌ ॥ ६८ ॥ 


( बा. पू. ) सन्ति ॥ ( बा. उ. ) संघरन्ति! ॥ ६९ ॥ भोजनार्थं ( बा. मू. ) न विद्यन्ते | ॥ ६६ ॥|| 


BF क (बा. यू. ) न इस्यते ! ॥ ६७॥ (मू प्रः)! ६८॥ 


I माणस खाणार. २ चाहाकड, ३ फिरतात. ४ पुर्‍या, ५ भाज्या, KNEA. ७ खब्यांनीं व कांब्यांवीं युक्त. < दर्‍या, गृहा 
ह्यांना भरल, ५ Tast ( रानमाशा), डांस इत्यादींनी 
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।किल्यावर सीतेला वाइट वाटले. || ७० ॥ थोडासा क्रोध आल्यामळे तिचे ओंठ फरफरूं लागले | 


तुला इच्छा हात कशी £ ॥ ७१ ॥ तू'घमे जाणणारा असून दयाळू आहस. माझ्याकडून काही दाष घड 











मध्य अनेक प्रकारांचे दोष ( त्रासं ) आहेत. ॥ ६८ ॥ पायानी चाटत Få षाहिने. तेथें थडी, वारा, उन्ह 


इत्यादि प्रकार आहेत. त्या अरण्यातील राक्षस वगैरे पाहिलेस हाणे एंखादे वेळी फटकन å प्राग सोडशी 
SIU ६९ ॥ ह्मणून, FER, Å घरीं रहा. माझी तुला पुन्हां लवकरच भेट होई. ' हें रामाचं भाषण ऐ 


स्थतात)ता रामाला म्हणाली :- “ रामचद्रा, मी तुझी पातिब्रता GAGN; अप्त अप्तताना, मठा सांडण्याबइल 


ल्ला नाहा तुझ्याशिवाय दसरा मला काणाचा आधार नाहा. रामा, - असतना तथ राक्षस. ~ मा तुझ्या- 
पादचारंण गन्तव्य शीतवातातपादिमत्‌ ॥ राक्षसादीन्वने sør जीवितं हास्येसे 
SAUT ॥ ६९॥ तस्माद्भद्रे गृह तिष्ठ शीषं द्रक्ष्यसि मां पनः ॥ रामस्य वचनं 
SET सीता दुःखसमान्वता ॥ ७० ॥ प्रत्युवाच ER किंचित्कापसमन्ति- 
ता ॥ कथ मामेच्छसे AG धमपत्नीं पतिबताम्‌ ॥ ७१ ॥ त्वदनन्यामदोषां 
मा धमशा SIA दयापरः ॥ त्वत्समीपे स्थितां राम को बा मां घषयेहने॥७ RN 


| शीतवातातपा दिमत्‌ [तत्‌ |(मू.)हास्यसे ! ॥९९॥ (बा. पू.)द्रेश्यसि.'॥सीता(बा. उ.)॥७०॥(बा. पू.)प्रत्य- 
(वाच-॥(उ.)सक्त कर्थ इच्छसेः॥७ १॥राम, TAR Tara: असि.(बः. म॒ )माँ कः वा qaq £ ॥७२॥ 





थडी, वारा, ऊन्ह, इत्यादिकांनी युक्त, २ पायीं चालत. ३ सोडशीळ, ४ राहा, ५ MEAD. ६ तुअहून वेगळा आधार 
नाहीं जिला, अशा, ७ fata ( निरपराधी ), « भीति दाखवील | 
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जवळ RÅ म्हणजे मला अरण्यामध्ये कोणबरें भीति दाखवील ? ॥ ७२ ॥ फळें, मुळे वरे जे जे कांहीं 
तूं भक्षण केल्यावर अवशिष्ट राहील, तेंच मळा अम्ततुल्य वाटेल. मी तेवढ्याने संतुष्ट राहून सुखानं कालक्र- 
मणा करीन. ॥ ७३ ॥ तुझ्याबरोबर फिरत met हणजे मळा FÅ, काश व कांटेदेखील पुष्पशय्येम्रमाणे 
वाटतील, ह्यांत संशय नाहीं. ॥ ७४ ॥ मी तुळा Hat अगदीं देणार नाहीं. उलट तुझे कार्य साधण्यास 
(रावणाचा व इतर राक्षसांचा वध करण्याच्या कामीं, असा सीतेचा गूढ अभिप्राय) तयार असेन, लहानपणी 
मला पाहून एक विद्वान्‌ ज्योतिषी ॥ ७९ ॥ हणाला आहे कीं, तुला पतीसह अरण्यवासे काढावा लागेल 
रामा, त्या ब्राह्मणाचे वचन सत्य होऊं द्यावे. मी तुझ्याबरोबर येईन. ॥ ७६ ॥ 
फलमलादक यचत्तव भक्तावशाषतम्‌ ॥ तदवाम्टततल्य म तन तष्टा रमाम्य- 
EH ॥ ७३ ॥ त्वया सह चरन्त्या म कुशाः काशाश्व कण्टकाः ॥ पष्पास्तरण- 
तल्या म भावष्यान्त न सशयः ॥७४॥ अह त्वा gaa नव भवय कायसाघ- 
नी ॥ बाल्ये मां वीक्ष्य कश्चिद्वे ज्योतिःशास्त्रविशारदः ॥ ७५ ॥ प्राह Å बिपिने 
वासः पद्या सह भावष्यात॥ सत्यवादा हूजा भयाङ्गामष्याम त्वया सह NOEN 
यत्‌ ag ( बा. मू. ) रमामि. ॥ ७३ ॥ (मू. ). ॥ ७४ ॥. ( बा. पू. ) भवेयं. ॥ (बा. उ.) मां वीक्ष्य, 
LES ॥ (बा. मू. ) गमिष्यामि ॥ ७६ ॥ 


१ खाऊन उरलेले, २ आनंदानें असेन. ३ दर्भ, ४ दर्भाचाच एक प्रकार, ५ पुष्पश्नय्येसारखे. ६ दुःख देईन.७ कार्य साधण्याला 


उपयोगी. < होईन. ५ पतीशीं, १० जाईन 
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सभा, आणखी एक थोडीशी गोष्ट मी तुला सांगत्यं. ती एकिलीस हणजे, मला अरण्यांत न्यावे, - असें तु 
[ET मनात RSA. पहा :- रामा, तूं - पुष्कळ ब्राह्मणांकडून अनेक रामायणं Get आहेस; ॥ ७७ ॥ 
[रण त्यात काठतरा, राम सोतेशिवाय वनांत गेला, असे आहे काय, सांग. म्हणन मी तुला सर्वप्रकारे साह्य 
करण्यासाठी तुजबरोबर वनांत येइन. ॥ ७८ ॥ मला टाकून जात असशील तर मी तुजपुढें प्राण देईन! ! 
रामान HIT ता निश्चय जाणला ॥ ७९ ॥ व हाटलें :- | सीते, अरें तर मजबरोबर अरण्यांत जाण्यासाठी 
लवकर - सिद्ध हा. - तुझ हार व अलंकार अरुंधतीला शीघ अर्पण कर.॥ ८० ॥ 


अन्यात्काचत्प्रवक्ष्याम श्रृत्वा मां नय काननम्‌ ॥ रामायणाने बहुराः श्रताने 
ETR: I ७७ ॥ Atat बिना वनं रामा गतः किं PAARI ॥ अतस्त्वया 


MASIA सवथा त्वत्सहायनी॥ ७८ ॥ याद्‌ गच्छसि मां त्यक्त्वा प्राणां- 


KARITA त SAA: हाते त निश्चय ज्ञात्वा सीताया रघनन्दनः ॥ ७९ ॥ अत्रवी- 
हाव गच्छ त्व वन MY मया सह॥अरुन्धव्ये प्रमच्छाठा हारानाभरणान AE ०॥ 


(बा. प्‌.) नय. ॥ बहानेः द्विजः (बा. उ.) ॥७७॥रामः कुत्रचित्‌ (बा. मू.) त्वया [सह] गमिष्यामि 
॥७<। बा सक्त्वा, (बा. पू.) TEATRE. ॥ रघुनन्दनः सीतायाः (बा. उ.), ॥७९॥ (बा. प.) गच्छ. ॥ 
॥( बा. उ. ) भ्रयच्छ. | ८० ॥ 


१ वनाला. ३ जाणून. ३ जा. ४ दे. 


















































| आपण ब्राह्मणांना सर्व द्रव्यांचे दान करून अरण्यांत जाऊं. रामचंद्राने असें भाषण करून तत्काळ अयो. कां. 
लक्ष्मणाकरवीं भक्तिपुरस्सर ' ब्राह्मणांना बोलावून आणिलें. ॥ ८१॥ ते ब्राह्मण कुटुंबवत्सल, विद्वान|| || सगे ४ 
व सुशील हाते. पुढे त्या रघुकुळवराने त्यांना गाईचे शंभर कळप, विपुल द्रव्य, दिव्य वस्रे व अलंकार ्‌- त्या 
GF आनंदान दान केळं. ॥८२॥ सीतेने अरुंधतीला आपले उत्तमउत्तम अळंकार दिले. रामाने आपल्या 


| मातच्या सवकाना स्वताच्या अतःपुरात राहणार्‍या दासांना, नगरांतील व देशांतील लोकांना तप्तच aeg- 
बाध ब्राह्मणाना - दणम्या, वतन, दाक्षणा FANT > अनेक प्रकारांनी विपल द्रव्य दिलं. ॥ ८३ ॥ ८४ ॥ 


त्राह्मणभ्या धन सव दत्वा गच्छामह वनम्‌ ॥ इत्यक्वा लक्ष्मणेनारा दजा 
«AUST भाक्ततः॥ ८१9 VETT शवा वृन्दशात धनाने FE [देव्यानि बिभष- 
णान ॥ कुट्म्बवद्गयः थुतशालबड्धयां मदा EAT रंघत्रदाकतः॥ ८२ ॥ अ- 
रुन्चत्य ददा साता मुख्यान्याभरणान च ॥ रामा मातः सवबकभ्यो ददी gaad- 
कवा ॥ < ३॥ स्वकान्तःपरवासभ्यः सवकंन्यस्तथेब च ॥ पोरजानपदेभ्यश्च 
झणभ्यः GET: ॥ <४ ॥ | 
( बा. पू. ) गच्छामहे. ॥ ( बा. उ. ) आहूय, ॥ ८१ ॥ रेघुवंशकेतुः ( बा. म. ) मुदा ददौ. ॥८२॥ | 
सांता ( बा. पू.) AA ॥ (बा. उ. ) ददो. ॥ ८३ ॥ ( मू. प्र.) ॥ ८४ ॥ 


१ जातां ( आपण जाऊं ). २ बोलावून. ३ रघुकुलांचा झेंडा. ४ शेंकडों कळप. ५ विद्वान व सुस्वभावाचे, अशा ६ आपल्या|| || WAS UV 
अंतःपुरांत राहणार्‍या 
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लक्ष्मणानेंही आपल्या मातेला ह्मणजे Yrer कोसल्येच्या स्वाधीन केले; व तो हातांत धनुष्य घेऊन रामा- 


च्या पुढे येऊन उमा राहिला. ॥ ८५ ॥ नंतर राम, सीता व लक्ष्मण अशीं सवेजणें राजवाड्यांत जायाला | 
नेघाळी. ॥ ८६ ॥ श्रीरामचंद्र सीतेला व धाकव्या भावाला बरोबर घेऊन राजमागोने हळहळ चालला | || 
होता; त्यावेळी नागारक जन व - अभिषेकोत्सवासाठी आलेले - देशांतील सवे लोक कोतुकानें त्याच्याकडे | 


पाहत हात. रामह! त्याच्याकड आनदुमुद्गन पाहत होता त्यांच शरार श्यामवर्ण असून सहस्त मदनाश्रमाण 


सुदर हात. त्याच्या कातान सव [दशा सुशाभत EIT होत्या. ता परमात्मा आपल्या चरणांच्या न्यासान सवे || || 
जगाला पावल करात - अशा VAA - HEr ART प्राप्त झाला. ॥ ८७ UV इत FAA सग; ॥ ४ UV 


लक्ष्मणो ऽपि सुमित्रां तु कोसल्याने समार्पयत्‌ ॥ धनष्पाणिः समागत्य राम- 
EY व्यवस्थितः ८ ५॥रामः सीता लक्ष्मणश्च जम्मः सर्वे INSTA ॥ ८ ६ ॥ 
श्रीरामः सह सीतया नेपपथे गच्छन्‌ AA: सानजः पौरान जावपदार्न्कतहल- 
दशः सानन्दमुद्वीक्षयन्‌॥श्यामः के[मसहस्रसुन्दरबपः कान्त्या दिशो भौसयन्पा- 
दन्यासपाबि्रिताऽस्विलजगत्प्रापालपं तत्पित:॥ ८७॥ इति चतर्थः सग: en 


(मू) ॥ ८५ ॥ (बा. मू.) FELLA NGT मू.) तत्‌ पितु} आलयं भाप.॥८७॥इति चतुर्थः सगे! ४॥ | 
_ १ स्वाधीनं करिता झाला.२ उमा राहिलेला ३ शजाच्या ARITE. ४ HS. द सजति, ६ IENA. ७ धाकल्या भावातई | 





| <कातुक व्टाना वाटत ज्याच्या, अशा, ९ पाहणारा, १० पहस मदनांप्रमाणें सुंदर शरीर ज्याच, असा. ११ तेजान.१२ दिशांना 
| १३ प्रकाशावणारा, १४ पावलाच्या ठेवण्याने प्रविच केळे सवे जग ज्याने असा. १५ TATT. १६ मादरास, १७ पावला 






































__ शंकर हणाले :- पार्वति, कैकेयीच्या वरपरदानाचावंगरे वृत्तांत ऐकन नागरिक जनांना फार दुःख वाटले 
हात. आता सीता आणि लक्ष्मण यांसह राम मार्गातन र ते 
परस्परांत बोटं लागले :- * अहो! F 
पढे वचन सत्य करण्याविषयी - नि 
काच्या ह्मणण्यासाठी आपल्या त्य 
वरून त्याला “सत्यप्रतिज्ञ” 
असून तिचे प्रिय करण्यांत तत्पर 


श्रय असणे योग्यच होय; पण - दशरथाने विषयलंपट होऊन केवळ बाय- 
त्या प्रिय पुत्राला सोडून RS (वनांत जायाला सांगितळें ), - हें काय! - ह्या- 
असें कसें हणतां येइल £ कैकेयी तरी इतकी दुष्ट झाली कशी ? राम सत्यवचनी 
त्र असतो. अस असतांना तिनें «trer १।२॥३॥नगरांतून बाहेर घालाविळे कसें? 


श्रोमहादेव उवाच | आयान्तं नागरा दृष्ठा मार्गे रामं सजानकिम्‌ ॥ लक्ष्मणेन 


समं वीक्ष्य ऊचुः सर्वे परस्परम्‌ ॥ १ ॥ केकेव्या वरदानादि श्रत्वा ban. 
मारताः ॥ बत राजा दशरथः सत्यसन्धं प्रियं सुतम्‌ ॥२॥ स्रीहेतोरत्यजत्कामी 
तस्य सत्यवता कुतः।केकेयी वा कथं दुष्टा रामं सत्यं प्रियेकरम्‌॥ ३॥विवासयामास 
केल कूरकमा $तिमूढधीः ॥ हे जना नात्र वस्तव्यं गच्छामो ऽयैव काननम्‌ pe ॥ 
श्रीम उ०-(२जया -छोकाचें पूवा) सर्वे नागराः मार्गे रामं (बा; १ ला म्‌.) ऊर्च! - ` (२ रा उ.) 


१॥ 7 कामी | सन्‌ | ( ३ पूः मू. ) कैकयी वा दुष्टा कथं [जाता] ! [ सा ] Kran? अतिमूढ धी: 
सती | सत्यं प्रियकरं रामं कथं विवासयामास ! ( बा. ४ उ. म्‌. ) गच्छामः ! ॥ ३ ॥ ४ ॥ 
|| १ SEM. २ खरेपणा, ३ पाठविती झाली. ४ राहावें. ५ जातों (I). र 


gl 
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चाललेला त्यांच्या दृष्टीस पडला; तेव्हां ते सवजण 
हा आपल्यावर मोठाच दुःखाचा प्रसंग गुदरत आहे ! रामचंद्राचा आ- 


॥४०॥ 








इतकें कठोर कृत्य तिच्या हातून घडत आहे, तेव्हां तिच्या बुद्धीला खरोखरच पराकाष्ठेचा मोह पडला (च&-| 
भरला ) असावा ! लोकहो ! आतां आपण येथे मुळींच राहूं नये. पत्नी आणि धाकटा भाऊ ह्यांसह रामाच्या | 
मनांत जेथें जाण्याची इच्छा आहे, त्या वनांत आपण आजच जाऊं चला. सवे जनहो I पहा पहा I जानकी! 


पायां चाळत जात आहे I ॥४॥९॥ ही त्रिभुवनसुंदरी सीता आजपर्यंत कधी तरी कोणा पुरुषांच्या दृष्टीस TE- 


छी होती काय ? तीदेखील आज एवढ्या जनसमूहांत उघडी पाथी चाळत आहे ! ! ॥ ६ ॥ रामही हत्ती, 

घोडे वगेरे कांहींएक बरोबर न घेतां पायांना जात आहे I पहा हो पहा ! त्रैलोक्यामध्यें अद्वितीय सुंदर! 

अर्थातच कोमल अशा श्रेष्ठ पुरुषाची ही स्थिति! ॥ ७ ॥ केकयी ह्या नांवाने ही कोणी तरी राक्षसी 
सर्वांचा नाश करण्यासाठी उत्पन्न झाली असावी | सीतेला पायी चालतांना पाहून रामालादेखील दुःख होत 


यत्न रामः सभायश्च सानुजो गन्तुमिच्छाते ॥ पञ्यम्त जानकीं सर्वे पादचारेण 
गच्छतीम्‌ ॥५॥ पिः कदाचिददष्टा वा जानकी लोकसंदरी ॥ सा ऽपि पादेन 
गच्छन्ती जनंसंघेष्वनारता ॥ ६॥ रामो ऽपि पादचारेण गजाश्वादेविबजितः॥ 
गच्छति द्रक्ष्यथ विभुं सवळोकेकसन्दरम्‌ ॥ ७ ॥ राक्षसी BRÅTT जाता 
सवेविनाशिनी ॥ रामस्यापि भवेहःखं सीतायाः पादयानतः ॥ ८ ॥ 
(4.) जानका पश्यन्तु ! ॥ ५ ॥ (बा. पू.) जानकी दृष्टा वा? ( बा. उ. ) पादेन गच्छन्ती | ॥ ६ ॥ 
( मू. ) FEAT ! ॥ ७ ॥ (मू. ) दुःखं भवेत! ॥ ८ ॥ 


१ पायांनीं चाळून, २ पुरुषांनी, ३जनसमूहांत, ४ अनावूता उघडी. ५ पहाल, ६ सर्वोचा नाश KONG. våt चालण्याने 
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अ-रा-बो असेड. ॥ ८ ॥ येथें देवालाच प्रबळ हटल पाहिजे; पुरुषाचा प्रयत्न अगदी ASe होय.' सजनांचा समुदाय 
पाप साच दुःखाने व्याप्त होऊन - असे उद्गार काढीत होता. - ह्या साधूंच्या समूहांत श्रेष्ठ वामदेव मुनि होते. ते झणा- 
क ह | छे i= “ जनहो ! राम सीता किंवा लक्ष्मण ह्यांच्याबद्दछ आपण अगदीं शोकं करूं: नका. मी JAN सत्य 
| प्रकार सांगतो :- ॥ ९॥ १० ॥ अहो ! हा राम साक्षात्‌ परमेश्वर आदिनारायण विष्णु होय. ही जानकी 
हर लक्ष्मीचा अवतार, हीच लोकांत योगमाया ह्या नांवानें प्रसिद्ध आहे. ॥ ११ ॥ सांप्रत रामाच्या मार्गे चाळत 
आहे, तो हा ढक्ष्मण प्रत्यक्ष शेष होय. हाच राम मायेच्या गुणांनीं युक्त असला हणजे निरानिराळ्या रूपां- 
बलवान्विधिरेबाच पुम्प्रथत्नो हि दुर्बळ: ॥ इति दुःखाकुले इन्दे साधूनां मुनिपुः 
शव: ॥९॥ AANZA ऽथ साधूनां संघमंध्यग:॥ मा 5नुशोचथ रामं वा सीतां 
वा वच्मि aa: ॥ १.०.॥ एष रामः परो विष्णुरादिनारायणः «Ga: ॥ एषा 
सा जानकी लक्ष्मीयोंगमायेति विश्रुता ॥ ११ ॥ असो शेषस्तमन्वेति SEA- 
META साम्प्रतम्‌ ॥ एष मायागुणैयुक्तस्तत्तदाकारवानिव ॥ १२ ॥ 
अत्र विधिः एव ( बा. पू. ) ॥ साधूनां वन्दे ( उ. ) ॥ ९ ॥ ( बा. पू. ) वामदेवः अब्रवीत्‌ - ॥ 


3८ 


(बा. उ.)मा अनुशोचथ: तत्वतः Hent ०॥(मू.).॥१ १।लक्ष्मणा ख्यः (पू.) Å अन्वेति. (उ.) ॥ १९॥ 











१ पुरुषाचा यत्न. २ दुःखाने व्याकुळ अशा. ३ समूहांत. ४ RÝRA श्रेष्ठ, ५ समुदायामध्यें असणारा. ६ शोक करितां. 
७ बोलतं. < सांगितलेला, ९ मागून जातो. ११ तें Å स्वरूप स्वीकारणारा. 
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हीं दिसून येतो :- ॥ १२ ॥ हांच रजोगुणाने युक्त होत्साता प्रथम सृष्टिकतों बह्मदेव झाला; तसाच सलगु- 


णानें युक्त होऊन त्रैलोक्याचें पालन करणारा विष्णु हाच होय; ॥ १३॥ व प्रल्यकालीं तमोगुणरूपी 
होत्साता जगाचा संहार करणारा रुद्र हाच होतो. पूर्वी ह्यानें मत्स्यावतार ASA वैवस्वतमनुनामक आपल्या 
भक्ताचे, ॥ १४ ॥ त्याला नोकेंत बसवून, प्रलयकाल संपेपर्यंत रक्षण केलें. ह्याच रामचंद्राने, पूर्वी 
समुद्रमंथवाच्या वेळीं मंदरपर्वत सुतलांत ( waia ) गेला तेव्हां, ॥ १५ ॥ कांसवाचें रूप 


एष एव रजोयुक्तो ब्रह्मा 5भृद्विश्वभांवनः ॥ सैत्त्वाविष्ठस्तथा विष्णुखिँजगत्परति- 
पालकः ॥१३॥ एष रुद्रस्तामसो ऽन्ते जगत्प्रलयकारणम्‌ ॥ एष मत्स्यः पुरा 
भूत्वा भक्तं वैवस्वतं मनुम्‌ ॥ १४ ॥ नाव्यारोप्य लयस्यान्तं पालयामास VET: 
समुद्रमथने पूर्व मन्दरे GAS गते ॥ १५॥ अधारयत्स्वपृष्ठे SÅ कूम॑रूपी रघ्‌- 
ततमः ॥ मही रसातळं याता प्रलये सूकरो ऽभवत्‌ ॥ १६ ॥ 
( बा. पू. ) अभूत; ॥ तथा ( उ. ), ॥ १६ ॥ ( मू. )॥ १४ ॥ ( मू. ) ॥ ११॥ रघूत्तमः कूर्मरूपी 
[ सन ] अद्रिं स्वपृष्ठे अंधारयत्‌. (उ. ) ॥ १६ ॥ 








च्या नाशाला हेतु. ७ नावि नौकेत. ८ आरोप्य ठेवून. ९ आपल्या पाठीवर. १० धरता झाला. 











घेऊन त्या våarer आपल्या पाठीवर धरिले. हाच रघुवीर, प्रथ्वी रसातळाला गेली, तेव्हां. प्रलयकाळीं 


१ विश्व उत्पन्न करणारा. २ सत्वगुणी. ३ त्रैछोक्याचें पाळन करणारा. ४ तमोगुणानें युक्त: ५ अन्ते प्रलयकाळीं, ६ जगा- 


























| अरराबो. 
| anari 
॥ सटिप्पण. 
| १.४१. 








वराह झाला होता; ll १६ ॥ व त्यावेळीं ह्यानें आपल्या दाढेच्या टोकावर त्या ger तोडून धारिछे होतें. | 
ह्या रामचंद्राने पूर्वी प्रल्हादाला वर देण्यासाठीं नारसिंह रूप घेतलें, ॥ १७ ॥ a Ferner कांत्याप्रमाणें 
- दुःख देणाऱ्या - एका राक्षसाला ( हिरण्यकाशिपूला ) आपल्या नखाना फाडून टाकळ, पवा IRN, | 
आपल्या पुत्नाचें (इंद्राचे) राज्य - बढीनें - बळकाविळें असे पाहून, ह्याची प्रार्थना केली होती; तेव्हां ॥१८॥ | 


ह्यानें वामनरूप स्वीकारून भिक्षा मागून å राज्य पुन्हां परत Aas. पुढें, एथ्वीला दुष्ट क्षत्रियांचा भार 
झाला होता, तो उतरण्यासाठी ह्यानें परशराम अवतार घेतला. ॥ 
तोळयामास दंष्टाग्न at क्षोणी रघुनन्दनः॥ नारासहवपुः कत्वा प्रथ्हादवरद: प्रा 
॥ १७ ॥ ब्रिलोककण्टकं रक्षः पाटयामास TAA: ॥ पत्रराज्यं खतं दष्टा ह्मः ` 
दित्या याचितः परा ॥१८॥ वामनत्वमपागम्य याच्ञया चाहरत्पनः ॥ दष्ठक्ष- 
Farms aat ऽभवत्‌ ॥ १९ ॥ स एव जगतां नाथ ङ्कदानीं रा- 
मतां गतः ॥ रावणादीन रक्षांस काटेशो 1नहानेष्याते ॥ २० ॥ 
रघनन्दनः ( बा. पू. ) ताळयामास. ॥ प्रतहादवरदः ( उ.) ॥ १७॥ (बां 
परा अदित्या ( उ.) ॥ १८॥ ( म्‌.) ॥ १९ ॥ ९२० N | 


१ दाढेच्या अग्रावर. २ प्रथ्वीला. ३ तोळता झाला. ४ प्रल्हादाला वर देणारा. ५ AAFS कांटा, अशा. ६ राक्षसाला 
७ फाडिता झाला. < प्राथिळेळा. ५ वामनाचें रूप १० घेऊन. ११ भिक्षेनें. १२ दुष्ट क्षत्रियांपासून - झालेला - एथ्वाचा भार 
उत्रण्यासाठीं. १३ परशुराम. १४ रामाच्या स्वरूपाला, १५ मारीळ 


. ) पाटयामास- ॥ 
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| ह्याचेच दुसरे 


१९ ॥ तोच जगाचा अधिपति सांप्रत 











॥ ४२ I 


अयो. का. 
सरा 


अवतार. 





रामरूपाने येथे प्राप्त झाला आहे. हा आतां लवकरच रावण आदिकरून कोव्यावधि राक्षसांचा निःपात 
करील. ॥ २० ॥ त्या दष्टांच मरण मनुष्याच्या हातनच ठरलेले आहे. दशरथ राजानंही, विष्णु 


_॥आपला पुत्र व्हावा, ह्या. इच्छन तपश्चयो करून त्या I azai प्रभूची आराधना करी. तव्हा ता हार 


त्याचा पत्र झाला. ताच विष्ण हा श्राराम हाय. हा रावणाइकाच्या वधासाठी ॥ ९९ NR? ॥ लक्ष्मणा - 
ला साह्याथ बराबर घऊन आजच वनात जाणार आह. हा सांता स्ट, स्थिति आणि लय करणारी त्या 
हराची माया हाय. ॥ ९३ ॥ रामाला वनात घाळावण्यासत दशरथ राजा किवा कैकेयी काचतू दखाढ का- 
मानषणेब मरण तस्य TH दरात्मनः ॥ राज्ञा दशारथनाप तपसा $५राधंता 
हारः ॥ २१ ॥ पुत्रत्वाकाक्षया विष्णांस्तदा पत्रा $भवद्धरिः ॥ स एव ACN: 
श्रारामी रावणादिवधाय हे ॥२२॥ गन्ता SAY वेनं रामा लक्ष्मणेन सहाय- 
वान्‌ ॥ एषा सोता हरेमोया सष्टास्थित्यन्तकारिणी ॥२३॥ राजा वा केकयी 
वा ST9 नात्र कारणसण्वाप ॥ पूर्वयुनारदः प्राह भूभारहरणाय च ॥ २४ ॥ 
तस्य ठुरात्मनः मरणं मानुषेण एव दृष्ठम्‌ राज्ञा दशरथेन अपि विष्णो पेत्रत्वाकांक्षया हारिः तपसा 
आराधित तदा हार! पत्रः अभवत्‌. ॥ (बा. म्‌.) ॥ २१ ॥ २२ ॥ (बा. पू. ) अद्य एव वनं 
गॅन्ता. ॥ ( उ. ) ॥ २३ ॥ ( बा. पू. ) कारणं न. NET उ.) प्राह. ॥ २४ ॥ 


१ मनुष्याकडून. २ मुलाच्या इच्छेनें. ३ MASET. ४ रावणादिकांच्या वधासाठीं, ५ जाईल. ६ साह्य आहे ज्याला, असा. 


७ उत्पत्ति, स्थिति व नाश करणारी, < अणु किचित्‌, 























| 

| | रण नाहींत. काळच नारदमुनींनी एथ्वीचा भार दूर करण्याबद्दल - बह्मदेवाचा निरोप रामाला - कळ- 
Å azara. | ||विला- ॥ २४ ॥ त्यावेळी प्रत्यक्ष रामही स्वतां णाला कीं, मी उद्यां वनांत जाईन. लोकहो ! sere 
| aean "|| ||रामाच्या स्वरूपाबद्दल अद्यापि अज्ञान आहे, - ह्मणून मी सांगतों कीं, - तुझी UTATS काळजी अगदी 
| ॥ ४३॥- || । सोडून द्या. ॥२५॥ एथ्वीवर जे लोक नित्य “ राम, राम ” असा जप कारितात, त्यांना कधींही सुत्यूचे वगैरे 
| 

| 





Fa भय वहावे लागत नाहीं; - ज्याला मृत्यूचे देखील भय नाही, त्याला इतरांचे भय नसायाचेच हें काय वे- 
| | ॥गळें सांगितलं पाहिजे ? ॥ ९६ ॥ - अशी ज्याच्या नांवाची योग्यता, - त्या महात्म्या रामचद्राला दुःख हो- 
| ईल, अशी शंका तरी - घेण्याला जागा आहे - काय £ कलियगामध्य मुक्ति मिळण्याला साधन काय तें T- 
i मनाम होय, दुसरें कांही नाहीं. ॥२७॥ तो लोककती प्रभु मायेने मनुष्यरूप घेऊन लोकांचें अनुकरण करीत 
| रामो ऽप्याह स्वयं साक्षाच्छो गामेष्याम्यहं वनम्‌ ॥ अतो रामं ART चिन्तां 
यजत बालिशाः ॥ २५ ॥ राम रामेति ये नित्यं जपन्ति मनुजा भवि ॥ तेषां 
HTA न भवन्ति कदाचन ॥ २६ ॥ का पुनस्तस्य रामस्य दुःखशं 
महात्मनः ॥ रामनास्नैव मुक्तिः स्यात्कली नान्येन केनचित्‌ ॥ २७॥ ATA 
मानुषरूपेण विडंबयति लोककत्‌॥भक्तानां भजनार्थाय रावणस्य वधाय TR CN 
रामः अपि “अहं (बा. पू.) गामिष्यामि’’ [इति] आह. ॥ बालिशाः ! (उ.): ॥२५॥ ये मनुजाः भुवि 
(बा. मू. ). ॥ २६ ॥ ( बा. पू. ) दुःखशंका का ? ॥ (उ. ) ॥ २७ ॥ लोककृत्‌ (मू. ) ॥ २८ ॥ 
9 श्वः उद्यां. २ सोडा. ३ मूखौनो. ४ मायेच्या मनुष्यरूपानें, ५ अनुकरण करितो, 
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स्स्स 





अया. काँ. 


सगे ५ 


“ रामाला दु:- 


सख नाही.” 


॥ ४३ ॥ 


























«2 


आहे. भक्तांना भजन करण्याला आधार मिळावा, रावणाचा वध करावा, ॥ २८॥ व दशरथ राजाचे 


मनारथ सिद्धीस न्यावे, अशा तीन उद्देशांनी त्या प्रभूने हं मनुष्यरूप घेतलं आहे. ? इतकें भाषण करून 
ते महामुनि वामदेव विराम पावले, ॥ २९ ॥ हैं भाषण श्रवण केल्याबरोबर त्या ब्राह्मणांना पर्णपणे सम- 
जळे की, हा रामचंद्र साक्षात्‌ भक्तांचे दुःख नाहींसें करणारा व्यापक परमेश्वर होय, भातां त्या सव A- 
कांच्या अंतःकरणांतील संशयरूपी ग्रंथि नाहीसा झाला, व ते रामचंद्राचेंच चितन करूं: लागले. ॥ ३० 1 
जो मनुष्य सीतारामांच्या ह्या रहस्याचे नित्य चितन करितो, त्याला उत्तम तत्त्वज्ञान होतें व त्याची रामचं- 
द्रावर हढ भक्ति जडते. ॥ ३१ ॥ 


राज्ञश्चाभाष्ठांसब्यथ मानुष वपुराश्रतः ॥ इत्युक्त्वा विररामाथ वामदेवो AET- 
सानः ॥ २९ ॥ शुत्वा ते ऽप वजाः सव रामं ज्ञात्वा हरिं विभुम्‌ ॥ अहु 
TATA राममवान्वाचतयन्‌ ॥ ३० ॥ य इदं चिंतथेनित्यं रहस्यं राम- 
सातर्याः ॥ तस्य राम Eger भाक्तिभवेद्दज्ञानपर्विका ॥ ३१ ॥ 

( पू.) ॥ ( बा. उ. ) विरराम, ॥ २९ ॥ ते सर्वे अपि द्विजाः spenn, रामं हरिं विभु ज्ञात्वा, ॥ 


हुत्सशय्रान्थ ( बा. उ. ). ॥ ३० ॥ य; रामसीतयोः (3. ) नित्यं चिन्तयेत्‌, ॥ (उ. ) भक्ति; 


भवत्‌. ॥ ३१ ॥ 








१ थांबला, २ हृदबांतल्या संशयाच्या गांडीला. å जहुः अकिते झाले, ४ चांगलें ज्ञान आहे पूर्वी जीच्या, अशी, 
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अ-रा-बो. || || जनहो! तुही रामचंद्राचे प्रिय भक्त आहां; हैं रहस्य गुप्त राखा. * इतकें बोळून वामदेव मुनि चालते झाले. 
समू सान्व. त्या लोकांनाही “ राम परमेश्वर होय, असे ज्ञान झाले. ॥ ३२ ॥ इकडे रामचंद्र धाकटा भाऊ ( लक्ष्मण ) 
सटिप्पण. आणि सीता ह्यांसह निप्प्रतिबंधपणें पित्याच्या मंदिरांत शिरला व कैकयीजवळ जाऊन तिला असें झणा- 
॥ ४४॥ || ||छाः-॥ ३३॥ “ माते, तुझ्या मनांत आहे त्याप्रमाणं आह्वा तिघेंजणें दंडकारण्यात जाण्याविषयीं अंतःकर- 
णाचा निश्चय करून येर्थ आलों आहो. आतां पित्याने areier लवकर आज्ञा ययावी.' ॥ ३४ ॥ राम असे 
नाहटा जसता, PAU एकदम उठून स्वतां, रामाला, लक्ष्मणाला व सीतेला वेगवेगळी वल्कले RANS N 
x RA e NN a A A ~ ~ ¢ 
रहस्य गोपनीय वो यूयं वे राघवप्रियाः ॥ इत्युक्त्वा प्रैययौ yet ऽपि रामं 
परं विदुः ॥ ३२॥ ततो रामः समाविश्य Aaga Ra: ॥ सानजः सीतया 
गार SEND ØSE . A `e då 
त्वा कैकेथीमिदमत्रवीत्‌ ॥३ ३॥ आगताः स्मो वयं मातखरयस्ते सम्मतं वनम्‌ 
Farid प शी 
॥ गन्तु Saa: शीघ्रमाज्ञापयतु नः पिता ॥ 38 ॥ इत्युक्ता सहसोत्थाय 
A EN A 
चीराणि प्रददौ स्वयम्‌ ॥ रामाय लक्ष्मणायाथ सीतांये च इथक्‌ एथक्‌ ॥३५॥ 
वे ( पू. » ॥ विभ्र/ (उ. ). ॥ ३२ ॥ ( पू. ) समाविश्य, ॥ (उ. ) - ॥३३॥ * मातः (मू. ) 
आगताः समः; पिता नः शीघ्र आज्ञार्पयतु. !॥ ३४ ॥ ( मू. ) स्वयं ARA. ॥ २५ ॥ 


दह. 
१ गुप्त गोष्ट. १ गुप्त ठेवण्याजोगें. ३ गेला. ४ जाणूं लागले. ५ प्रातिबंध नाहीं ज्याला, असा. ६ निश्चित झाली बुद्धि ज्यांची 
असे. ७ आहों. < आज्ञा करो. ५ देती झाली. | + å 


CC-0. In Public Domain.Kavikul: Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection — 


अयो. कां. 
सगे ५ 

कैकेयी वल्क- 
लें देत्ये. 


॥ ४४ M 





SEE t | 


रामाने वस्त्रें सोडून टाकून ती वन्य वल्कळ॑ परिधान केलीं. लेक्ष्मणानही तसं केळं. पण सीतेला वल्कल 
æg नेसावयाचे ते माहीत नव्हतं, ॥ ३६ ॥ हाणन ती तें वल्कळ हातीं घेऊन S99 रामाच्या मुखाकडे | 
पाइ लागली, रामानें तें वल्कल घेऊन वस्त्राऐवजी सीतेला नेस्ताविछे. | ३७ ॥ ते पाहिल्याबरोबर चोहोकडे | 
| 





Rao GRANT oe 


सवे रानपत्न्या IE लागल्या. ते रडणे ऐकून वसिष्ठ मुनींना - वाइट वाटळें; - ते KAT FAA निभेत्स- | 
ना करीत ॥ ३८ ॥ तिला an? दुष्टे, हे. तुझें कत्य फारच वाइट ! तू एकट्या रामाला वनांत पाठ- | 


रामस्त॒ वख्नाण्युत्स्रज्य वेन्यचीराणि पयघात्‌ ॥ लक्ष्मणो ऽपि तथा चके सीता 
तन्न विजानती ॥ ३६ ॥ हस्ते गृहीत्वा रामस्य लज्जया मुखमैक्षत ॥ रामो T- | 
हीत्वा तच्चीसमंशुके पर्यवेष्ठयत्‌ ॥ ३७॥ तददृष्टा beg: सर्वे राजदाराः समंततः ॥ | 
वसिष्ठस्तु तदाकण्ये रुदितं भत्सेयन्‌ रुषा ॥ ३८ ॥ केकेयीं प्राह दुद्ेते राम | | 
| | | एव त्वया ढेतः ॥ वनवासाय gÈ त्वं सीतायै कि प्रयच्छसि ॥ ३९ ॥ | 
| (मू.). ॥३६॥ (बा. पू.) लज्जया Gå ॥ रामः तत्‌ चीरं (उ.). ॥३७।॥ RÅ राजदाराः (A.) आ- | | | 


| कण्य्‌, रुषा भत्सेयन्‌ [ सन्‌ ]॥ ३४८ ॥ ( बा. पू. ) त्वया रामः एव वनवासाय वतः. दुष्टे ! त्वं 
(बा. उ. ) ॥ ३९ ॥ | | | 
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१ Ares. २ अरण्यसंबंधी वल्कले. ३ नेसला. ४ पाहती झाली. ५ नेसविता झाला. ६ राजाच्या KATT. ७ TÈ लागल्या 
८ निंदा करणारा. $ मागून घेतलेला. १० FAU å a | 

















Ronge वर मागून घेतला आहेस, मग सीतेला वल्कले कां हाणून देत्येस £ ॥३ 
सीता BIT जर रामाच्या मागून जात आहे - तर तिला se नयाल! न 
FÅ नेसावी, नित्य आंगावर सर्व अलंकार धारण करावे ॥ ४० 
- हिला सुखी पाहून - रामाचे वनवासांतीछ दुःख दूर होईल. 
रेभ घेऊन य. ॥ ४१ ॥ वनांत राहणारे मुनि - रामचंद्रादि f 
वनात जावे. ` दशरथ राजानें असें बोछून राम 
रोबर Fl येऊन तो भूमीवर पडला व å लाग 
यदि रामं समन्वेति सीता भक्त्या 
भूषिता ॥ ४ 


९॥ आतां, ही महासाध्वी अयो. कां. 
कात. - तिने खुशाल दिव्य सग ५ 


Hol राजा रथ HP. 
॥ व रामाला प्रतिदिनी रमवीत असावें. गवितो. 


" वाभरण- 
दुःखनिवारिणी ॥ राजा saa) 5प्पाह 
गच्छन्तु वनं वनचरप्रिया: ॥ इत्युक्त्वा 
॥४२॥ दुःखानिपतितो भूमौ रुरोदाश्च- 

- फा पर्यतः ॥ ४३ ॥ å 
(बा. उ.) आइ - * रथं aaa. ॥४१॥ ( बा. O क i क jada) l 
भूमा ( वा. पू. ) रुसेद. ॥ ( बा. AT ` जाः इः ) सेत ॥ ( ना. उ. ) रथं året रथ॑ आरुरोह. ॥ ४३॥ र a 


| | | Su 0 ॥ ४९ || 
सतत, २ T रे वनांत राहणारे ( ऋषि ) प्रिय आहेत ज्यांना, असे, ४ पाहत असतां. ५ चढली, 
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समक्ष सीता लागलीच रथावर चढली, ॥ ४३ ॥ राम पित 
दीन खडू, दोन धनुष्यें आगे दोन भाति ॥ ४४ ॥ इतके 
- लागलैच रथ हांकण्यास - सांगितलें. दशरथ राजा म्हणाला :- “ सुमंत्रा, थांबरे, थांब (जरा उभा रहा)! ! 
॥ ४५ ॥ परंतु रामाने चल चल ( रथ चालव. थांबवूं नको. ) ” असें सांगितलें , हाणून gia 


रथ zinea. राम दूर गेला असतां, राजा मूछी येऊन भूमीवर पडला. I ४६ ॥ नगरांतील आबाल- 
लका च i 
वृद्ध जन व मोठेमोठे ब्राह्मण * रामा ! 


थांब थांब ( उभा रहा ) ! ? असा आक्रोश करीत रथामागून चाल- 
ले. ॥ ४७ ॥ राजा पुष्कळ वेळ रडत होता. शेवटीं त्यानें आपल्या सेवकांना सांगितले कीं, मला रामाची 


रामः प्रदक्षिणं कत्वा पितरे रथमास्हत्‌ ॥ लक्ष्मणः खड्युगलं धनुस्तूणी युगं 
तथा ॥ ४४ ॥ गृहीत्वा रथमारुह्य नोदेयामास सारथिम्‌ ॥ तिष्ठ तिष्ठ सुमंत्रे- 
ति राजा दशरथो ऽब्रवीत्‌ ॥ ४५॥ गच्छ गच्छोते रामेण नोदितो $चोदथद्र- 
थम्‌ ॥ रामे दूरं गते राजा मूर्छितः प्रापतद्भुवि ॥ ४६ ॥ पौरास्तु बालबृद्धाश्व 
रद्धा ब्राह्मणसत्तमाः ॥ तिष्ठ॒ तिष्ठेति रामेति क्रोशन्तो रथमर्न्वयुः ॥ ४७ ॥ 
राजा रुदित्वा सुचिरं मां नयन्तु गुहं प्रति ॥ | | 
रामः पितरं ( मू. ) ॥ 99 ॥ ( बा, पू. ) नोदयाप्रास. ॥ सुमन्त्र, ( बा. उ. ) ॥ ४५॥ ( बा. पू. ) 

अचोदयत्‌- ॥ (बा. उ.) प्रापतत्‌ ! ॥४६॥ (मू.). ॥१७॥ राजा सुचिरं (बा. म्‌.) ग्रह प्रति नयन्तु’ 
` $ दोन धनुष्यांना व दोन भायांना २ प्ररि व दोन भाल्यांना. २ प्रेरिता झाला, ३ पडला. ४ शला, ३ पडला, varguia Å ठ, ५ आक्रोश करणारे, ६ मागून गेले. 


त्याला प्रदक्षिणा घांळून रथांत बसला. लक्ष्मणही 
साहित्य घेऊन रथावर चढला; त्याने सारथ्याला 




































माता जी कसल्या तिच्या KRG घेऊन चला; ॥ ४८ ॥ तेथें मी कांहीं वेळ तरी वांचेन; रामाची माझी 
ताडातोड केली, आतां ह्या डुःखामुळे मी पुढे फार दिवस जगणार नाही. ॥ ४९ ॥ पुढें कोसल्येच्या मंदिरी 
पुत्लावयांगान 


गेल्यावरही राजा पुन्हा मूळा येऊन पडला, बऱ्याच वेळाने शुद्धीवर आला तरी पण स्तब्धच बसला हाता || || पित्याची अ 
( कांहीं बोलेच ना ) ! ॥ ९० N इकडे राम तमसानदीच्या तोरीं जाऊन तेथें सुखाने राहिला. त्या प्रभने वस्था. 
कांही भक्षण न कारितां केवळ उदक प्राशन करून एका वृक्षाखाली सीतेसह शयन केलें. लक्ष्मणाला | 

डील बंधु पित्याप्रमाण होय, आपण त्याची सेवा केली पाहिजे, ” हा så विदित होता; व Å ह्या धर्माप्रमाणे | 


कौसल्याया राममातुरित्याहे परिचारकान्‌ ॥ ४८॥ किचित्कालं भवेत्तत्र जी- 
वन दुशखतस्य मे ॥ अत HÅ न जीवामे चिर रामं विना कतः ॥ ४९ ॥ 
तता VE प्रविश्थेव कोसल्यायाः पपात ह! मठिंतश्व FANTES तष्णीमेवाव- 
तात्थवान्‌ ॥ ५० ॥ रामस्तु तमसातीरं गत्वा तत्रावसत्सरखी ॥ जलं प्राश्य 
निराहारो रक्षमळे SATIRA: ॥ ५१ ॥ सीतया सह धर्मात्मा धनष्पाशिस्त 
लक्ष्मण: ॥ पालयामास धमज्ञः QAT समन्वितः ॥ ५२ ॥ 
इति पारेचारकान्‌ आह. ४८॥।तत्र (बा. पू.) तत्र(बा. पू.)जीवनं भवेत्‌. VET उ.) चिरं न जीवामि 
॥॥४2९॥ ततः कातस्यायाः (मू. प्र). ५०॥विभुः (बा, ९१ मू.) सीतया सह अस्वपत्‌. (बा. ९२ 3.) 
पालयाबास. ॥ ५१ ॥ ५२ ॥ 
१ सेवकांना, २ सावध होऊन. ३ बसळेला, ४ तमसानदीच्या तीराला. ५ निजला. pO 
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नित्य वागत असे. सुमंत्रासह त्यांने हातांत धनष्य घेऊन UA जागत राहून सीतारामांचे -रक्षण केले.]९ १॥ 
||॥९२॥सर्व नागारिक जन तेथे येऊन रामाच्या जवळ राहेले. - त्यांनी विचार ठरविला होता कीं, - आपल्या-|| EG 
च्यान रामाला नगरांत परत नेववळं नाही, तर आपण - त्याच्या बरोबर - अरण्यांतच जाऊं. ॥९३॥ हा त्यांचा dd 
TET समजला, तेव्हां रामाला परम आश्चर्य वाटलें. - त्यानें मनांत विचार आरंभिला कीं, - आपल्याला तर 
|| | हो आता नगरात परत जावयाचे नाहींच, पण - ह्यांना आपल्याबरोबर विनाकारण - क्श भोगीत राहावें | 
| लागंल; - तेव्हां येथे युक्ति काय योजावी. - शेवटी एक निश्चय ठरबून तो सुमंत्राला झणाला :- Fit, रथ | 
घेऊन ये. आतांच जाऊं चला. ? ॥ ५४ 1 44 ॥ अशा आज्ञा मिळाल्याबरोबर सुमंत्रानेंही रथाला घोडे || || 
जोडले, आणि राम, सीता व लक्ष्मण रथांत बसन कोणालाही न कळावितां - सत्वर निघून गेले. ॥ १६ ॥ | 
पाराः सवं समागत्य स्थतास्तस्यावंदरतः ॥ रात्ता राम प्र नत नाचद्रच्छा- | | 
महं वनम्‌ ॥ ५३॥ इति निश्चयमाज्ञाय तेषां रामो 5तिविस्मितः ॥ नाहं ग- | 
च्छाम नगरमत वे Soria ॥ ५१४ ॥ भावेष्यन्तीति निश्चित्य समनामदम- 
AA ॥ इदानामव गच्छाम सुमन रथमानय ॥ ५५ ॥ इत्याज्ञषतः समन्त्रा | T] 
ऽप रथ वीहरयाजयत्‌॥ आरुह्य रामः सीता च लक्ष्मणो ऽपि ययुद्रतम्‌॥ € | 


(22 12 स्थिता;, राम पुरं नेतुं ( बा. उ. ) गेच्छामहे. ॥ ५३ ॥ तेषां ( बा. पू. ). ॥ अहं नगरं | | 
१ समर्थ, २ जाडं, ३ केश कोणी (क oo | 








अ-रा-बो. 
सम.सान्व- 
सटिप्पण. 
MER 





" पथम त छाकाना फसविण्यासाठी)- अयोध्यच्या समोर (रस्त्याला ) थोडेसे जाऊन, तेथून दर अरण्यांत 
चाळल. इकड त नागारक जन सकाळी उठून रामाला - शोधूं लागले; तो - दिसेना तेव्हां त्यांना फार दःख 


|झाल. ॥ ५७ ॥ त रामाच्या रथाची धांव लागली होती तो मार्ग पाहत पाहत नगरात आल व तथ प्रातोदे- 


ना अंतःकरणांत सीतेसह रामचंद्राचे चितन करीत राहिले. ॥९ ८॥ मुमंत्रानें आदरपूर्वक रथ सत्वर चालविला 

MANR रामचद्र मनाहर भ्रदशांकड पाहत पाहत ॥ ५९ ॥ गंगेच्या तीरीं गेला. - तेथें शंगवेर पुराजवळ 
रामान MARI दशन धेतळ व वंदन करून स्नान केलें. ह्या वेळीं त्याच्या मनाला आनंद वाटला. ॥ ६ ०॥ 
पुढें तो रघुवीर रामचंद्र एका शिंशपा वृक्षाच्या खालीं बसला. इकडे mere ( झांगवेर पुरीतील भिल्लांच्या 


अयाध्याभमुखं गत्वा किज्चिहूरं ततो यथः ॥ ते ऽपि राममद्धेव प्रातरुत्थाय 
दुःरिवताः ॥ ५७ ॥ रंथनमिगतं मार्ग पश्यन्तस्ते प्रं ययः ॥ हृदि रामं ससीर्त 
ते ध्यायन्तस्तस्थुरन्वहम्‌ ॥ ५८ ॥ सुमन्त्रो $पि रथं शीषं नोदयामास साद- 
रम्‌ ॥ स्फोतान्‌ जनपदान्पश्यन्‌ रामः सीतासमन्वितः ॥ ५९ ॥ गंगातीर॑ स- 
मागच्छच्छुगवरावदूरतः ॥ गांगां दष्टा नमस्कृत्य स्नात्वा सानंदमानसः ॥ 
I ६० ॥ शिरापारक्षमले स निषसाद रघत्तम: 


( मू. ) ॥५७॥ (पूः). ॥ ते ससीतं रामं अन्वहं ( बा. उ. ) तस्थुः. ॥ ५८ ॥ ( बा पू. ) mga- 
मास. ॥ ( बा. उ. ) UKS (बा. मू. ) rear, ॥ ६० ॥ सः रघत्तमः (पू. ).॥| 
१ अयोध्येच्या समोर. २ रथाच्या धांवा गेल्या आहेत ज्यावरून, अशा ३ TET पुराजवळ 
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अयो. Fi. 
सगे ५ 

ते शगवराज- 
वळ आल, . 


॥॥ ४७ ॥ 

















राजाला ) लाकाकडून, रामचंद्र आला आहे, ही मोठ्या आनंदाची वातां कळली. ॥ ६१ ॥ तेव्हां तो माक्ति- 
Pa आपल्या निराला व धन्याला (रामाला) भेटण्यासाठी आनंदानें फळें, मध, फूले वगेरे घेऊन लगबगीने | 
आला. ॥ ६९ ॥ त्यान रामापुढ Å उपायन ( नजराणा ) Jaa भमीवर लोटांगण घातल. रामचंद्राने गुहाला 
उठवून सत्वर घट्ट आलिंगन दिलें, ॥ ६३ ॥ पढ़े रामाने कुशळ प्रश्न AG असतां, गुह हात जोडून 
UNA :- रामा, तू सवे जगाला पवित्र करणारा आहेस. माझा जन्म - नीच अशा - निषाद (Agi 
च्या ) कुलांत झाला खरा; पण आज मी धन्य झालों. ॥ ६४ ॥ GAR तुझ्या शरीराचा स्पशे होतांच 
मलहा TIRS आनद झाला. हे रघुकुलोत्तमा, तुझ्या सेवकाचे हें नेषाद ( Asti ) राज्य ॥ ६५ | 
तता सहा जनः थुत्वा रामागममहोत्सवम्‌ ॥ ६१ ॥ EG स्वामिन द्र्छ 
हताचूण समापतत्‌ ॥ फलानि मधुपुष्पादि ग्रहीत्वा भक्तिसंयतः ॥ ६२ VI 
रामस्थाश्र वानक्षिप्य दण्डवत्प्रापतद्गवि ॥ गहमुत्थाप्य त तण राघवः परिषं- 
स्वज ॥ ६३ ॥ संगष्ठकुशलो रामं गुहः प्रांजलिरबवीत ॥ धन्यो ऽहमद्य 
जन्म नपाद लाकपावन ॥ ६४ ॥ बभव परमानन्दः स्पष्टा तऽग रघृत्तम ॥ 
| नषादराज्यमतत्त किकरस्य रघत्तम ॥ ६५ ॥ 
(मूः) EAT, ॥६१॥ (मू). ॥६२॥ (बा. पू.) प्रापतत्‌. ॥ राघवः å (बा. उ ) ॥ ६३ ॥ गुहः (मू.) 
॥६४॥रघूत्तम, ते अगं स्पृष्टा, परमानन्दः बभूव.॥रघूत्तम, ते किकरस्य एतत्‌ नषाद राज्यं NER | 
१ रामाच्या येण्याच्या महोत्सवाला. २ ढेवून. > आहिगिता झाला. ४ विचारिल कळ ज्याठा असा 
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तुझ्या स्वाधीन आहे. रघुकुलोडारका, येथें राहून तूं आमचें पालन कर. चल; आपण नगरांत जाऊं. माझें|| || ५ हा 
गृह पवित्र कर. ॥ ६६ ॥ हे देवाधिदेवा पड़ूगुणेश्वर्यसंपत्ना रामा, मी तुजसाठी फळें मुळें मिळविली आहेत, || || Na o 
तीं ग्रहण करण्याची कृपा कर, मी तुझा दास आहें. ' ॥ ६७ ॥ रामचंद्र संतुष्ट होऊन त्याला ह्मणाळा:--|| || होय माझेच. 
“मित्रां, माझें बचन श्रवण कर. मी चवदा वर्षे घरांत किवा गांवांत प्रवेश करणार नाहीं, ॥ ६८ ॥ तसच 
फळें मुळे वगेरे कांहीं दुसऱ्याने दिलेले खाणार नाहीं. हैं तुझें राज्य सगळें माझेंच आहे, - असे मी समजता; 
- कारण, तूं माझा अत्यंत प्रिय मित्र आहेस. ' ॥ ६९ N 
त्वदधीनं वसनत पाळयास्मान्‌ VEE ॥ आगच्छ यामो नगरं पावनं कुरु 
मे णृहम्‌॥ ६६ ॥ गृहाण फलमूलानि त्वदर्थं साञ्चिताति मे ॥ अनुगह्ीष्व 
भगवन्‌ दासस्ते sÈ सुरोत्तम ॥ ६७ ॥ रामस्तमाह सुप्रीतो वचनं शृणु Å 
सखे ॥ न वेक्ष्यामि gg ग्रामं नव वर्षाणि पंच च ॥ ६८ ॥ दर्तमन्येन- नो 
मुञ्जे फलमूलादि किंचन ॥ राज्यं ममेतत्ते सर्व Å सखा मे ऽतिवछ्ृभः।६९॥ 
त्वदधीनं; रघूद्वह, अत्र वसन अस्मान्‌ पालय. आगच्छ. नगरं यामः. मे गृहं पावनं कुरु. ॥ ६६ ॥ 
( बा. पू. ) फलमूलानि गृहाण. ॥ ( उ. ). ॥ ६७ ॥ सुप्रीतः (बा. मू.) न वेक्ष्यामिः ॥ ६८ I 
अन्येन ( बा. पू.) नो भुञ्जे ॥ एतत्‌ Hå ते ( बा. उ. ) सखा. ॥ ६९ ॥ | || ॥ ४८॥ 
१ मिळविळेलीं, २ कृपा कर. | 
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रामचंद्र केवळ उदक प्राशन करून त्या शय्येवर ॥ ७१॥ बसला. तो त्याठिकाणी, जसा पूर्वी अयोध्या 








AN 


पुढे रामचंद्राने - गृुहाकडून - वटक्षांर ( वडाचा चीक ) आणविल व आदरपूर्वक, लक्ष्मणासह स्वतांच्या जटां- 
चा मुकुट बांधिला. ॥ ७० ॥ लक्ष्मणाने तेथे दभ, पाने इत्यादिकांची शय्या सिद्ध केली; व सीतेसहवतमान 






नगरीमध्ये राजवाड्याच्या गच्चीवर शुंगारलेल्या मंचकी शयन करीत असे, त्याप्रमाणे सीतेसह - सुखाने. - 
निजला. ॥ ७२ ॥ तेथं जवळच, लक्ष्मण आपल्याजवळ बाण, भांता आणि धनुष्य घेऊन व धनुष्य हातांत 
सिद्ध ठेवन, - सातारामाठा त्रास दण्यासाठी काणा जाव जतु यतात कां काय, अस - चाहाकड पाहत त्याच 
रक्षण करीत राहेला. त्याच्या बरोबर गुहही धनुष्य सज करून तयार होता. ॥७३॥ इते पञ्चमः समः || 

वटक्षीरं समानाख्य जटामकटमादरात्‌ ॥ बबन्ध लक्ष्मणेनाथ साहेतो रघनन्दन 

॥ ७० ॥ जलमातं त॒ संप्राइय सीतया सह राघव: आस्तुतं कशपणोयेः शायनं 

लक्ष्मणेन हि ॥ ७१॥ उवास तत्र नगरप्रासादाग्रे यथा प्रा॥ सष्वाप तत्र ASAT 

पर्यक इव संस्कृते ॥.७२ ॥ ततो SAZ परिगृह्य चापं सबाणतणीरधन 

स लक्ष्मण: ॥ ररक्ष रामं परितो विपश्यन्‌ TET साधे सशरासनेन ॥ ७३ ॥ 

हत श्रामदध्यात्मरामाय णे उमामहश्वरसवाद अयोध्याकाण्ड पचमः सगः ॥ ५॥ 
लक्ष्मणेन सहित! रघुनन्दनः (मू. ) ॥७०॥ राघवः सीतया सह (मू.) आस्तृतं शयनं।।७१॥ (पू.) sara. 
ig क = जह ) सुष्वाप. ॥ ७२ ॥ सः लक्ष्मणः (3. गुहेन साथ रामं ररक्ष ७३।।इति पंचमः सगः ॥ ५ ॥ 
„५ आणवून. a . 7; 



























































समू. सान. | 


सटिप्पण. 
॥ ४९ I 











रामाला निद्रा लागली असे पाहिल्यावर गुहाच्या नेलांतून सारख्या अश्नधारा वाहू लागल्या. तो नम्रपणे) 
लक्ष्मणाला ve :- | भाऊ ! å रामचंद्राकडे पाहतं आहेसच. । १ ॥ जो पुरुष उत्तम मंदिरांत 
सुवणेमेचका मूदु शय्येवर शयन करीत असे, तोच आज सीतेसह दर्भीच्या आणि पणेसमूहाच्या अंथरुणा- ||. 
वर निजला आहे I ॥ २ ॥ देवाने केकेयीला रामाच्या दुःखाला कारणभूत केलें; ह्मणूनच कैकेयीनें मंथरेच्या 
बद्धांला लागून हं पाप snare!” ! ॥ å ते एकन लक्ष्मण ह्मणाला :- ' मित्रा, माझे वचन श्रवण कर 


सुप्त राम समालोक्य गुहः सो ५श्रुपारेपुतः ॥ लक्ष्मणं प्राह विनयाद्धातः T- 
यासि राघवम्‌ ॥ १ ॥ इायानं कुशपत्रीघसंस्तरे सीतया सह ॥ यः शोते स्वर्ण- 


पर्यंके स्वास्तीर्णे भवनोत्तमे ॥ २ ॥ केकेयी रामदःस्वस्थ कारणं विधिना 
SA ॥ मन्थराबुद्धमास्थाय केकेथी पापमाचरत्‌ ॥ ३ ॥ तच्छत्वा लक्ष्मणः 
प्राह सख शुणु वचो मम ॥ कः कस्य हेतदे:खस्य कश्च हेतः सखस्य Ane! 
सः गुहः राम सुप्त समालाक्य, अश्वुपरिष्ठुतः [सन] विनयात्‌ लक्ष्मणं me-a, यः भवनोत्तमे 
स्वास्तीर्णे स्वणपयक शत , [ ] सातया सह कुंशपंत्राघसंस्तरे शयान राघव GIATH ! ॥ १?॥।२॥ 


विधिना (मू.). ' ॥ ३ ॥ ( पू.) वचः शृणु -॥ * (बा. पृ ) हेतुः, कः सुखस्य वा हतुः! ॥ 9 ॥ 


I उत्तम माद्रात. २ ज्यावर चांगल अंथरूण आहे, अशा, ३ सुत्र्णाच्या STAT. ४ निजतो. ५ Få, पानांच्या राशी 
ह्याच्या AIG ६ निजणार्‍या, ७ आश्रय करून 
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॥ ४९ ॥ 





























अरे, कोणत्याही प्राण्याला दुःख किवा सुख देण्याला कारण दुसरा आहे कोण? ॥ ४ ॥ सुख किंवा दुःख 
प्राप्त होण्याला कारण प्राण्याचे gia कमे होय, दुसरें कांहीं नाहीं. ॥ ५ ॥ सुख किंवा $a देणारा 
|डुसरा कोणी नाहीं. अमका अमका मला सुख अथवा दुःख देतो असे समजणे, ही दुबुद्धि होय. मी - ga- 
|साठी उद्योग = करितो, हा अभिमानतरी ब्यथ आहे; कारण, सवे लोक स्वतांच्या कमरूपी सूत्राने बांधले 
|गेळे आहेत; - ते स्वतंत्र मुळींच नाहीत. ईश्वर कर्माचे सूत्र चाळवील त्याप्रमाणे प्राण्यांना सुख किवा दुःख 
क्रमाक्रमान प्राप्त होत. - ॥ ६ ॥ हितकतो, मित्र, शत्र, उदासीन, SÅ ( हाडवेरी ), मध्यस्थ, बांधव 
ह्या सवानी स्वतांच कमे आचरण करून ठेविलें असते; ह्मणून ते तसतसे ठिकठिकाणी दिसून येतात. ॥ ७ ॥ 
मनुष्य स्वकमाच्या पूर्णपणें स्वाधीन आहे. हाणून त्यानें, सुख किवा दुःख जें जे कांहीं जसजसं प्राप्त हो-| 
स्वपवाजतकमव कारण HAZAN ॥५॥ सखस्य दःखस्य न का आप दाता 
परा ददातात pag ॥ अह करोमीति वृथा SAA: स्वकमसनत्रग्नाथता 
ह लाकः ॥ ६॥ सहान्मत्रायदासानहृष्यमण्यस्थबान्धवाः ॥ स्वयमवाचरन्क- 
म तथा तत्र विभाव्यते ॥ ७ ॥ सुखं वा यदि वा दुःखं स्वकमंवशगो नरः॥ 
यद्यययथागत तत्तद्टक्त्वा स्वस्थमना भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
| (मू) कारणम्‌.॥५।|(मू.) हि लोकः स्वकेमेसूत्रग्रथितः NE Nona: नरः यत्‌ यत्‌ (मू.).॥4॥ 


| 1 आपले पूवजन्मी संपादिलेलें क+च. २ स्त्रतांच्या कर्मरूपी सूत्रांत बांधला गेलेला. ३ समजून येतो. ४ आपल्या कमीच्या 
|स्वाधीनः असणारा, ५ जसजसं येईल तसतसें | 
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इछ, ते तें तसतसे भोगून आपलं अंतःकरण स्वस्थ ठेवावें. ॥ ८॥ गुहा, मला भोगप्राप्ठीची तशीच |! 


भागाच्या त्यागाची इच्छा नाही. ते मिळोत अथवा न मिळोत, कांहीं होवो. मी भोगांच्या कधीही स्वा- 
धीन होणार नाही. - आणि माझ्यासारखीच स्थिति रामाची आहे; ह्मणून आह्याला, कोणताही e प्रसंग 
आहा तस, दुःख वाटत नाहा. - ॥ ९ ॥ ज्या देशांत, ज्या वेळीं, ज्या कारणामुळें, ज्या कोणी, जे जे 


काहा शुभ किवा अशुभ कमे केलं असल, त्याच फल - तसतशा रीतींनी - त्याला भोगावे लागत; त कधी 
चुकायाच नाहा. ॥ १० ॥ ह्मणून, शुभ किवा अशभ PARI फल प्राप्त AS AU हषे किवा शोक कर 


ण्याच काहा कारण नाहा. ब्रह्मदेवाने ज कांही ठरवून siig असंल, ते देवांना Fear काणालाहा चक-| 


बिता यणार नाहा. ॥ ११ ॥ मनुष्याचा सुखदुःखांशी संबंध नेहमीं येतो; कारण, हैं शरीर मळी पण्य 
TA ANITA वाछा न में भोगविवजने | आगच्छत्वथ मा ५९गच्छत्व भोग- 
वडागा भव॥९॥ IRAT देशे च काळे च यस्माद्वा येन केन वा ॥ कृतं शभाइाभं 
कम भाज्य तत्तत्र नान्यथा ॥१०॥ अलं हषविषादाम्यां झभाशभफलोदये ॥ 
विधात्ना [वाहत यच्यत्तदळष्य GU: ॥ ११ ॥ सवेदा सखदःखाम्यां नर 

(बा. मू.) अ भेवेः॥ ९ ॥ (मूः). ॥ १० ॥ शुभाशुभफलोदये trent अलम्‌. यत्‌ यत्‌ (मू. ) 

अंळंघ्यस्‌. ॥ ११॥ नरः (बा. मू.) शरीरं seg ॥ १२ ॥ 
१ भागांच्या प्राप्तीविषयीं. २ भोगांच्या ₹ पागाविषयीं ३ भागांच्या स्वाधीन राहणारा. ४ अ नाहा. ५ हाणार. ६ बर्‍या किवा 


ENN 


वाईट फळाची प्राप्ति झाली असतां.७आनंद किंवा खद मानण्यानें. evt खव्नह्मदेवाने,१०ठरविळळें,११ उल्लंघन Mat येण्याजोगे नव्हे 
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अयो . कां. 
सगे ६ 
“ब्रह्माठावित 

चुकत नाहीं. * 














| 

आणि पाप ह्यांच्या संयोगाने उत्पन्न झालें असल्यामुळें ह्याला var Ard आहत. VÅR ॥ | | | 
दवसाच्या मागून रात्र आण रात्रीच्या मागून दिवस हा क्रम जसा कधीं चुकत नाहीं, त्याप्रमाण सखामा- SE | 
गून दुःख आण दुःखाच्या मागून सुख ही परंपरा माण्याना कथो उल्लाधेता यत नाही. ॥ १३ ॥ पाणां Í 
आणे पक (1999 ) हीं जशीं एकमकात मिळालेला आहेत ( चिखलाच्या गाळ्यातून, पाणा वगळ आणि 
1चिखल-कोरडी माती नव्हे-वंगळा, अस दाखवितां नाहीं ) त्याप्रमाणेच सुखामध्य दुःख राहलल आहे व 
दु*खामध्य सुख गुरफाटळळ आहे; एकंदरीत हा दान्हा एकमंकांत मिसळलेली आहत, अस ह्मणतात 
IL १४ || हणन ASIT ठाक, इष्ट किवा आनेष्ट कसहा प्रसग आले तरो धेय धरून असतात. त हा सवे 
मायचा खळ आह अस समजतात. ह्ाणनच त्यांना UGLE आनद वाटत नाही, तसाच दःखाच्या वळा | 
प्रत्यवरुद्धथत ॥ शरीर पुण्यपापाभ्यामुत्पन्नं QATA ॥ १२॥ GEGEN | | 

. "तर दु:ख दुःखस्यानन्तर सुखम्‌ ॥ हयमेतद्धि जन्तनामळंष्यं दिनराजि- | | 
IAI १३ VEGA स्थितं दुःखं दुःखमध्ये स्थितं gaq ॥ हृयमन्यो- 
TIR प्राच्यत जळपंकवत्‌ ॥१४॥ तस्माद्धैयेण विद्वांस ईष्टानिष्टोपपत्तिषु ॥ 

न eiea न gaia सव मायोति भावनात्‌ ॥ १५ ॥ | | 
(प्‌) अर्घ्यम्‌. ॥१३॥ (भू) अन्योन्यसयुक्त मोच्यते. ॥१४॥ (मू.)न aa, न såre. 1960 | 


१ संबद्ध असता. २ पाणा व 1पखळ ह्यांच्याप्रमाण. ३ एकमेक्रांशी चिकटलेले, ४ अनुकूल कवा प्रातकूळे प्रसग आले अ- 
सता. ५ [वचारामुळ. ६ आनद पावतात, ७ मोह पावता 
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मोहही पडत नाहीं. ' ॥ १९ ॥ गुह आणि लक्ष्मण ह्या दोघांचा असा संवाद चालला होता, इतक्यांत 
आकाश स्वच्छ दिसूं eme (ING ). रामानें स्वस्थ अंतःकरणेंकरून उदकस्पर्श केला ( प्रात:काळचे 
सव विधि आटोपले ), ॥१६॥ व गुहाला हाँ :- “ मित्रा, मजकरितां लवकर एक सुदृढ नौका घेऊन थे. 
| भाषण ऐकिल्यावर, तो निषादांचा राजा गुह ॥ १७ ॥ स्वतांच एक हढ सुलक्षणसंपन्न ( चांगळी 
चालणारी ) नॉका घऊन आला - व हणाला :- ' प्रभो, आपण सीतेला व लक्ष्मणाला बरोबर घेऊन ह्या 
नौकेवर आरोहण करावें. ॥ १८ ॥ मी स्वतांच ज्ञातीना बरोबर घेऊन सावधपणे ही नौका चालवून - पेल 
तीरी - नता. ' रामान “ बरं आहे ? असें हणून त्या शुभलक्षणा सीतेला वर चढविले; || १९ ॥ 

HEGRA भाषतोविमळं नमःबभूब रामः सलिलं FINT are: समाहितः 

॥ १६॥ उवाच AH gesi नावमानय मे सखे ॥ श्रुत्वा रामस्य वचनं 

~ ~ AC ~ : 

नपादाधपातरुहः ॥ १७ VI स्वयमेव zol नावमाननाय सुलक्षणाम्‌ ॥ 

स्वामिन्नारुह्यतां नौका सीतया लक्ष्मणेन च ॥ १८ ॥ वाहये ज्ञातिभिः सार्ध- 

N A NA A N 

महमंव समाहितः ॥ तथति राघवः सीतामारोप्य शुभलक्षणाम्‌ ॥ १९॥ 

'मू.).॥ १९॥उवाच- सखे, मे (UE. उ.) रामस्य वचनं श्ुखा॥ १७॥।स्वयं एवं सुलक्षणा (पू.)॥ 


“बा. उ.) नोका आरुद्यताम्‌.॥१८॥अहं एव (बा. पू.) वाहये.॥राघवः (उ.) सीतां आरोप्य,॥१९॥ 
१ भिल्लांचा राजा. २ वाहून नेतों. ३ चढवून, TT काका का म or 
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अयो. Fi. 


सगे ६ 


“नोकेंत बसावें.” 


॥ ११॥ 






| तो भगवान्‌ गुहाच्या हातांच्या आश्रयाने स्वतां नौकेवर चढला. लक्ष्मणही आगोदर आयु SR चढवून 
मग आपण चढला. ॥ २० ॥ ज्ञातींसहवर्तमान स्वतां गुहानें, तीं AG आंत बसली असतां, नौका चाळू 
केली. गंगेच्या मध्यभागी आल्यावर जानकीने गंगेची प्राथना केली :-॥ २१ ॥ “देवि गंगे, तुला 
नमस्कार असो. मी राम व लक्ष्मण ह्यांसह वनवासाहून परत आर्ये हणजे आदरपूर्वक मद्य, मांस, उपहार, 
नानाप्रकारांचे बलि, ह्यांच्या योगाने तुझी पूजा करीन. ” असे भाषण केल्यावर सीता व राम हळूहळू नदी 


ØSE RO EN 


उतरून पेलतीरीं ÄI. ॥२२॥ २३ ॥ 
गुहस्य हस्तावालंब्य स्वयं चारुहदच्युतः ॥ आयुधादीन्‌ समारोप्य लक्ष्मणो 
SEAE च ॥२०॥ गहस्तान्वाहयामास ज्ञातिभिः सहितः स्वयम्‌ ॥ गंगा- 
मध्ये गता गंगां प्रार्थयामास जानकी ॥ २१ ॥ देवि गंगे नमस्तुभ्यं निटत्ता 
वनवासत: ॥ रामेण सहिता så त्वां लक्ष्मणेन च पूजये ॥ २२ ॥ सुरामां- 
सोपहरिश्व नानाबलिभिरादता ॥ इत्युक्त्वा पैरकूलं तो TA जम्मतुं॥॥२३॥ 


अच्युतः ( बा. मू. ). ॥२०॥ (पू.) तान वाहयामास- ॥ जानकी MUNN (बा. म्‌.) 
~ 3 e टॅ. A ® च Å 
[सह | निवृत्ता अहं आदृता [सती] ( बा. २३ पू. ) त्वां पूजये. तो ( २९ 30. ॥२२॥२ š || 
१ स्वतांच्या 4 स्वतांच्या आनंदस्वरूपापासून भ्रंश न पावणारा Sar, २ > 
सऱ्या तीराला, ६ उतरून, ७ गेले, 
















ईश्वर, २ आश्रय करून, ३ परतून आठेली. ४ भक्तियुक्त अशी, ५ परतून आलेली. ४ भक्तियुक्त, अशी, ५ दुः 
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i 
| अ-रा-बो. || ||गुहही रामाडा ever :- “हे राजाधिराजा, मी तुजबरोबर येतों. मला अनुज्ञा दे. नाही तर मी प्राणत्याग | अयो. कां. 
| समू.सान्व. || करीन. ! ॥ २४ ॥ निषादपुत्राचे ( गुहाचं ) इं भाषण ऐकिल्यावर श्रीराम त्याला हणाला :- “ गुहा, मी ma 
| we || [चवदा वर्षे दंडकारण्यांत राहून पुन्हां ॥ २५ ॥ परत येईन. हें वचन सत्य - मान. - रामाचे भाषण यदी CE 
| ; २ असत्य नसते. ' असं Aga रामचंद्राने त्या भक्ताला पोटाशी धरिळें व पुनः पुनः आश्वासन दिलें. ॥ २६॥ 
पुढे रामाने गुहाला परत पाठविलें. तोही मोठ्या संकटाने घरीं गेळा.' इकडे, ह्या तिघांनी एक vås मृग 
मारला, i भाताचा पाक कला व होम करून, ॥ १९७ ॥ ` 
शहा ऽपि राघवं प्राह गमिष्यामि त्वया सह ॥ अनुज्ञां देहि राजेंद्र नोचेत्प्रा- 
णास्त्यजाम्यहम्‌ ॥ २४ ॥ श्रुत्वा नेषादिवचनं श्रीरामस्तमथाब्रवीत्‌ ॥ चतुर्दश 
समाः स्थित्वा दण्डके पुनरप्यहम्‌ ॥२५॥ आवासयाम्युदितं सत्यं नासत्यं रा- 
मभाषितम्‌ ॥ इत्युक्त्वा 5ऽलिम्य ते भक्त समाश्वास्य पुनः पुनः ॥ २६॥ नि- 
बतयामास गुहं सो $पि कर्छराययो णहम्‌ ॥ तत्र मेऽयं खगं हत्वा परवचा हु- 
त्वा च ते ्रयः॥ २७ ॥ | 
(बा. पू.) गमिष्यामि. ॥ राजेन्द्र, (उ.) पाणान सजामि.॥२४॥श्रीरामः नेषादिवचन (बा. पू. )- I 
AR.) स्थित्वा, पुनः आपि ॥२५॥/मू.) आलिग्य, समाश्वास्य,॥२६॥गुह(पू )य गौ. ते त्रर:(उ.),२७ 


a å SN 
१ निषाद ( fag ) कुळांत 'उत्पन्न झालेल्या गुहाच्या भाषणाला. २ आयास्यामि येईन. ३ STATA झटलेले. ४ परतविता 
|| चाळा. ५ संकटाने, ६ पवित्र अशा, ७ मारून, < शिजवून, 


॥५२॥ | 
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भोजन केलें. gå सोतारामांनी वृक्षांच्या पळवांवर शयन केले. अशा रीतीनें त्यांनीं ती रात्र सुखाने घाडवि- || 
ली. पुढे रामचंद्र सीतेला आणि लक्ष्मणाला बरोबर घेऊन ॥ २८ ॥ भरद्वाज मुनींच्या आश्रमी जाऊन बा-| 
हेर उभा राहिला. तेथें एक बटु दृष्टीस पडला असतां रामाने त्याला हटले :- “ बटो, ॥ २९ ॥ दशरथाचा 
पुल राम सीता आगे लक्ष्मण ह्यांसहवर्तमान बाहेर वनप्रदेशी - आळा - आहे, असे मुनींजवळ - जाऊन - 
सांग. ” ॥ ३० ॥ तें ऐकतांच त्या मुनिकुमाराने तत्काळ जाऊन मुनींच्या पायां पडून - त्यांना सांगितर्ले :- 
“महाराज, रामचंद्र येऊन वनाबाहेर उभा आहे ! ॥३१॥ बरोबर. त्याची पत्नी आणिं धाकटा भाऊही आहे. 
भुक्त्वा रक्षदले Fel सुखमासत तां निशाम्‌ u ततो रामस्तु वैदेह्या लक्ष्म- 
णेन समन्वितः ॥ २८ ॥ भरद्दाजाश्रमपदं गत्वा बहिरुपस्यितः ॥ alg 
बटुक TET रामः प्राह च हे बटो ॥ २९ ॥ रामो दशरथिः सीतालक्ष्मणाभ्यां 
समान्वितः ॥ आस्ते बहिवेनस्येति ह्युच्यतां मुनिसन्निधौ ॥ ३० ॥ तच्छुत्वा 
सहसा गत्वा.पादयोः पतितो मुनेः॥ स्वामिन्‌ रामः समागत्य वना ह्व हिरवस्थितः 
॥ ३१ ॥ सभायेः सानुजः श्रीमानाह मां देवसन्निमः॥ ` | | 
(9.) आसत. ॥ ( उ. मू.) ॥ २८ ॥ (मू.)॥ २९ ॥ * (बां. मू.) बहिः आस्ते? इति मनिसनिधो || 
उच्यताम्‌. ॥ ३० ॥ [सः] aq er, सहसा गत्वा, मुनेः (मू.). वा) मुनेः (मू.). ॥ ३ VI देवेसानिभः (पू.)आह- ॥ देवेसानिभः (पू.)आह- ॥ 


१ निजून, २ देवासारखा. ` १४ 






































अ-रा-बो. 


FU. ATT. 


सटिप्पण. 
॥५३॥ 








AN 


त्या देवासारख्या तेजस्वी पुरुषाने मला सांगितळे कॉ, भरद्वाजमुनीना - मी आलों आहे ही गोट - येग्यं 


दिसेल तशा रीतीनें कळत. ॥ ३२ ॥ तें ऐकतांच मनिश्रे डेच उठे आए अ | 
No कळव. ॥ ३२ ॥ ते कतांच मुनिश्रेष्ठ भरद्वाज लागलेच ठले आणि अध्ये पाय्य - 
'पूजासाहित्य बरोबर - घेऊन रामाजवळ आले. ॥ ३३ ॥ त्यांनी, लक्ष्मणासह रामचंद्राचे दर्शन झालें | 


असता, IMAA पूजा करून त्याला हटले :- OT कमलनयना रामचंद्रा, माझ्या पर्णकुटिकेत | 38 ॥ 


AN 


चछ आणे, हे रघुनंदना, आपल्या पायधुळीनें Å स्थान पवित्र कर. ? भरद्वाजः मुनींनी असें हणन सीतेप्तह 
¢ å * Ae Å * न्न S 
रामलक्ष्मणाना आश्रमांत AS ॥ ३९ ॥ ब भक्तिपूर्वक पुन्हां पूजा करून त्यांचें उत्तम आदरातिथ्य 


केलें. - पुढे भरद्वाज हणाले :- ' रामचंद्रा, तपश्चर्येचें उत्तम फल कायतें तुझें दशन होय. - आज तुझा स- 
भरद्वाजाय मुनये ज्ञापयस्व येथोचितम्‌ ॥३ २॥ तच्छुत्वा सहसोत्थाय भरहाजो 
मुनीश्वरः ॥ erd पाद्यं च रामसामीप्यमाथयौ ॥३३॥ दृष्टा रामं यथा- 
न्यायं पूजयित्वा सलक्ष्मणम्‌ ॥ आह मे पर्णशालां भो राम राजीवलोचन N 

_॥ ३४ ॥ आगच्छ पादरजसा पुनीहि रघुनन्दन ॥ इत्युक्ख्रोटजमानीव सी- 
तया सह राघवो ॥ ३५॥ भक्त्या पुनः पूजवित्वा चकारातिर्थ्वमुत्तमम्‌ ॥ अ- 
याह तपसः पारं गतो ऽस्मि तब संगमात्‌ ॥ ३६॥ 


1) ज्ञापयस्व.' ॥३२॥ मुनीश्वरः भरद्वाजः a.) गहीत्वा, रामसामीप्य॑ आययौ 
४ :.... SEE भरद्वाजः (मूः) गहीत्वा, रामसामीप्यं आययो. ॥३३॥ सलक्ष्मणं 
| रामं (मू.) मे पर्णशालां ३४। ।(मू.)उटजं आनीय,॥ ३५।।(प.) चकार.॥ “अहं तव लंगमात्‌(म्‌.). ॥३६॥ 


१ योग्य रिसेल तसें.रकळव. ३ रामाजवळ. ४ झोपडीला, ५ पायधुळीनें. ६पवित्र कर.७ आश्रमास. <अतिथीच्या योग्य सत्काराला 
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अयो. कां. 
समं द 


भरद्वाजाश्रमं _ 


सत्कार, 


॥ ५३ ॥ 
































झारा; ॥ ३९ ॥ कारण, तुझ मला दशेन मिळाले. तं TAA 1नियता परमेश्वर ककुत्स्थ राजाच्या d- 


राम, AC) [Aa |ज्ञातं.॥(ज.)जा नामि.॥ ३७॥ पुरा ब्रह्मणाः प्राथितः, (म. ॥ ३ ८। La] अहं (पू.)जात- 







मागम घडला, त्या अर्था माझी तपश्चयों पारिपूर्ण झाली. ॥ ३६ ॥ रामा, पूर्वा झालेलं, सध्यां होत असडेलें 
आणि पुढें होणारें असं तुझें सवे चरित्र मला विदित आहे. तं साक्षात्‌ परमेश्वर असन मायेने कांही 
कायासाठी मनुष्यरूप स्वीकारून राहिला आहेस, हें मी जाणतो. ॥ ३७ ॥ पूर्वी बह्मरेवानें 
लाथना केल्यावरून तू ज्या कायासाठी अवतार घेतलास, ज्याकारेतां वनवास करीत आहेस व पुढं जे 
कांही करणार आहेस, ॥ ३८ ॥ तें सर्व मा, तुझ्याच उपासनेन प्राप्त झालेल्या ज्ञानदृष्टीने 
जाणतां. ह्यपेक्षां अधिक म्यां - पामरानें - तुजविषयीं काय बरे वर्णन करा? रघुवीरा, मी आज कृतकृत्य 


ज्ञाते राम तवोदन्तं भूतं चागामिकं च यत्‌ ॥ जानामि त्वां परात्मानं मायया 
कायमानुषम्‌ ॥ ३७ ॥ यद्थमवतीर्णो ऽसि प्रार्थितो ब्रह्मणा परा ॥ यदर्थं qA- 
वासस्ते यत्करिष्यासे वै पुरः ॥३८॥ जानामि ज्ञानदृष्ट्या ऽहं जातया त्वदपास- . 
नात्‌ ॥ इतःपर त्वां कि वक्ष्ये कतार्थो Så रवत्तम ॥ ३९ ॥ यस्त्वां पञ्यामि ` 
ककुत्स्थ पुरुष प्रतेः परम्‌ ॥ रामस्तमाभेवाद्याह सीताळक्ष्मणसंय॒तः| ४ o 


पा ज्ञानंदृष्ट्या जानामि.॥(उ.) अह कृतायः ३९॥(पू. त्वां पञ्यामि-॥(उ.)रामः तं अभिवाद्य, आह- 
आम NN ME 


Å må FUEL. २ पुढ होणार्‍या. ३ ककुद्‌ म्हणजे बैलाचे वरिंड. स्थ म्ह० बसणारा ककुत्स्थ म्ह० बेलाच्या 
वाशडावर बसणारा, GHANA एक राजा ( पुरंजय ) बैलाच्या वाशडावर बमन फिरे, झाणन त्याला “ककत्स्थ” अर्स ह्यणत 
काकुत्स्थ झ° त्या ककुत्स्थांचा गोत्रज, . 
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_ सटिप्पण- 
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अ-रा-बो. 





शांत अवतरला आहेस. ? नंतर सीता आणि लक्ष्मण ह्यांसह रामचंद्राने त्या मुनींना वंदन करून हटले :- 
GE SN A ५ “> * ० IN 
॥ ४० NÅ अहो बह्मानेष्ठ महाराज, आह्यांसारख्या क्षत्रियबंधूंवर आपण अनुग्रह करीत असावें. ' असा 


ETE SSN 


परस्परांचा संवाद झाला. त्या दिवशीं तीं तिवेंजणं भरद्वाज मुनींजवळ fest. ॥ ४१ ॥ सकाळी उठ 


ल्यावर, त्या स्नान केलल्या सुनाना रामाला - पुढ जाण्याचा - भागे दाखवला. - नंतर भरड्टाजकषांनी मागे 


दाखविण्यासाठी दिलेल्या - मुनिकुमारांसह रामचंद्र त्या मागाने यमुना उतरून ॥ ४२ ॥ चित्रकूट पवता- 

जवळ आळा. ह्या ठिकाणी वाल्मीकि ऋषींचा आश्रम होता. जातां जातां रामचंद्र त्या वाल्मीकि ऋषींच्या 

आश्रमी पाचला. तेथे ऋषिजन पुष्कळ होते. ॥ ४३ ॥ ते स्थळ अनेक जातींच्या पशपक्ष्यांनी व्यापछें 
अनुग्राह्यास्त्वया AAI क्षातयबान्ववा: ॥ इति सभाष्य त ऽन्यान्यसाषत्वा 
AMEN ४१ ॥ प्रातरुत्थाय यमनामत्ताय मानदारकः ॥ SAGA H- 
[नना ESAPI राघवः NSR ॥ प्रयया चित्रकटांद्र वाल्मीकयंत्र चाश्जमः॥ 
गला रामा ऽथ वाल्माकराश्रम ऋषिसकुछम्‌ ॥ 83 ॥ नानामग्ठगाइजाकार्ण 
[नव्यपष्पफलाकळम्‌ ॥ तन EET समासान वाल्माक सानसत्तसम्‌ ॥ ४४ ॥ 


JAR 


* ब्रह्मन, (T) वर्थ अनुग्राह्याः. ॥ ते अन्योन्यं (उ.) उषित्वा, ॥४१॥ राघवः प्रातः उत्थाय, करः 


agaa मुनिना दृष्टमागेण मैनिदारके [सह] यमनां उत्तीय॥।9२॥यत्र Freia: आश्रमः, [ Å] 
(४ ३पू.) प्रययो. अथ रामः ऋषिसकुर(४४पूव\ष ) वाल्मीकेः आश्रमं गत्वा( ४ ४8 उ.) हृ हटा ,॥ 9 ३॥ 8 9॥ 





| 


१ राहून. २ केलें स्नान ज्याने, अशा. ३ दृष्टमागेण-दर्शितमार्गण दाखविलेल्या मार्गानें, ४ ऋषिकुनारांसह. ५ उतरून, 


ba 
x २-५", R § 
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GN e 
अया. का. 
सगे ६ 
वाल्मीकीच्या 
आश्रमी आले. 


॥ ५9 ॥ 


























आ ब स 


सास सजा 3 


असून फुलांनी आणि फटांनीं सतत a होते. त्याठिकाणी बसलेले श्रेष्ठ मुनि वाल्मीकि दृष्टीस पडले अ- 
सता, ॥ ४४ ॥ राम, लक्ष्मण आणि सोता ह्या तिघांनी त्यांना शिरसा वंदन केलें. बाल्मीकि ऋषि 
|- अग्रभागी पाहतात तों - साक्षात्‌ लक्ष्मीपतीचा अवतार जेलोक्यसुंदर राम त्यांच्या दृष्टीस पडला; ॥ ४९ ॥ 
त्याच्या बरोबर जानको आणि लक्ष्मण हीं दोघें होती, जटांच्या मुकुटानं तो सुंदर दिसत होता, त्याचें रूप, 
|| ARTERE असून नेत्र कमलाप्रमाण मनोहर होते. ॥ ४६ ॥ त्याला अवलोकन कारेतांच आश्वयोन मु 
|| गोची डा स्तब्ध झाडी ( पापण्या हलत नाहींतशा झाल्या ). त्यांनी तत्काळ उठन परमानंदरूपो रामचं- 
|| द्वारा आगन दिलें. ह्या वेळीं त्यांच्या नेत्रांतून आनंदाश्र वाहं लागल. ॥ ४७ ॥ पढ़ें वाल्मीकिमनींनी 
ननाम [शरसा रामा लक्ष्मणन च MAJI SØT राम रमानाथ वाल्साकला- 
BG ॥४५॥ जानकालक्ष्मणापत जदामकटठमाण्डतम्‌॥ कन्द पसदुशाकार 
कमनायाम्बुजेक्षणस्‌ ॥ ४६॥ ETG सद्सात्तस्था [वस्मयाचानषक्षणः ॥ AT- 
ta] परमानन्द गम EAZA: ॥ ४७ ॥ पजायत्वा जगत्पज्य भत्त्या | 
| segia: || 
(ए.) शिरसा ननाम.।बास्मीकिः(बा..उ.)राषं दष्टा,॥४५॥(म.)॥४६॥(पू.)उत्तस्थो. ॥ इषाश्चलोचनः | 
| सन्‌ | (उ.) आलिंग्य, ॥ ४७॥ आहतः[सन |जगस्पूज्यं तं अध्यादिभिः पूजयित्वा [स्थितः]; ॥ | 





























१ जटांच्या मुकुरानं सुशोभित, अशा; २ मदनातारखें रूप ज्याचें, अशा, ३ ज्याचे नेल' मनोहर व कमळासारखे, अशा 
| ४. आश्चयाने ज्याच्या डोळ्यांच्या पापण्या लवत नाह्ीतशा झाल्या, असा 
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| 
¢ pep Z 
सम्‌.सान्य भुर अशी फळे ये ag आदरपूवक भक्तीने पूजा | 


ae a A बा रामा! हैं फळ मधुर आहे, एवढें खा. ! 
Toe i ` ॥ ४८ ॥ पुढे रामचंद्र नम्नता- 
महाराज, पित्याची आज्ञा मान्य करून आह्यी 


[ad 


ed कांहीं काल घालवीन.! 
शा REST दण्डकानागता बयम्‌ ॥४९॥ भवन्तो यदि 
बिक ` 
RR SVART LAT में सुखवासाय भवेत्स्थानं agea aq 
— a सीतया साहतः काळे किंचित्तत्र नयाम्यहम्‌ ॥ इत्युक्तो राघवेणासों 
| | लाका ॥ ५१ ॥ त्वमेव सबैलोकानां निवासस्थानमुत्तमम्‌ ॥ 
ai सः।। 2८ राघवः (बा. पू.) [सन] वाल्मीकि प्राह-॥ “(उ.). ॥४९॥ ति 
TM AER GT TR कालं नयामि.'॥राधवेण(उ.)-॥५१॥ (२. 
RE EN TT N 





CC-0. In Public Domain.Kavikulguru Kalidås Sanskrit University Ramtek Collection 





“ राहायाला 
स्थल दाखवा.” 















| लोकांचे राहण्याचें उत्तम स्थान आहेस. तसेच सै भूत हा तुझी राहती घरें आहेत. ॥ ५२ ॥ रघुनंदना 
तुझी सामान्य स्थाने सांगून दिलीं. आतां ते “ aag - राहण्याला योग्य स्थान कोणते? - | 
विशेष प्रश्न विचारीत आहेत, ॥ ९३ ॥ तर, हे रघुवीरा, तुझे नित्य वासाचे स्थान कोणते ते सांगतां 
कामध्यं जे पुरुष शात असून - अमुक बरा अमुक वाईट अशी daa न उेवितां सपत्र - सम दृष्टि ड 
गान व कोणत्याही प्राण्याशी द्वेषभाव न धरितां नित्य तुझी भक्ति करीत असतील, त्यांच E 
då as हाय. ॥ ५४ ॥ जो मनुष्य, विहित आणि निषिद्ध अशीं स प्रकारांचा कम सोडून 
Ei AUG असेल, त्याचें हदय हेंच सोतेसह तुझें aai होय. ॥ ५५ | 
वभूतान नेवाससदनानि [इ ॥ ५२ ॥ एवं साधारणं स्थानमक्तं ते 
रघुनन्दन ॥ सीतया सहितस्योति विरोषं टच्छतस्तव ॥ ५३ ॥ तहृक्ष्यामे र- 
qag यत्तं नथतमान्दरम्‌ ॥ शान्ताना समद्ष्टोनामदृष्टणां च जन्तष ॥ त्वा- 
मव भजता नित्यं हद्यं ते SARA ॥ ५४ ॥ धमांधमान्परित्यज्य त्वामे- 
n | fr STARTE ॥ सीतया सह ते राम तस्य वत्सुखमान्दरम्‌ ॥ ५५ ॥ | 
\`॥ र्घूनन्दन, ते (पू.) उक्तं ॥ (उ.) ॥५३॥ (पू.) तत्‌ वक्ष्यामि. | ( बा. मू.) ते नित्यं | 
IAAF ॥ ९४ ॥ ( पू. ) भजतः ॥ = GA 5. ५ || 









































CCO. In Public Domain.Kavikulguru Kalidas Sanskrit University RamtekEollection 





अ-रा-बो. 


समु.सान्व. 


| | aß. 
| -॥ ५६ ॥ 


जो पुरुष - अहंता-ममता, जय-पराजय, छाम-हानि इत्यादि -a सोडून निरिच्छ होत्साता तुला 
शरण येऊन तुझ्या नाममंत्राचा जप करीत असेल, त्याचें हूदय हैं तुझें उत्तम मंदिर होय. ॥ ९६ ॥ ज्या 


पुरुषांनी अहंकार, प्रीति व द्वेष सोडिले असतील आणि मातीचे žag, दगड किंवा सोनें ह्यांवर सम दृष्टि || 


1897 शाति खीकारिरी असल, त्यांचे हृदय हच तुझें गृह होय. ॥ ५७ ॥ जो मनष्य तुझ्या ठिकाणीं 
मन व बुद्धि ठेवून नित्य संतुष्ट असेल आणि आपली सर्व कमें तुळा अर्पण करीत असेल, त्याच मन हच तझे | 


सुद्र गृह हाय. ॥ ५८ |! ST वस्तूचा समागम झाला असतां जो द्वेष करीत नाहीं किंवा प्रिय at 


सात झाला तरी ज्याला आनंद वाटत नाहीं तर * ही सवे माया आहे ' असा निश्चय Jaa जो तुमे भनन 
करीत असतो, त्या पुरुषाचे मन तुझे गृह होय. ॥ ५९ ॥ 


व्वन्मन्त्रजापका यस्तु त्वामव शरणं गतः ॥ Agat निःस्ण्हस्तस्थ हृदयं ते 
सुमान्दरम्‌ ॥ ५६ ॥ ननिरहकारिणः शान्ता ये राशद्वेषवर्जिताः I समलोष्टारम- 
कनकास्तषा त वद्य गृहम्‌ ॥ ५७ ॥ त्वाये दत्तमनोबाद्वियः Gav: सदा भ- 
AA सत्यक्तकमा यस्तन्मनस्ते शुभं गृहम्‌॥५८॥यो न द्वष्टेयप्रियं प्राप्य 


[श्रय प्राप्य न ढष्याते॥ सब मायति निश्चित्य त्वां भजेत्तन्मनो णहम्‌ ॥ ५९॥ 
यः (बा. 4). ॥५६॥ ये (मू.) ते ग्रहम्‌ ॥५७॥यः (मू.). ॥५८॥ यः अमिय प्राप्य, (मू.). ॥ ६९॥। 


१ MAI, लाभ-ह्यान, जय-अपजय ह्या जोड्यांना प्रसेकीं * åa ? ह्मणतात. तीं ढूंढें ज्याला नाहींत, असा. २ निरिच्छ. 








अया. का 


सगे ६ 
रामाची घरें 


VIELSE IE 
840, दगड आणि सोनें ह्यांना सारखीं मानणारे.४लावढीं मन व बुद्धि ज्यांनीं, असे.५अपि छे करम ज्यानें, असा. ६द्वेष्टि द्वेष करितो 




































-(((१) जन्मास येणे, (२) उत्पत्तीनंतर असणें, (३) वाढणे, ( ४ ) पूण होणें, (५) क्षीण होऊं 


लागणे, व ( ६ ) नाश पावणे हे - सहा भावविकार देहाला लागू आहेत आत्म्याला नाहींत, क्षुधा | 


तृषा हे विकार प्राणाचे आहेत, तसेच सुख, दुःख आणि भीति हे धर्म बुद्धीचे होत - आत्म्याचे. नव्हत, - ! 
अशी ज्याची दृष्टि असते, ॥ ६० ॥ तो पुरुष संसाराच्या - ster कारण अशा पुण्य आणि पाप ह्या - 
धर्मापासून मुक्त असतो; त्याचें अंतःकरण हें तुझे गृह होय, ॥ ६१ ॥ “ रामचंद्रः सर्वाच्या बुद्धिवृत्तींत वा- 
स करितो, तो ज्ञानरूपी आहे, त्याचें स्वरूप - भूत, भविष्य, वर्तमान अशा - तीन्ही काळीं नष्ट होत नाहीं, 
त्याला परिणाम व kara मुळीच नाहीत; तो श्रेष्ठ इश्वर स्वत भरला असूनही अलिप्त आहे, ! अशी g- 
PIRES ज्यांची दृष्टि असेल त्यांच्या हृदयकमळी तूं सीतेसहवर्तमान वास कर. ॥ ६२ ॥ निरंतर ध्याना- 
च्या अभ्यासाने ज्यांची मनं तुझ्या स्वरूपी निश्चल झाली असतील, तुझ्या चरणाची सेवा करण्यांत ने त- 
पड़ावादिविकारान्यों देहे पश्यति नात्मनि॥बुत EEE भयं दुःखं प्राणबुद्धयो- 
निरीक्षते॥६ GERE निर्मुक्तस्तस्य ते मानसं ग्रहम॥« १॥पश्यन्ति ये सबेगुहा- 
daei त्वां चिंडनं सत्यमनन्तमेकम॥अलेपकं सर्वगतं वरेण्यं तेषां EFN a 
सह सीतया वस॥६ २॥निरन्तराम्यासब्ढीकतात्मनां तवपादसेवापरिनिष्ठितानाम्‌॥ | 


[यः (बा. मू.) NR SN GA BERE १॥(बा. - & ९ A RAR UET. मू.)पश्यन्ति, तेषां हृदब्ने सीतया सह वस.॥६२॥ (पू.)॥ | 


—————— 


` १ बालकांड TA २३ टीप € पहा. २ क्षुधा. ३ तृषा. ४ सर्वाच्या बुद्धिवृत्तींत राहणाऱ्या. ५ ज्ञानपूर्ण, अशा, ६ सतत -अभ्या 
साने ज्यांची चित्ते दृढ झालीं, अशा. ७ तुझी चरणसेवा करण्यांत तत्पर अशा. १५ 
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त्पर असतील I तुझ्या नामकोतेनाने ज्यांची पापे नष्ट साला असतील, त्यांच्या हृदयकमलांत सीतेसह तुझे 


[तर आहे. ॥ ६२ ॥ रामा, तुझ्या नामाचा महिमा कोण वर्ण शकेल! आणि तो वर्णावा तरी कोणत्या | सगे ६ 


प्रकाराने £ तुझ्या नामाच्या प्रभावानंच मी ह्या बह्मापपदवाला प्राप्त झाला. ॥ ९४ ॥ मा पवा TASTET en 
संगतीने Agia वाढलो. माझ्या ठिकाणीं केवळ जन्माने ब्राह्मणपणा होता; बाकी मी नेहमी ठा — 
माण वागण्यात तत्पर अन्त. NER ॥ इंद्रिये माझ्या अगदां स्वाधीन नव्हता. - त्याच्या अधांन झास्यासळ।|।.।। 
मी एका शाद्रस्त्रीशी रममाण झाला. - तिच्या ठिकाणीं मळा पुष्कळ पुत्र झाले पुढ मा चाराच्या HATT- 
मानें चार झाला. ॥ ९९ ॥ - हातात - नित्य धनष्यबाण धारण करीत असल्यामुळ मो प्राण्यांना प्रत्यक्ष 
(वन्नामकात्या हतकह्मषार्णा सातासमेतस्य ग्रह रूदब्जे ॥ ६३ ॥ राम त्व- 
नाममाहमा वण्यत कन वा कथम्‌ ॥ यत्प्रभावादहं राम बद्मार्षवत्वमवाप्ततान ॥ 
॥ ६४॥ अह पुरा 1करातषु किरातैः सह वितः ॥ जम्ममातर द्विजत्वं मे शाद्रा- 
चाररतः सदा ॥ ६५ ॥ शूद्रायां बहवः पत्रा उत्पन्ना मे ऽजितात्मनः ॥ ततश्रो रेश्व 
संगम्य चारा ऽहमभव पुरा॥६६॥घनुबाणधरो नित्यं जीवानामन्तकोपम:॥ ६७ 1 
(मू.) gass सीतासमेतस्य [ ते ] ग्रहं. ॥९३॥ (पू.) वर्ण्यते !॥ AE (उ.) ॥ ६४ ॥ ६५ I(T.) 
में उत्पन्नाः. ॥ अहं पुरा (उ.), ॥ ६६ ॥ (मू.) [ आसं. ] ॥ ६७ 1 


GN | 
१ तुझ्या नामकीतेनानें. २ नाहींशीं झालीं पापं ज्यांची, अशा. ३ हृदयकमलांत. ४ सीतायुक्त, अशा, ५ नाही स्वार्धान मन ॥ ५९७ ॥ 
ज्याच्या असा. ६ मिळून. ७ मृत्यसारखा 2. 
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सृत्यूसारखा - भासत असे l -॥६७॥ एके प्रसंगी एका मोठ्या अरण्यामध्ये, तेजस्वी असे साक्षात्‌ सप्तक्रांपे माझ्या 
दृष्टीस पडले. त्यांची कांति अग्नीप्रमाणे किंवा सूयोसारखी होती. ॥ ६८ ॥ लोमानें व त्याचें सवेस्व हरण 
कराव अशा इच्छन, उभ राहा, ! असें ana मी त्यांच्या मागें धांवत सुटलो. मला. पाहून मुनींनी विचा- 
RS R अधम बाह्मणा, तूं आमच्या आंगावर कां येत आहेस? ? ॥ ६९ ॥ मी त्यांना हाटे :-' श्रेष्ठ 
मुनीहो! तुमच्यापासून कांही हरण करावें एवढ्यासाठी - मी आलों आहें. - मला पुष्कळ बायकामुछें आ- 
हेत. त्यांना भूक छागली असेल ! ॥ ७० ॥ त्यांच्या निर्वोहासाठी मी पर्वतावर व अरण्यांत फिरत si. 
- मला पाहताच सव प्राण्यांना भय वाटत असे; पण - ह्या मुनींना किचित्‌ देखील भीति वाटली नाहीं. माझें 
न्य न A N 9 अप 2 Ç 

एकदा मुनयः सत्त दष्टा महाते कानने ॥ साक्षान्मया प्रकाऱान्तो जवळनाकस- 

मप्रभाः ॥ ६८ ॥ तानन्वधावं लो भेन तेषां सरवेपरिच्छदान्‌ ॥ ग्रहीतुकार्मस्तत्राहं 

~ NAR र ~ il ~ _ A | 

तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवम्‌ ॥ दृष्टा मां मुनयो ऽएच्छान्किमायासि द्विजाधम ॥ ६९॥ 

अहं तानब्रवं किंचिदादातुं मुनिसत्तमाः ॥ पुत्रदाराँदयः सन्ति बहवो मे वुभुक्षि- 

ताः॥ ७० ॥ तेषां संरक्षणार्थाय चरामि गिरिकानने ॥ ततो मामृचुरूयग्रा: T- 

च्छ गत्वा कुटुम्बकम्‌ ॥ ७१ ॥ त. 
(बा. मूः) सप्त मुनयः दृष्ठाः.॥६८॥(बा. दोन अर्थे)तान अन्वधावम्‌.॥मुनयः मां gråt. मू.) ¦ ॥६९॥ 
(पू). ॥ मे बहवः (उ.) सान्ति. ॥७०॥ (बा. पू.) चरामिं.॥ अव्यग्राः [ते] (उ.) गत्वा, पृच्छ.॥७१॥ 

| ॥ तेजस्वी. २ अमि आणि सूर्य ह्यांसारखी कांति ज्यांची, असे. å सर्व सामग्रीला (मालमत्तेला), ४ घेऊं इच्छिणारा. ५ मागे 

धांवलों, ६ विचारू छागले. ७ मुलगे बायका वगेरे. < पर्वतांवर व अरण्यांत. ९ व्यग्न ( भयभीत ) न झालेले. 
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नाळण एकून घेतल्यावर ते मळा म्हणाले :-' अरे! घरीं जा आणि आपल्या क॒टंबांतील मनुष्यांना विचार कीं 


Net ॥ मी प्रतिदिनी ज्या कांहीं पापांच्या राशी करितों, त्यांचे वारेकरी तुझी आहां कीं नाहो. प्रत्येक | 
चुत वंगवगळ - विचार बर. -॥ ७२॥ तूं परत येईपर्यंत आही येथें राहूं, हा निश्चय जाण. ? मी। 


बर आह ' अस ह्मणून घरा गला व सुनाना सांगतल हात त्याप्रमाणे ॥ ७३ ॥ मळ, बायका इत्यादि- 


काना विचारू लागला. रामचंद्रा! त्यांनी मला उत्तर दिल :-' त सव पाप तुझ तुला! आह्ली केवळ å मिळ- 


वून आणशील त्या द्रव्यादिकाच्या उपभोगाचे मात्र वाटेकरी! !? ॥ ७४ ॥ तें ada मला वाइट वाटल 


- मा, हा बायकामुले कोणत्याही प्रकारे उपकार करणारीं नाहीत ar - विचार करून, ज्या ठिकाणीं, 
ते सद्य मनाचे मान उभ होत तेथ पुन्हां परत आला. ॥ ७१९ VAA दशन हाताच माझ अंतःकरण 


या या मया प्रातादन कियत पापसंचयः।ययं तद्भागिन [कवा नात वात एथक 
टथक्‌॥७२॥वय स्थास्यामह तावदागामिष्यासि निश्च यः। ।तथत्युक्त्वा गृह गत्वा H- 
` नामयंदुदारतम्‌॥७ ३॥आ४5८छ पत्रदारादी स्ते रुक्तो SE रवृत्तम।पाष AA तत्सव 
वय तु फलभागनः॥७ ४॥तच्छत्वा जातनिर्वेदी विचायं पुनरागमम्‌॥ सनया यत्र 
तष्ठान्त करुणापूणमानसा; ॥७५॥ मनी ना दरानादेव TEITO STIG I 


मया (पू.) क्रियते.॥(उ.)[ पृच्छ].॥७२॥[यावत्‌ | आगमिष्यासि, तावत्‌ (बा. मू.) ॥७३॥ पुत्रदारादीन | 
(मू.)उक्तः,॥'तत्‌ सर्व (उ.).'॥७४॥(मू.)मुनयः तिष्ठन्ति,[ततर एनः आगमम्‌. ॥७५॥ TEET. पू.) ॥ 








१ पापांचा राशि. २ उभे राहूं. ३ HEIS. ४ झालें वैराग्य ज्याला, असा 
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अयो. Fi. 
सगे ६ 


“आद्या gar- 


चे भागीदार![? 


| || ५८ || 











शुद्ध झालें. मी धनुष्य वगैरे टाकून देऊन त्यांना साष्टांग नमस्कार घातला - व विनंति. केली - ॥ ७६ ॥ 
की, श्रेष्ठ मुनिहो! मी नरकसमुद्रांत जात (पडत) आहे. माझें रक्षण करा. år पढ़ें लोटांगण घालीत आह, अस | 
पाहून त श्रष्ठ YA मला AMG: ॥ ७७ ॥ ' ऊठ. ऊठ. तझ कल्याण हावा, साधचा समागम कधी 
 ॥नष्फळ हात नाहा. आह्मी तुला थांडासा उपदेश कारता; त्याच्या योगान त - संसारइ:खांतन - मुक्त 
हाशाल. पुढ त मुन एकमेकांकडे पाहून विचार करून आपसांत - ह्यणाळे हा बाह्मण अधम वडराचारा 
असल्यामुळ ॥७८॥ उपेक्षा HUAI योग्य आहे (ह्याला उपदश न करितां उदासीन राहाव हच बर अस खर)! 
तथापि, सदाचरणी पुरुषांनी शरण आलेल्या मनुष्याचे, त्याला माक्षमागाचा उपदश करून, प्रयत्नान रक्षण 
करावे. ॥ ७९ ॥ रामा, - त्या ऋषीनी परस्परांशी - अस भाषण केळे - व तांच निश्चय ठरवून, - तुझ्या | 
घनुरादीन्परित्यज्य दण्डवत्पतितो ऽस्म्यहम्‌॥७६॥ रक्षध्वं मां मतिश्रेष्ठा गच्छन्तं 
[नरयाणवम्‌॥इत्यम्न पतितं EP सामूचुसुनिसत्तमाः॥७७॥उततेष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते स- 
फल: सत्समागमः॥।उरपदेक्ष्यामहे तुभ्यं कि चित्तनेव AETA ॥ परस्परं समालोच्य 
दुता ऽथ हिजाधम॥७ <॥उपक्ष्य एव सहत्तेस्तथा ऽपि दारणं गतः ॥ रक्षणीय 


TA सा्षमागापद्शातः॥।७९॥इत्युक्त्वा राम ते नाम व्यत्यस्ताक्षरपूवकम्‌ ॥ 
एकाग्रमनसा SAA मरात जप सवेदा ॥ ८० ॥ 


(बा, मू.) ॥ ७६ ॥ (पूः) गच्छन्तं मां रक्षध्वं. ॥ सनिसत्तमाः (उ.) ॥ ७७ ॥ (पू.) सफलः, ॥ तभ्यं 
किङ्चित्‌ (उ.)॥७८॥ उपेक्ष्यः एव. तथापि (बा. 9.) रक्षणीयः. ॥ ७९ ॥ (बा. म.) जप- ॥ ८० N 


१ ठाकून. TAST समुद्राछा.३उपद्‌ञ्च करू.४मुक्त होशील ५दुराचारी,६उलटीं अक्षरे ज्याचे स्वरूप अशा, vat” अशा. 

































































| “मरा ? अशीं विपरीत अक्षरें झणन एकाग्र मनाने त्याच ठिकाणीं बसून जप करण्याविषयी - मला 
आज्ञा दिली. - ॥ <o ॥ शेवटीं, “ आह्मी पुन्हां परत येऊ तोपर्यत सांगितल्याप्रमाणे नित्य जप करीत जा,' 
असें सांगून ते दिव्यरूपी सवे मुनि निघून गेले, ॥ ८१ ॥ मी त्यांच्या उपदेशाग्रमाणं AG करीत ei. ए- 
काग्र मनानें जप करितां करितां अनायासानेच मला बाह्य विषयांची Ref पडत गेली. ॥ ८२ ॥ मी सवे- 
संगपरित्याग केला व शरीर मुळींच हालवळे नाहीं. अशा रीतीनें बरेच दिवस निघून गेले असतां माझ्या 
देहावर वारूळ वाढलं I ॥ ८३ ॥ पुढें सहस्र AT लोटल्यावर ते ऋषि पुन्हां परत आले व मला ' बाहेर 
ये ' असें ह्मणाले. Å ऐकून मी तत्काल उठून उभा राहिलों, ॥ ८४ ॥ व जसा धुक्यांतून सूय बाहेर यावा 
आगच्छामः पुनयांवत्तावदुक्त सदा जप॥ इत्यक्त्वा J99: सव मुना [दव्यदरा- 
नाः॥<८१॥ अह यथाषादष्ट तस्तथा $करवमञ्जसा। जपन्नकाग्रमनसा बाह्य 14 
स्म्ह्रतवानहम्‌ ॥८ २॥ एवं बहुतिथे काले गते निश्चलरूपिणः ॥सवेसंगविहीनस्य 
वल्मीको ऽभन्ममोपरि ॥ < ३॥ ततो य॒गसहस्रान्ते ऋषयः प॒नरागमन्‌ ॥ मामच- 
नेष्क्रमस्वेति तच्छृत्वा तूणमात्यितः॥ ८४ ॥ वाल्मीकान्नगेतश्चाहं नीहारा- 
[दव भास्कर: ॥ 

यावत्‌ पुनः ( मू. ) मुनयः प्रययुः. ॥ ८१ ॥ अहं तैः (बा. पू.). ॥ अहं एकाग्रमनसा (उ.).॥८२॥ 
(बा. मू.) वल्मीकः अभूत्‌. ॥ ८३ ॥ (मू.). ॥ ८४ ॥ अहं ( पू. ) इव निर्गतः. ॥ 

१ वारूळ, २ निष्क्रमस्व बाहेर नीघ. ३ YR. 
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randi, वारुळांतून बाहेर पडले, तेव्हां मुनिगण मला म्हणालेः- “ हे मुनिश्रेष्ठा, तुला वल्मीकि - अशी 
संज्ञा आझी देतो; - ॥ ८५ ॥ कारण, आतां तूं वल्मीकापासून ( वारुळापासून ) उत्पन्न ` झालास, हा तुझा 
दुसरा जन्म झाला. ? ॥ हे रघुकुलश्रेष्ठा, इतके भाषण करून ते मुनि स्वर्गमागानें निघून गेळे. ॥ ८६ ॥ |. 
॥रामा, मी तुझ्या नामाच्या प्रभावाने ह्या स्थितीस प्राप्त झालों. आज साक्षात्‌ सीता आणि लक्ष्मण ह्यांसह 
कमलनयन रामचंद्राचे मला दर्शन झाले; आंतां मला मोक्ष प्राप्त होणार, ह्यांत संशय नाहीं. रामचंद्रा, मज- 
बरोबर चछ मी तुला - राहण्याला योग्य - स्थल दाखवितो. तुझें कल्याण असो.” ॥ ८७ ॥ ८८ ॥ ते तेज- 
स्वी वाल्मीकि मुनि असं भाषण करून शिष्यसमुदायासह रामलक्ष्मणांना बरोबर घेऊन बाहेर निवाले. व 
मामप्याहुमुनिगणा वाहमीकिस्स्वं मुनीश्वर < ५॥बल्मीकात्संभवो यस्माद्‌ द्वितीय 
` जन्मते ऽभवत्‌॥इत्युक्त्वा ते ययुर्दिव्यगतिं रघुकुलोत्तम ॥< ६॥ अहं ते राम ना- 
aa प्रभावादीदुशो 5भवम्‌॥अद्य साक्षात्रपश्यामि ससीतं लक्ष्मणेन च॥<७॥ 
रामं राजीवपभाक्षं त्वां मुत्तो नात्र संशयः ॥ आगच्छ राम भद्र ते स्थळं वै दशे- 
` याम्यहम्‌ ॥ < < ॥ एवमुक्त्वा मुनिः श्रीमाँ छह्मणेनसमन्वितः ॥ शिष्यः परिदतो 
|| || गत्वा मध्ये पवेतगंगयोः ॥ ८९॥ | | 
|| || सुनिगणाः(उ.) ॥८५॥यस्मात्‌ ते(म.)ययु.॥८६॥राम,(बा. मू.)[सह त्वां]प्रपव््यामि.॥८७॥अहं राजी- 
वपत्राक्षं रामं त्वां(पश्यामि, अतः ](बा. मू.)./॥८<॥मुनिः(बा. मू.) मध्ये tan ere दर्शयामास].८९ 
१ लक्ष्मण आणि इन झणजे प्रभु ( राम ) ह्यांसहवर्तमान. NE 








CC. In Public Domain.Kavikulguru Kalidas Sanskrit University RimitemCotiec 












































त्यांनीं पवेत आणि गंगा ह्यांच्या मर्ध्ये - रामाला राहण्याजोगें स्थळ दाखवन दिलें. -॥ ८९ ॥ 


रामचंद्राने - पर्वतावर राहणाऱ्या भिल्लांकड़न तेथं एक सुविस्तीण शाळा व एक पूवेपश्चिम आणि एक दक्षिणो“ 
त्तर अशा दान सुदर मादर FULGT. सव जगाचे जो ( राम ) वसतिस्थान, - त्यानं स्वतांला राहण्यासाठी 
मंदिर करावि! - ॥९०॥ जानकी आणि लक्ष्मण ह्यांसह रामचंद्र-एकंद्रीत तां देवांसारखीं- तिघंजणें त्या 
उत्तम मादरामघ्य राहू लागली. ॥ ९१ ॥ त्याठिकाणी वाल्माकेमान सोता आणि लक्ष्मण द्यासह रामाची 
उत्तम रातान पूजा करांत, स्वगामध्य इद्राणासह इद्र सवे दवाप्तहवतेमान जसा आनंदानें राहता, त्याश्र- 
माण ह्या ठकाणा सातस्तह रामचद्र श्रेष्ठ अशा त्या अनेक मुनासहवतमान आनदान राहत अप्त. ॥ ९२॥ 

— इति श्रीमदध्यात्मरामायणार्थबोधे अयोध्याकाण्डे षष्ठः सगः ॥ ६॥ 

तन शाला सावस्ताणा कारयामास MAN: ॥ प्राक्पश्चिमं दक्षिणोदैक शोभन 

मान्दरहयम्‌ ॥९०॥ जानक्या साहता रामा लक्ष्मणेन समान्वित॥तत ते देवसद 

शा ह्यवसन्‌ भवनात्तम।।९१॥वाल्माकेना तभ सुपाजितो ऽयं रामः ससीतः संह 

लक्ष्मणन॥ दवमुनान्द्रः Gea मुदा SITT स्वर्ग यथा देवपतिः स शोच्या ९२॥ 

शत श्रांमदध्यात्मरामायण उमामहश्चरसंवादे अयोध्याकाण्डे ष्ठः सगः॥ ६ ॥ 
AT (बा. मू.) कारयामास- ॥ ९० ॥ ( बा. पू. ) रामः ॥ ( बा. उ. ) तत्र अवसन्‌. ॥ ९१ ॥ 


( बा. पू. ) सह रामः ॥ ( बा. उ. ) [ सह तथा ] आस्ते. || ९२॥ इति षषः सर्गः ॥ ६॥ 


१ - संसाराचे किंवा जगाचें -- वसातेस्थान असा ( राम ). २ पूर्वपश्चिम, ३ दक्षिणोत्तर, ४ इद्राणीशीं. 
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इकडे सुमंत्र - रामाला गंगातीरी सोडून परतला, तो - संध्याकाळच्या वेळीं अयोध्येत शिरला | नगरांत 
शिरतांना 2996 - त्याने AS मुख वस्त्राने आछादून घेतले. त्याचे डोळे आंसवांनीं भरून आठे! ॥ १ ॥ 
तो आपला रथ बाहेर उभा करून, राजाच्या दशनासाठीं, - मंदिरांत - गेला. तेथें त्याने जयजयकारपूर्वक 
राजाची स्तुति करून त्याला प्रणाम केला. ॥ २ ॥ सुमंत्र वंदन करीत आहे, - असें पाहतांच - राजाचें 
अंतःकरण कळवळून आले. तशा अवस्थेत तो सुमंत्राला ह्मणाढा :-' सुमंत्रा, सीता आणि लक्ष्मण ह्या दो-|| 
घांसह राम कोठे आहे? ॥ ३ ॥ तूं त्याला कोठें सोडिलेंस £ मज दुष्टाला तो काय बरें mer! माझ्या नि- 
|| दैयपणाबद्दळ सीता आणि लक्ष्मण मला काय काय झणाली? ॥ ४ ॥ हा रामा! हा गुणनिवे! हा मधुरभा- 
सुमन्त्रो ऽपि तदा ऽयोध्यां दिनान्ते प्रविवेश ह॥वस्नेण मुखमाच्छाच्य बाष्पाकुलित- 
लोचनः॥१॥वहिरेव रथं स्थाप्य राजानं द्रष्टमाययौ॥जयशब्देन राजानं स्तुत्वा तं प्र- 
णनाम ह॥२॥तता राजा नसन्त AGA विव्हला ऽब्रवीत॥समन्त्र रामः कुत्रास्त 
सीतया लक्ष्मणेन NU २॥कुन लक्तस्त्वया रामः कमा पापनमत्रवात्‌ ॥ साता वा 
लक्ष्मणो वा $पि निर्दयं मां किमब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ हा राम हा गणानेघे हा सीते 
अयवादान ॥ दुःखाणव AHH मा AAA न पश्यांस ॥ ५ ॥ 


(मू.) सन |अयोध्यां दिनान्ते मविवेश,॥।१॥।२॥(मू.)कुत्र आस्ते ? SN त्वया रामः (बा. मू.).॥9॥५॥ 
१ स्तुति करून, २ नमस्कार करिता झाला ३ वदन करणाऱ्या, ४ FETT 
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समू. सान्त. 
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षिणि सीते! मी दुःखसमुद्रांत बुडून मरणोन्म॒ल झालों आह, ही माझी अवस्था तुह्यांला दिसत नाहीं! '॥ ९] 
अशा प्रकार पुष्कळ वळ [विलाप करून दशरथ राजा दुःखसागरांत बुडून राहिला. राजाचा तो विछाप - ऐकि 
ल्यावर - सुमत्र प्रधान हात जोडून त्याला ह्मणाला:-- ॥ ६ ॥ “ महाराज ! राम, सीता आगि लक्ष्मण ह्या 


AETAT मा रथात बसवून गगेच्या तीरावर शांगवरप्राच्या जवळ नेले. त ता [तघजण उतरदों, ॥ ७ | 


गुहान त्याठिकाणी कांही फळे मुळें वगेरे आणिली; - रामानें त्याच्या (गहाच्या) - संतोष।करितां त्या फळांना 

हातान स्पशे मात्र केला व तीं तशींच ठेवून दिलीं (खालीं नाहींत). ॥८॥ राजा, पुढें रामाने स्वतां, गुहाक- 

डून वडाचा चीक आणवून, जटांचा मुकुट बांधिल आगि मला सांगितलें:- ॥ ९ ॥ ' सुमंत्रा, महाराजांना 
- विलष्यव [चर राजा AAA दःरसागर ॥ एव मन्त्र। रुन्द्त त प्राउज्ञालबाक्यम- 
ब्रवात्‌ ॥६॥ रामः सीता च सामान्रेमेया नीता रथन STE TIE गगाकल 
व्यवीस्थता:॥७॥गहन किंचिदानी त फलमलादक च यत्‌ ।स्रष्ठा हस्तन सप्रीत्या 
नाग्रह्याद्वलसज तत्‌॥<॥वठक्षार समानाय्य राहून रचननन्‍्दन॥जटामकटमाबड्थधथ 
मामाह 799 स्वयम्‌ ॥ ९ ॥ समन्ज AE राजान ऱाकस्त ऽस्त न मत्कते ॥ 


राजा एव (पू.) निमग्रः. ॥ मन्त्री प्राज्जलि! [सन] (बा. म्‌.) - VEN “(पू.) नीताः ते ॥ ( उ.) 
ISU यत्‌ (पू.) MAT, ॥ तत्‌ संप्रात्या हस्तेन (बा. मू.). 196 ॥ जपते, स्वयं रघनन्दनः (बा. मृ.) 


आह — ॥ ९ ॥ ` सुमन्त्र, राजानं ब्राहि-भत्कृते ते शोकः न अस्त. ॥ 


Å विलाप करून. RNET पुराच्या जवळ. ३ गंगातारी.४राहिलेळे, न अग्नहीत्‌ नाहीं घेता झाला.६ टाकिता झाला.७मजसाठीं. 
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॥ ६९१ ॥ 





















(सांग का, मजकारंता आपण शाक करू नय; आह्या सवाना अरण्यामध्य अयाध्यपक्षाहां अधिक सुख ERT 
॥ १० ॥ मातला वर्‌नपरवक माजा - निरोप साग का, मजकारता आपण दुख अगदी करू नय; महा 
राज वृद्धपणामुछ शाकान व्याकुळ हात असतील, त्यांच आपण सांत्वन करीत असावे. ! ॥ ११ ॥ राजा- 
।धिराज, ह्यावेळी सीतेचे नेत्र अश्रूंना भरून आले होते. ती रामाकडे [काचित्‌ पाहून, दुःखामुळ सद्ग।देत 
साळल्या वाणीने, मला झणाली ॥ १२ ॥ कीं, सासूबाइच्या आणि श्वशुरांच्या ( मामंजींच्या) चरणकमलीं 
माझा साष्टाग प्राणपात सांग. अस - बोलन - व मख किाचतू खाला करून साता पुढ चाऴ लागला, ॥ १३॥ 
पुढ लागठाच तीं [त नाकवर चढळा, त्या वेळी [तवाचहा नत्र आसवांनी WIG हात. ता गगा उतरून. 
| साकतादाधक साख्य वापने नो भविष्याते॥ १ ०॥मातर्मे वन्दनं बाहि शोक त्यजत 
मत्कता॥आय्वासयतु राजानं रद्ध शोकपंरिएतम्‌ ॥११॥ सीता चाश्रुपरीताक्षी मा- 
माह नपसत्तमादु:खगददया बाचा रामं किंचिदवेक्षती॥१ २॥साष्टांगं प्रणिपातं मे 
AE ASA: पदाम्ब॒जे॥इति प्ररुदती सीता गता किंचिदवाङमरवी॥ १ ३॥ततस्ते 
ARTA नावतारुरुहुस्तद॥यावदरगां सम॒त्तीय गतास्तावदह AT: ॥१४ ॥ 
(मू.). ॥ १० ॥ म (वा. पू.) यजतु, ॥ (म्‌.) राजानं आश्वासयत. ॥ ११॥ नृपसत्तम ! ( बा. मे. ) 
मां आह-॥ १२॥ ` मे ( प्‌. ) ब्रूहि. ” ॥ ( मू. ) गता. ॥ १३ ॥ ( म्‌- ). ॥ १४॥ 


Ee > a 
१ अयाध्यपेक्षां. २ अरण्यांत. ३ VER व्यापलेल्या. ४ आसवांनी भरले डोळे जिचे, अशी. ५ अवेक्षती पाहणारी 
६ साससासऱ्यांच्या, ७ खालीं तोंड जिचे, अशी 












































































पलिकडे गेलीं, तोंपयत भो तेथें उभा होतों. ॥ १४ ॥ नंतर मी मोठ्या दुःखाने पुन्हां परत आलों. ” 
| एकिल्यावर कोसल्या, रडत रडत, राजाला असें झणालीः- ॥ १५ ॥ “महाराज, कैकेयी आपली प्रिय 
पत्नी, ह्मणून आपण तिला वर दिला तर तिच्या पुत्रालाच राज्य यावे; - त्याबद्दल माझें कांही an 
नाहीं. - पण माझ्या पुत्राला बाहेर कां घालविले 2 ॥१६॥ हैं सवे आपण स्वतां आपल्या हातीं करून घेतलें! 
मग आतां रडतां कशाला ! ” हुँ कोसल्येचें भाषण कानीं येतांच, क्षतावर (जखमेवर)अञ्नि लावावा, त्याप्रमाणें, 
दशरथाची स्थिति झाली. ॥ १७ ॥ त्याचे नेत्र शोकाश्रंनीं पुन्हां भरून आले. अशा स्थितींत तो कौसल्येला 
हाणालाः-“'कोसस्ये, आगोदरच मी दुःखाने मरतां आहे; त्यांतून तं पुन्हां मला दुःख कां देत्येस ? पुरे आतां! 
॥१८॥खरोखर, आतांच माझे प्राण निघन जातील ! पूर्वी मी कांही मूखेपणा केल्यामुळे एका मुनीन मला शाप 
तता उुःरवनं महता पनरवाहइमागतःीतता रुदन्ती कासब्या राजान[मदमत्रवातू ॥ 
॥१ ५।किकेय्यै प्रिय भायोंयै प्रसन्नो दत्तवान्वरम्‌ ॥ त्वं राज्यं देहि तस्यैव मत्पुतः किं 
'विवासेतः॥१ ६॥कत्वा त्वमेव तत्सवैमिदानीं किंनु रोदिषि॥कौसल्यावचनं श्रुत्वा 
क्षत स्पष्ट इवाञ्चना॥ १७॥पनः शाकाञ्जपणाक्षः कासल्यामदमत्रवांत्‌॥दःखन TA- 
El यमाण माक प॒नदःरवयस्यळम्‌॥१ <॥इदानामव म प्राणा उत्क्रमिष्यन्ति TAA 
(पू.)” ॥ (4.)- ॥१५॥ “त्वं (पू.) दत्तवानू+॥। तस्य एव (बा. उ.) 8 ॥ १६ ॥ त्वं एव तत्‌ Gå 
(पू.) 2? ॥ (उ.) स्पृष्ठः इव, ॥ १७॥ ( मूः). ॥॥१८॥(मू.). ॥ ` 
| १ दुःखयसि दुःख aa. ९ अलम्‌ पुरे. ३ निघून जातीठ 
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कां. 
सगे ७ 
कौसल्येचें ठा- 
वून बोलणें. 


॥ ६२ ॥ 






































दिला आहे. ॥ १९ ॥ पूर्वी तारुण्यामध्ये मीं फार उन्मत्त होतां. मृगयेचा आतिशय छंद असल्यामुळं l 
मी हातांत धनुष्य बाण घेऊन रात्रीच्या वेळीं मोठ्या अरण्यांत एका नदीच्या तीरी फिरत होता. ॥ २० ॥ 
मध्य रात्रीच्या वेळीं त्या ठिकाणी कोर्णाएक तृषाक्रांत झालेला मुनि आला. त्याचे आइबाप तहानेने व्याकु- 
ळ झाले होते, हणून तो त्यांना उदक नेऊंनं देण्याच्या उद्योगांत होता. त्याने आपला कलश उदकांत बु- 
डविला त्यावेळीं पाणी आंत भरत असतां - * बुडबुड ? असा - मोठा शब्द होऊं लागला. ॥२१॥ती 
||मध्यरात्रीची वेळ - असल्यामुळें, AG कोणी मनुष्य असेल, अशी शंका देखील मला आली नाहीं. - मला 
वाटलें कीं, एखादा हत्ती पाणी पीत असावा. माझा बाण, शब्दाच्या धोरणाने जाऊन, लक्ष्याला अचूक ला- 
शता S बाट्यभावन कनाचन्मानना परा ॥ १९ ॥ परा Sg यांवन दप्तश्वाप- 
` वाणवरा नाश ॥ अचर स्गगयासक्ता नद्यास्तार्‌ महावन ॥ २० ॥ तत्राघराच- 
समयं मुनिः काश्चचृषार्देतः॥ पिपासांदितयोः पित्रोजंलमानेतुमुद्यतः ॥ AN- 
यञ्ञेळ कुम्भ तदा शब्दा $मवन्महान्‌ ॥ २१॥ गजः [पत्रात पानायामातं R- 
त्वा महानाश ॥ बाण धनाष सधाय शब्दवाधनमाक्षपम्‌ ॥ २२ II 
(मू) शप्तः. VARG) अचरम्‌. Roll (बा. मू.) अपूरयत्‌. तदा महान्‌ शब्दः अभवत्‌. ॥ २१ ॥ 
(पू.) ॥ शब्दवेधिन बाणं (मू.). ॥ २२ ॥ | 


१ शापळंळा, २ ATENA. ३ मत्त. ४ फिरत होतों. ५ तहानेने व्याकुळ. ६ AUFS, अशा. ७ आनेतुम्‌ आणण्यास 
< घराला. $ पाण्याला. १० पितो. ११ मध्यरात्री. १२ शब्दावरून लक्ष्य वेधणाच्या ( नेम मारणाऱ्या ) 





























RATT. 
|| aB. 
| ॥ ६३॥ 
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गत असे. मी तशाप्रकारचा एक बाण धनुष्यावर जोडून सोडला. ॥ २२ ॥ garata, त्या ठिकाणीं कोणी 
तरी मनुष्य आहे अस सुचविणारा ' मेलोरे Fet ! ” असा शब्द उत्पन्न झाला ! - तोच मनष्य पढ विवळं 


||छागळा,:- ` मा तर काणाचाहा अपराध केला नाही ! मग मला कोणीरे मारिले! हा देवा! ॥ २३ ॥ मा- 


झी मातापेतर उदकाच्या इच्छन माझी वाट पाहत आहेत! हें त्या परुषाच भाषण कानीं पडतांच मो 


॥भियभात झाला व तसाच ॥ २४ ॥ हळूहळू त्या पुरुषाच्या बाजूला जाऊन - त्याला हणाला :- ' स्वामी 


मा दशरथ आह. - आपण यथ आहा हं - मला पवादत नव्हत; ह्णन माझ्या हातन आपल्याला बाण ला 
गरा. मुनमहाराज, आता माझ रक्षण करण आपणाकडे आहे I” ॥२५॥ हे शब्द उच्चारतांना माझी अक्षर 
हा हतो ऽस्मीति तत्राभूच्छब्दो मानुषर्संचकः I कस्यापि न Sat दोषो मया 
केन हतो विधे ॥२३॥ प्रतीक्षते मां माता च पिता च जलकांक्षया॥ तच्छत्वा 
भयसंत्रस्तस्तताो SE YET वचः ॥२४॥ इानेगंत्वा ऽथ तत्पार्श्व स्वामिन्‌ द- 
RAT ऽस्म्यहम्‌ ॥ अजानता मया विद्धखातुमहसि मां मुने ॥२५॥ इत्युक्त्वा 
पादयोस्तस्य पतितो गद्गदाक्षरः॥ 


|| तत्र. पू ) शब्दः अभूत्‌. | ‘मया कस्य अपि दोषः (मू.).।२३॥(बा. Dat førs. nar तत्‌ GET 


TTEA २४) तत्पार्श्व(मू.)मा त्रातुं अद्देसि॥२८॥ इति उक्त्वा, Trent [सन |तस्य(पू.)पतितः ॥ 


१ मनुष्य असें सुचविणारा. २ देवा! ३ उदकाच्या इच्छेने, ४ वाट पाहतो. ५ पुरुषाने उच्चारलेल्या. ६ त्याच्या | 
(जवळ). ७ न जाणणाऱ्या. < ताडिलेला. ९ रक्षण करण्यास, 
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खग ७ 
श्रावणाची 
कथा. 




















अडखळत होतीं. शेवटीं मी त्याच्या पायांवर लोटांगण घातले.,त्या वेळीं तो मुनि मळा ह्मणाला :- ' रा- 
जाधिराजा, भिऊं नको. ॥ २६ ॥ तुळा बह्महत्या लागणार नाहीं; कारण, मी तपश्चर्या करणारा 
Sar आहे. माझे आईबाप aAA आणि तृषेने व्याकुळ होत्साते माझी वाट. पाहत आहेत. ॥ २७ | 

त्यांना तं, विचार - करण्यांत कालक्षेप - न करितां, vant उदक नेऊन दे. तूं असं केले नाहीस, आणि| 
जर कां माझ्या पित्याला क्रोध आला, ATA तुळा भस्म करून टाकील !. ॥ २८ ॥ ह्मणून, तू त्यांना 
उदक नेऊन दे, आणि वंदन करून, झालेला सवे प्रकार निवेदन कर. मला फार पीडा होत आहे; ए- 


अक (हि कार 


वढे हें बाणाचें अग्र माझ्या शरीरांतून बाहेर काढ; ह्मणजे मी प्राण सोडिता. ' ॥ १९ ॥ त्या मनीने असें 


सांगितल असतां, मी तत्काल त्याच्या शरीरातून शल्य बाहर काढिळ व IFRA GY कळश घऊन, त 
तदा मामाह स मुानमो भषान्ृपसत्तम॥ २६॥ त्रह्महत्या AA त्वा वश्या 


å तपसि स्थित: ॥ पितरो मां प्रतीक्षेत क्षुत्त॒ड्भ्यां परिपीडित ॥ २७ ॥ त- 
योस्त्वमदकं देहि शीघमेवाविचारधन्‌ ॥ न चत्त्वां भस्मसात्कुयात्पिता मं याद्‌ 
FAN २८ ॥ जले दत्वा त तो नत्वा कृतं सर्व निवेदय ॥ शल्यमुद्धर मे E- 
हात्प्राणांस््यक्ष्यामि पीडितः॥२९॥ इत्यक्त मनिना शीघं बाणमुत्पाट्य दहतः॥ 


सः मनिः (म्‌.). UREN त्वां GA) माँ प्रतीक्षेत! २॥।त्वं(पू.) उदकं देहि-॥।(बा. मू.) [तदा] त्वां 4 
| स्पसात कुयोत ! ॥२८॥ (पू.)॥पे देहात्‌ (उ.) प्राणान यक्ष्यानि.॥२९॥मुनिना(बा. पू.) उत्पांख्य, ॥| 
१मा नको. å AR: मिऊं. å लागेल. ४ न विचार aai. ५ संतापला. ६ भस्मासारखा. ७ सांग. < AMG अग्र, ९ उपटून 
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सगू.सान्व. 
संटिप्पण. 
| ६४ H 





दंपत्य होतं, त्या ठिकाणीं ret. ॥ ३० ॥ तीं दोघें अतिवृद्ध आणि अंध अपून ह्या रात्रिसमयीं gå व 
तृषेनं व्याकुळ झालीं होती. “ मुलगा पाणी घेऊन येत नाहीं ह्याचे कारण काय I ॥ ३१ ॥ आह्ा वृद्धांना 
दुसरा कोणाचा आधार नाहीं! - आमच्याकडे पाहिल्याबरोबर प्रत्येकाला - वाईट वाटावे, - इतकी आमची 
दीन स्थिति आहे I - ह्यावेळी आहां तहानेने फारच व्याकुळ झालों आहो ! अशा प्रसंगी आमचा भक्ति 
मान्‌ पुत आमची उपेक्षा करतो काय!? ॥ ३२ ॥ अशा प्रकारें तीं दोघेजण व्याकुळ होत्सातां 


चिता करात बसला हाती; इतक्यांत माझ्या पावलाचा शब्द त्यांच्या कानी पडला. तो शब्द URAN Tar 


ह्मणाला :-* बाळा I इतका विलंब vit केलास? VAR I 
सजलं HSA धृत्वा गतो Så पत्र दम्पती ॥ ३० ॥ अतिरद्धावन्धदशो क्षत्पि- 
पासार्दिती निशि ॥ नायाति ASS गृह्य पुत्र: किंवा ऽत्र कारणम्‌ ॥ ३१॥ A- 
नन्यगतिको बृद्धी शोच्यो ठट्पौरेपीडितो ॥ आर्वामुपेक्षते किं वा भक्तिमाना: 
वयोः सुतः ॥ ३२ ॥ इति चिंताव्याकुलो तो मत्पादेन्यासजं ध्वनिम्‌ ॥ श्रत्वा 
प्राह पिता पत्र किं विलंबः कृतस्त्वया ॥ ३३ N 

अहं (बा. उ.) [तत्र] गतः. ॥३०॥ “ (पू.) ॥ ( बा. उ.) न आयाति ! अत्र कारणं किंवा ! ॥३१॥ 


(मू.) उपेक्षते किंवा! › ॥ ३२ ॥ (प्‌.), ॥ श्रुत्वा पिता प्राह - “ पत्र, त्वया (म. ) १॥ ३३ ॥ 


१ नाहीं दुसरी गति ज्यांना, असे. २ ज्यांच्याबद्दल वाईट वाटावे, असे, ३ तहानेने अत्यंत व्याकुळ, ४ आवाम्‌ TAST 
५ माज्या पावलाच्या ठेवण्याने उत्पन्न झालेल्या 
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सग ७ 


“ मुलगा कां 
येत नाही! * 

















मला, आह्याला चांगलेसे पाणी दे आगे तूही पी. ' तीं असं बोलत असतां मी भीतीमुळे हळूहळू | 
जवळ गेलां, ॥ ३४ ॥ व नम्रतापूवेक पायां पडून AUG :-* महाराज, मी तुमचा पुत्र नव्हं; तर मी अयो- 
ध्येचा राजा दशरथ आहे. ॥ ३५ ॥ मज दुष्टाला सृगयेचा फार छंद आह, ह्मणून मी आज रात्री पशूंचा 
वध करीत फिरत असतां एका पाणवठ्यापासून बऱ्याच अंतरावर उभा होतों. इतक्यांत, पाण्यामध्ये होत 
असलेला कांही शब्द ॥ ३६ ॥ माझ्या कानीं आला. झब्दाच्या धोरणाने बाण सोडून लक्ष्य मारण्याची मला 
संवय असल्यामुळें. मी एक बाण Heer. तो, KAR मेळां-असा शब्द मला ऐकूं आला. मी भिऊन तसाच 
त्याच्या जवळ आलों. ॥ ३७ ॥ तेथे, जटा अस्ताव्यस्त पसरून पडलेला एक मुनिकुमार माझ्या दृष्टीस TE- 


देह्यावयोः सुपानीये पिब त्वमपि पुत्रक ॥ इत्येवं लपतोर्भीत्या सकाऱमगमं ar: 

॥ ३४ ॥ पादयोः प्रणिपत्याहमत्रेवं विनयान्वितः॥ नाहं पुत्रस्त्वयोध्याया राजा F- 
रथो ऽस्म्यहम्‌ ॥ ३५॥ पापो Så म्दगयासक्तो रात्रौ झगविहिंसकः ॥ जलाव- 
Tue दूरे ऽहे स्थित्वा जळगतं ध्वनिम्‌ ॥ ३६॥ श्रत्वा så शब्दवेधित्वादेकं 
'बाणमथात्यजम्‌ ॥ हतो ऽस्मीति ध्वानिं श्रृत्वा भयात्तत्राहमागतः॥ ३७॥ जटा _ 
AAA पतितं SØT ऽहं मुनिदारकम ॥ 


पुत्रक, (पू.) देहि, त्वं अपि पिबः? ॥ (मू.) भीत्या शनेः अगमम्‌. ॥ ३९ ॥ अहं विनयाग्त्रितः (पू.) 
अस्मि. ॥ ३९ ॥ (मू.) ॥ ३६॥ ३७॥ अहं मुनिदारकं (पू.) ॥ 
१ विलाप करणाऱ्या. २ Her. å पशना मारणारा, ४ पाणवव्यापासून, ५ अस्ताव्यस्त पसरून, ६ ऋषिकुमाराला 
१७ 















































| जि, त्याला पाहतांच मी भयभीत होऊन त्याची प्राथना केली कां, माझे रक्षण कर, मला जीवदान दे (मा 


रू किवा शाप देऊं नकोस ). ॥ ३८ ॥ तो मला हणाला कीं, भिऊं नको; तुला ATAA भय नलो; तं 
माझ्या मातापितरांना उदक नेऊन दे, वंदन कर आणि आपल्या जोवितासाठी त्यांची प्राभना कर. 1 र 
त्या gia अस्त सांगितले, तेव्हां मी ह्या ठिकाणीं प्राप्त झालो. महाराज, मी मुनींचा घात करणारा - इष्ट 
पातकी - आपल्याला å आलों आहे. आपण दयाळु होऊन माझे सरक्षण करावे. '॥ ४७ N ही 
-पुत्रमरणाची - वाती कानीं पडतांच तीं दो दुःखाने व्याकुळ होत्सातीं धरणीवर देह टाकन अतिशय झोक 
करू छागी. विलाप करतां करतां त्यांनां - मला हाटलें :- “ बाबा ! आमचा पुत्र असेल तेये, विलंब न ला- 
वतां, आह्माला घेऊन चढ! ! ॥ ४१ ॥ पुढें मी त्या वृद्ध Svare, त्यांचा मुलगा होता, तेथें नेले. 
भीतो setet तत्पादौ रक्षरक्षोति चात्रवम्‌॥३८॥ मा ÅRA मां प्राह ब्रह्मह- 
व्याभयं न ते॥मत्पित्रोः सालिलं दत्वा नत्वा प्रार्थयं जीवितम्‌॥ ३ ९॥ इत्युक्तो मनि- 
ना तन ह्यागतो मुनिहिंसकः॥रक्षेतां मां दयायुक्त युवां हि शरणागतम्‌॥४ ०॥इति 
शरुत्वा तु दुःखातों विळप्य बहु शोच्य तम्‌॥पतितौ नौ सुतो यत्र नय तत्राविलंधे- 
यन्‌ ॥ ४१ ॥ ततो नीती सुतो यत्र मथा तौ रद्धदम्पती ॥ 
(मू.)ग्रहीत्वा, “रक्ष, रक्ष, ” इति अब्रवम्‌. ॥३८॥ (मू.)पार्थय. 13911 तेन निना (प.) आगतः ! | ।(म्‌.) 
मां रक्षेताम्‌ ! ॥४०॥ (पू.)विळप्य, ॥ पतितो a.) aa. 199 ततः यत्र सुतः [तर (पू. नीतो. ॥ 
१ मागून घे. २ बिलंब न करणारा. TT लावा 
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सग ७ 
| * त्यांना मुलां- 
जवळ नेलें. ? 


॥६५॥ 





mis | 


त्या ।ठकाणी त्यानी मुलाच्या आंगावरून हात फिरवून बहुत शोक केला. ॥ ४२ ॥ त्यांनी! 
हाय! हाय! ' असा हंबरडा फोडून må :- ' बाळा! बाळारे! मळा! आझाला पोटभर पाणी 
- प्यायला - देरे! कांरे देत नाहीसं £ ! ॥ ४३ ॥ नंतर तीं दोघें मला ह्मणाली :- राजा, आतां लवकर चिता 
रचून तयार कर.” - त्यांच्या आज्ञेप्रमाणे - मी लागलीच चिता रचन तीवर तिघांना ठेविलें आणि अग्नि 
लावून दिला. तेव्हां तीं तिघे दग्ध होऊन स्वर्गलोकीं गेलीं. ॥ ४४ / त्यांपैकी वृद्ध पिता - मरतांना शो- 
काच्या आवेशांत - मला झणाला :-' तुझीही अशीच स्थिति होईल. माझा तुला शाप आहे कीं. तं पुत्र | 
शाकान मरण पावशील. ' ॥ ४५ ॥ कोसल्ये! तो शाप भोगण्याची वेळ मला सध्यां आठी आहे! ह्या प्र- 
SE सुत ता हस्ताभ्या बहुशा $थ [वळपतः॥। ४ २ ॥हाहात कन्दमानां ता पन- 
पुनेत्यवोचताभ्‌ ॥ जलं देहीति पृत्रेति किमर्थ न ददास्यलम्‌॥४ ३॥ततो मामचत 
शीघं चिति रचय भपतhमया तदव राचताचातस्तत्र निवाशता॥तयस्तत्राभेर- 
«GET FAT पत्रादव यय;॥ ४ ४॥ततर वृद्धः पेता qig त्वसप्यव भावष्यास॥पत्रर 
शोकेन मरण TIRAR वचनान्मम ॥ ४५ VE इदानीं मम प्राप्तः शापकालो 
$निवारित: ॥ इत्युक्त्वा विललापाथ राजा शाकसमाकलः ॥ ४६ I 


ता सुत हस्तार्भ्या(बा ॥ ४२ ॥ ४३ ॥४४ ॥ (मू.) वचनात्‌ प्राप्स्यसे. ॥ ४५ ॥.(पू.) शाप- 
कालः प्राप्तः.” ॥ (मू.) विललाप. ॥ 9६ ॥ 


. ३ चितेला. २ ठेविलेले, ३ उत्सृष्टः दिलेला, ४ पावशील. ५ न न निवारिठेळा. 






































| IA. 
_ FLENG. 
|| सटिप्पण. 
|| ॥ ६६॥ 

















संगाचे निवारण होणे शक्य नाहीं! ” इतकें भाषण करून दशरथराजा शोकाने व्याकुळ होत्साता विलाप 


करूं लागश :- ॥ ४६ ॥ “हा रामा! हा पुत्रा! हा सीते! हा गंणनिधे लक्ष्मणा I तुझ्या वियोगामळें 
मला मृत्यु प्राप्त झाला रे! हा सगळा प्रसंग केकेयीनें आणिला I I” ॥ ४७ ॥ दशरथ अशाप्रकारे विलाप 
करीत माणं साइन STA गेला! ++ 
कोसल्या, सुमित्रा, तशाच इतरही राजपत्न्या ॥ ४८ ॥ रडूं लागल्या I सर्वजणीनीं ऊर बडवून घेऊन अ- 
तिशय विलाप केला I प्रातःकाळी मंत्रिमंडळासह वसिष्ठमुनि तेथे आले. ॥ ४९ ॥ त्यांनी दशरथाचें शव 
तेलद्रोणी् ठेविले आणि दूतांना आज्ञा दिली कां, geit लवकर बोडे बरोबर घेऊन ( घोड्यांवर बसून) 
हा राम पत्र हा सीत हा लक्ष्मण गाणाकर ॥ त्वाहयागादह प्राता GY ककामस- 
AFG ७॥वदन्नव दशरथ: प्राणास्त्यक्त्वा दंव गतः ॥कांसल्या च सामना च 
तथा न्या राजयाषतः ॥४८॥ चक्रशश्व ASIA उररस्ताडनपूवकम्‌ ॥ वास 
प्रयया तत्र ATEN ॥तेळद्रोण्यां दशरथ क्षवखा दतानथानब्रवात्‌ ॥ 
गच्छत तारत साश्वा यधाजन्नगर प्रात ॥ ५० UV 


(बा. मू.)मृत्युं प्राप्त ! ॥४७॥ दशरथः एवं (बा. मू.). ॥४८॥ (पू.) FRY! 34: च. ॥ (बा. मू.) 


प्रययौ. ॥ ४९ ॥ (मू) गेच्छत. ॥ ५० ॥ 


गुणांची खाण, अशा, २ राजपत्न्या. ३ वक्षस्थलाचें ताडन करीत. ४ आक्रोश करूं लागल्या. ५ विलाप करू लागल्या 
६ तेलाच्या डोणींत (प्रेताला sil सुटूं नये, ह्मणून ). ७ घोड्यांसह. < युधाजिताच्या नगराला, ५ जा 
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सगे ७ 
दशरथाचा 
त्यः 


॥ ६६ ॥ 














युधाजिताच्या नगरीला जा; ॥ म ९० ॥ तेथे तेजस्वी व प्रतापशाली भरत शत्रुघासह राहत आहे, त्याला 
माझ्या आज्ञेने ' लवकर निघून ये! असं सांगा; 0 ९१ ॥ ॥| | | i 
- त्याला म्हणावे, - अयोध्येस येऊन राजाचें आणि कैकेयीचही दीन किवा भेट घे. अशी आज्ञा मिळाली 
असतां दूत निघाले ते am भरताच्या मामाकडे आले, ॥ ५२ ॥ व युधाजिताला प्रणाम करून झणाले :- 
“ महाराज, वासिष्ठमुनींनीं कनिष्ठ बंधूसह प्रभावशाली भरताविषयां आपल्याला निरोप सांगितला आहे कीं, 
भरतान आपल्या धाकव्या भावाला बरोबर घेऊन, ॥ ९३ ॥ विचार करण्यांत वेळ न घालवितां, लकर अ 
योध्येस यावं. ' ही आज्ञा कळस्याबरोबर भरत भयाने विव्हल झाला. तो लागलाच ॥ ९४ ॥ वसिष्ठ गरूं- 
च्या आज्ञेप्रमाणे धाकल्या भावाला बरोबर घेऊन दूतांसहवतेमान निवाला, तो “ राजावर किवा रामचंद्रावर || 
तत्रास्ते भरतः श्रीमाउछचुघसहितः प्रभुः ॥ उच्यतां भरतः शीभमागच्छेति ममाज्ञया . 
I १॥अयाध्या प्रात राजान केकथी चापे पश्यत ॥ इत्यक्तास्त्वारेत दता गत्वा भर 
तमातुळम्‌॥ RR ॥ यधाज़त प्रणम्याचभरत सानज प्रांते ॥ वा सष्ठस्त्वाऽत्रवाद्राजन्‌ 
भरतः सानुजः JH: ५३ ॥ शीघमांगच्छत परीमयाध्यामावेचारयन्‌ ॥ FASTE 
ऽथ भरतस्त्वरितं भयविव्हलः॥५४॥ आययौ गरुणा sse: सह दतैस्त सानजः॥ 
(T) आस्ते. ॥ मम आज्ञया (मू.) उच्यतां. ॥५१॥ अयोध्यां प्रति [आगत्य] (मू.) गत्वा, ॥ ९२ VI 
(पू.) प्रणम्य, भरतंप्ात ऊचु :- GA) NAN (पू.) आगच्छतु. ING) त्वरितं।५9॥(प.)आययो,॥ 
१ मरताविषषी, विधात येण्यात NE 




















प 9 


कांही तरी दुःखाचा प्रसंग TET असावा, ? ॥ ५५ ॥ अशा चितेन ग्रस्त होत्साता मार्गात विचार करीत 
करीत नगरास आला. ता, नगराची शोभा अगदी नष्ट झाली आहे, त्यांत लोकांची व्यवहारव्यापारसंबधें 
चळवळ किवा गर्दी काठही दिसत नाहीं, ॥ ९६ ॥ आनंदोत्सवांनीं तर तें स्थळ मुळीच सोडन दिले आहे, 
असा प्रकार त्याच्या दृष्टास आला. तेव्हां तर त्याला - अधिकच - काळजी वाटूं लागली. पुढे तो राजवा 
ब्यात शिरला. - तेथील एकदर चर्यवरून त्याच मन त्याला सांगूं लागल कां, - राजलक्ष्मी हैं स्थान सोडन 
गली असावी. ॥ ५७ ॥ पुढ तथ केकेयी एकटीच आसनावर बसली आहे, असे त्याच्या दृष्टीस 93 
त्यान भाक्तपूवक मातच्या चरणांस NRW वंदन केल. ॥ ५८ ॥ भरत आला असे पाहतांच केकेयी प्रेमभ 


राज्ञा वा राघवस्थापे दुःखं किंचिदुपास्यितम्‌ ॥ ५५ ॥ इति चिन्तापरो मार्गे चिन्त- 
यन्नगरं ययौ ॥ नगरं भ्रष्टळदैमीकं जनसंबाधवर्जितम्‌ ॥५६॥ उत्सवैश्च परित्यक्तं T- 
छा चिन्तापरो ऽभवत्‌ ॥ प्रविश्य राजभर्वैनं राजलक्ष्मीविवार्जितम्‌॥५७॥अपइ्यत्केकयाीं 
तत्र एकामेवासने स्थिताम्‌ ॥ ननाम शिरसा पादौ मातर्भक्तिसमन्वितः ॥५८॥ आगतं 
भरतं ष्ट्रा केकेयी प्रेमसंस्रमात्‌ ॥ उत्थायालिग्प रभसा स्वांकमारोप्य संस्थिता ॥५९॥ 


(मू.) ॥५५॥ मार्ग (गू.) ॥५६॥ (पू.) ॥ (उ.) राजभवनं प्रबिश्य ॥५७॥ (पू.) केकेयीं अपद्यत्‌- । 
(उ.) मातुः पादा शिरसा ननाम. ॥५८॥ केकेयी (मू.). ॥ ५९ ॥ 
४०७0 याम TO EE NOE S AEAN ————————————————————————————————————— 
१प्राप्त झालळें,२भ्रष्ट झाली शोभा ज्याची, अशा. १्लोकांच्या समुदायांनीं सोडिठेल्या,४राजवाड्याप्रत.५प्रेमाच्या वेगानें, ६लगबगीनें, 
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V०. 2 = समा 
र ti Er EE HE पी 


सर्ग ७ 
भरत अयोध्येस 
आठा. 


॥ ६७ ॥ 














रानं उठून उभी राहिली व वेगानें त्याला आलिंगन देऊन मांडीवर घेऊन बसली. ॥९९॥ पढ़ें तिनें भरताचे 
मस्तक हुंगून त्याला आपल्या माहेरच्या मनुष्यांच्या कुशलतेबद्दळ, प्रश्न विचारिठे:- “भरता, माझा भाऊ, तशीच 
भाग्यशाली माता, सवे खुशाल आहेत ना?॥ ६० ॥ मुला, आज तूं सुखरूपपणं माझ्या दृष्टीस पडलास, 
ही फार चांगळी गोष्ट झाळी. * मातेने भरताला मागें सांगितल्याप्रमाणे प्रश्न केला खरा; पण त्याची इंद्रिये 
चितेनं अगदीं व्याकुळ झालीं होती, - म्हणून त्याने त्या प्रश्नाकडे मुळींच दुर्लक्ष्य केले. -॥६१॥ वतो 
खिन्न अंतःकरणानें मातेला विचारू लागला :-“ आई ! माझा पिता कोठें आहे? å येथे एकटी बसली आहेस 
|| |” असे कां - | ६१२॥ आमचे महाराज ( पिता ) तुझ्या वांचन एकांतांत कधीही बसले नाहींत : असें 
| असून सध्यां ते येथें दिसत नाहींत ! तर ते कोठें आहेत, सांग. ॥ ६३ ॥ पित्याचे दर्शन न झाल्यामुळे 
मध्न्यवप्राय पप्रच्छ कराल स्वकलस्य सा॥पता म Faret भ्राता. माता च शाभळक्ष- 
TR ०दष्ठ्यात्वमय कराला मया SST SIG पत्रकाहते एछ: स भरता मात्रा चि- 
न्ताकुळान्द्रयः॥। ६१॥दयमानन मनसा मातर समएच्छतामातः पिता मे कत्नास्त एका 
त्वामेह संस्थिता ॥६२॥ त्वया विना न मे तातः कदाचिद्रहसि स्थितः ॥ इदानीं दश्यते 
नव HÅ AGIA मवद ॥ ६ ३ ॥ अव्छा पतर म एच भय दःख च जायत ॥ 


सा (पू.) कुशल पमच्छ. ॥ (म)? ॥६०॥ (प्‌.) ॥ मात्रा इति (म्‌.) I ॥६१॥६२॥ मे तातः (पृ.) न 
स्थित) ॥ (मूः). ॥ ६३ ॥ पितर ( बा. प्‌. ). ॥ 


NAN 


१ वितेवें व्याकुळ झालीं इंद्रियें ज्याची, असा. २ खिन्न, अशा 























माझ्या - मनाला - भीति आणि दुःख उत्पन्न होत आहे ! ? हा प्रश्न ऐकिल्यावर कैकेयी मुलाला ह्णाठीः- 


` बाळा, गुणांच्या, तुला दुःख होऊन उपयोग काय ! ॥ ६४ ॥ धार्मिक व अश्वमेधादि यज्ञांनीं परमेश्वरा- 


ची आराधना करणारे पुरुष ज्या गतीला जातात, त्या गतीला तुझा पिता सांप्रत गेळा. तुझी पित्यावर निः-| 


सीम प्रीति होती - खरी; पण आतां शोक करून उपयोग काय ? -? ॥ ६५ ॥ ती वाती ऐकतांच भरत झो- 
कान विव्हळ हात्साता भूमीवर पडला. “ हा ताता ! मला दुःखसमुद्रांत टाकून कोणीकडे रे गेलास I ॥६६॥ 


बाबा I मला रामराजाच्या स्वाधीन केल्याशिवाय आपण कोणीकडे गेलां ! ? अशा प्रकारें विलाप करीत पुत्र | 


भूमीवर पडला आहे, त्याचे केश अस्ताव्यस्त झाले आहेत, ॥ ६७ ॥ 
अथाह केकयी पुत्र किं दुःखेन तवानघ॥६ ४॥या गातिर्धमशीलानामश्वमेधादियाजिना- 


मातां गाते गतवानय पिता ते पितुवत्सल॥६५॥तच्छुत्वा निपपातोव्या भरतः शोक- | 


विन्हळः।हा तात क्क गतो såå त्वं त्यक्त्वा मां राजेनाणंवे॥६ ६॥असंमर्प्येंब रामा- 

य राज्ञे मां क गतो ऽसि भो ॥ इति विळापितं पुत्रं पतितं मुक्तमर्धजम्‌ ॥ ६७॥ 
अथ केकयी पुत्र(बा. FERGA LNG. AT Afar, nære å पिता(उ.)! ॥६५॥भरतः aq श्रुत्वा शो- 
कविहल: [सन्‌ [उँव्यों निपपात. “हा तात! स्वं मां वृजिंना णेवे त्यक्त्वा, क गतः असि!॥ ६६ ॥| रामाय 
राज्ञे मां (पू.).' ॥ (उ.) पत्र ॥ ६७॥ 


र aa {ISA ` A 
१ धम आचरण, हा ज्यांचा स्वभाव, अशा. २ अश्वमधांदे यज्ञ करणार्‍या, 


; SEG ३ पित्याविषयीं प्रेमळ, अशा. ४ मूर्मावर. ५ दु:- 
खसमुद्रात. ६ न स्वाधीन करून, ७ सुटले केश ज्याचे, अशा. 


CC-0. In Public Domain.Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection i 


ç 
सगे ७ 
त्याला सर्व 
वृत्तांत कळतो. 


॥ ६८॥ 















































- असें पाहून - कैकेयीने त्याला उठून बसविलें आणि डोळे पुसून झटले :-बाळा, | हो. Jå कल्याण 
होईल अशी सवे तजवीज मी केली आहे. ' ॥ ६८ ॥ भरत तिला ह्णांढा :— महाराज मरणसमयीं काय 
बोळले ? ' केकेयीदेवीला भय किवा छजा मुळींच नव्हती; ती शांतपणे भरताला सांगूं लागली :- ॥ ६९ 1 
“महाराज “हा रामा ! हा आनंददायक! ! हा सीते ! हा लक्ष्मणा !' असं वारंवार ह्मणून पुष्कळ वेळ शोक 
करीत शोवटी देहत्याग करून स्वगाला गेले. ” ॥ ७० ॥ भरताने तिला विचारिळें :- “ मात ! त्या वेळीं राम 
जवळ नव्हता काय ? तसंच लक्ष्मण आणि सीता ह्यांपेकीं कोणीच जवळ नव्हतें ? तीं गेलीं होतीं कोठें £ ” 


॥ ७१ ॥ केकेयी हणाली :- “ भरता, रामाला योवराज्य देण्यासाठीं तुझ्या पित्याने मोठा समारंभ चाल- 
Feeds नयने कैकेयी पुत्रमत्रवीत्‌ ॥ समाश्वसिहि भद्र ते सर्व संपादितं मया N 
na <॥तामाह भरतस्तातो म्रियमाणः किमब्रवीत्‌ ॥तमाह केकयी देवी भरतं भयवार्ज- 


ANE 


TM ९॥ह राम रास सीतात लक्ष्मणात पुनः पनः॥ विलपन्नंव सांचर दह UPA दिव 


ययो ॥७ ०॥ तामाह भरतो हे 5म्ब रामः सन्निहितो न किम्‌॥ तदानीं लक्ष्मणो वा ऽपि 
सीता वा कुत्र ते गता॥॥७ १॥कैकेय्युवाच॥रामस्य यौवराज्यार्थ पित्रा ते संत्रमः कतः ॥ 


उत्थाप्य, नयने(पू.) | सैमाखसिहि; ते भद्रं; मया(उ.) ! '।।६८॥भरतः (पू.)१॥ (बा. उ. ) तं भ- 
रतं आह -॥ ६९ ॥ '(मू.) ! ॥ ७० ॥ भरतः (मू.) ? ॥ ७१ ॥ के० Io - ' ते पित्रा (पू). ॥ 
१ उठवून. २ ATASA पुसून. ३ सावध हो. ४ आदराने उपक्रम 





























अ-राबो. विला होता I पण, तुला राज्य मिळावे, ह्या उद्देशाने त्यावेळीं मी त्या कार्यात विन्न आणिलें. ॥७२॥ 
| er महाराजांनीं वरद होऊन पूर्वी मला दोन वर दिले होते; Å मी-ह्या वेळो मागून AaS. त्यांपेकी एका वराने 
॥६९॥ || दढ सर्व ॥ ७३ ॥ राज्य - मागितले; - आगि दुसऱ्याने, रामाने मुनीसारले अत स्वीकारून वनांत राहावं 
pr - अस मागून घेतलें. - महाराज सत्य आचरणाविषयीं दक्ष होते; ह्मणून त्यांनीं तुलाच राज्य दिलें;॥७४॥ 
आणि तुझ्या पित्याने रामाला वनांतच पाठविलें ! सीताही पातिव्रत्य मागीचें अवलंबन करून रामाच्या मागून 
गली. ॥ ७५ ॥ “मो चांगला ( खरा भक्तिमान्‌ ) भाऊ आहे ' असे दाखविण्यासाठी रक्ष्मणही रामाच्या 
मागे गेला. तीं सर्वजण वनांत गेलीं असतां, महाराज त्यांचेच चितन करूं लागल. ॥ ७६ ॥ शेवटी “ राम 
तव राज्यप्रदानाय तदा ऽहं AMITA ॥७२॥ राज्ञा दत्तं हिमे पूर्व वरदेन वरूवम्‌॥ 
याचितं तदिदानीं मे तयोरेकेन ते ऽस्विलम्‌ ॥ ७३ ॥ राज्यं रामस्य चेकेन वनवासो 
मुनिब्रतम्‌ ॥ ततः सत्यपरो राजा राज्यं दत्वा तवैव हि ॥७ ४॥ रामं संप्रषयामास वनमेव 
पिता तव ॥ सीता ऽप्यनुगता रामं पातिब्रत्यमुपाश्रिता ॥ ७५ ॥ सोमरात दर्श यन्रा- 
ममनुयातो ऽपि लक्ष्मणः ॥ वनं गतेषु सवेषु राजा तानेवं चिन्तयन्‌ ॥ ७६ ॥ 
अह(उ.).।७२॥बरदेन (पू.) दत्तम्‌॥।इदानीं तत्‌ मे याचितं,(उ.)।७३॥ राज्यं, एकेन च(पू.).॥(उ.) 
| दत्त्वा 99॥तव पिता वनं एव(पू.).॥(उ.)रामं अनुगता. ७९ लक्ष्मणः अपि(प्‌.).॥सर्वष(उ.)॥॥७६॥ || ।॥ ६९ 1 
eT |. OO 
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निर्दय कैकयीला, qa केवळ मूच्छित झाला असें पाहून, दुःख झालें; ह्यावरून ga शोक फार दुर्धर आहे, असें सिद्ध होतें. ६ दृष्टे 








राम >” असं बडबडत ते राजाधिराज मरण पावले. ? हैं मातेचे वचन कानी पडल्याबरोबर, ज्याप्रमाणे AAT- 
चा प्रहार लागला असतां वृक्ष मोडून खालीं पडतो त्याप्रमाणे, भरत ॥ ७७ ॥ - मूच्छो येऊन - भूमीवर 
निश्रेष्ट पडला. Å पाहन केकेयीला दःख ÅS. ती त्या वेळां भरताला पन्हां and :- ' बाळा, ते शोक! 
काय ह्मणून कारितोस ! - मला तर शोकाचे कांही कारण दिसत नाहीं. - ॥७८॥ अरे ! मोठें चांगलं राज्य 
आयतेच प्राप्त झालं आहे; आणि तुला ह्या वेळीं शोक करावासा वाटतो, तो काय हाणन ? ' माता असं 
भाषण करीत असतां, - भरत तिच्याकडे इतक्या उग्र दृष्टीनं - पाहं लागला कीं, त्यावरून तो तिला जाळी- 
तच आहे कीं काय असा भास ER I पुढ - तो तिला ह्मणाला :- ॥ ७९ ॥ ` दुष्टे I पतीची हत्या केलीस 
प्रलपन्‌ रामरामात ममार नूपसत्तमः।इात ATAA: श्रत्वा वजाहत इव ZASI 
पपात भूमी निःसंज्ञस्तं इछा दुःखिता तदा॥कैकेयी पुनरप्याह वत्स शोकेन किं तव 
॥७८॥राज्य Agia सप्रात्त दु रवस्थावसर कुत ॥ डात ब्रवन्तामाळाक्य मातर प्रदह- 
निव ॥ ७९ ॥ असंभाष्या ऽसि पापे मे धोर त्वं भतृधातिनी ॥ पापे त्वद्र भजातों 
5ह पापवानारम साप्रतम्‌ ॥अहमाम TARTMA बिषं वा भक्षथाम्यहम ॥ <° ॥ 
नृपसत्तमः “राम, राम” इति (पू.).' ॥ (उ.) इव ॥७७॥ निःसंज्ञः भूमी (बा. मू.) किम्‌ ७८॥ 
महति (पू.) !॥मातर (उ.)-॥७९॥“(पू.) त्वं मे असंभाष्या असि.॥(बा. दि.) अस्मि.।।(म. तू.).॥॥८०॥ 


१ मेळा, २ TATÀ ताडिलेला, ३ वृक्ष. ४ निश्चेष्ट. ५प्र यक्ष पति मरण पावला तेव्हां देखील जिला वाईट वाटलें नाहीं, त्याच 








७ पतीला मारणारी. < जिच्याजवळ भाषण करूं नये, अशी. ९ तझ्या गभी उत्पन्न झालेला, १० प्रवेश करीन 
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अ-रा-बो. त्या अर्था तूं महापापिणी आहेस I I तुझ्याजवळ भाषण करणें देखील मला प्रशस्त वाटत नाहीं ! तुझ्या गर्भी अयो. कां, 
LAT | माझा जन्म झाला, ह्यावरून सांप्रत मी पातकी ठरलों. आतां मी अशांत प्रवेश करितों, विष खातों, ॥८०॥|| | सगे ७ 
A किंवा agi आत्महत्या करून घेऊन यमसदनास जातों ! दुष्टे å पतीचा वध केलास हाणून तुला कुंभी-|| | -o 
| पाक नरकात जावे लागेल ! ! ' ॥ ८१ ॥ भरत अशा प्रकारें कैकेयीची निर्भत्सना करून पुढें कोसल्ये- 
च्या मंदिरी गेला. तीही भरताला पाहतांच हंबरडा फोडून रडूं लागली. ॥ ८२ VO så 
भरतही तिच्या पायां पडून रडूं लागला. जिची कीर्ति - संव जगांत पसरळी - आहे, त्या. रामाच्या 
मातेने ( कौसल्येनें ) भरताला पोटाशी RE. å महासाध्वी ॥ ८३ ॥ अगदीं कृश झाली होती. तिने 
मुख अति दीन दिसत असून, डोळ्यांतून सारखे अश्च वाहत होते. ती भरताला हणाली कीं, ' बाळा, तू 
खडुन वा ऽथ चात्मानं हत्वा यामे यमक्षयम्‌॥भतेघातिनि दुष्टे å कुम्भीपाकं गमि- 
प्यसि॥८ १॥इति निभेत्स्य केकेयी कौसल्याभवनं ययौ॥ सा ऽपि å भरतं दृष्टा मैक्त- 
कण्ठा रुरोद ह॥८ २॥पादयोः पतितस्तस्या भरतो ऽपि तदा ऽरुदत्‌॥आिंग्ष भरतं 
साध्वी राममाता qafa नी ॥८३॥ Sant ऽतिदीनवदना साश्चुनेत्रेदमब्रतरीत्‌ ॥ पुत्र 
त्वाय गते JE सवेमभादेदम्‌ ॥उक्तं मात्रा श्रुतं सव त्वया ते माठ्चेष्टितम्‌ ॥ ८४ ॥ 
(पू.) यामि. ॥ (उ.)!! ॥८१॥ केकयीं (बा. मू.). ॥ ८२ ॥ तस्याः (बा. मू.) भरतं आलिंग्य, ॥८३ | 
( पू.) ० ॥ “पुर, त्वयि दूरं (बाः द्वि.) अभूत्‌. ॥ त्वया मात्रा ( बा. तृ. ) श्रुतम्‌. 11 ८४ ॥ 
१ यमसदनांला. २ जातों. ३ निभेत्सना करून. ४ माकळा केला कंठ जिनें, अशी. ५, आईच कृत्य. sm 
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दूर गेलास, आणि इकडे हैँ सगळे असे झाले I तुझ्या आईने काय काय कृत्य केले, तें तिनें सांगितल्यावरून 
तुला कळले असेलच. ॥ ८४ ॥ माझा पुत्र रघुकुलोड़व रामचंद्र, दुःखसमुद्रांत बुडालेल्या मला टाकून, पत्नी 


| | er आणि लक्ष्मणाला बरोबर घेऊन वनांत गेला I त्यानें वस्त्राएवजीं आंगावर वल्कले पांघरलीं व आपल्या।| 


कसांचा जटाजूट बांधिला ! ॥ ८५ ॥ हा रामा ! हा रघुवंशाधिपते ! तूं प्रत्यक्ष परात्पर ईश्वर माझ्या GÅ 
आला आहेस, अस - मला समजत - असूनही माझें दुःख दूर होत नाहीं; ह्यावरून माझ्या बद्धीला Aa- 
यात्मक वाटतें कीं, खरोखर देव बलवत्तर आहे. (Å ईश्वर असें समजत आहे, त्या अर्थी मळा इ:ख वा- 
टण्याचे कांही कारण नाही; पण मला दुःख होत आहे, ह्यावरून ज्ञानापेक्षां देवाची शक्ति अधिक, असें 
मला वाटतें. ) ॥८६॥ अशा प्रकारें कौसल्या अत्यंत शोकाने विलाप करीत आहे, असें पाहून भरताने तिचे 
पुत्र: सभार्या बनमेव यातः सळक्ष्मणो मे रघरामचंद्र: ॥ चीरांबरो बद्धजटाकलाप 
JUSA मा दुःसखसमुद्रमग्राम्‌ ॥ <५ ॥ हा राम हा म रववरानाथ जाता दास 
म त्व परत: परमात्मा ॥ तथा प दःख न जहाते मा वे बाधबळायानात में 
मनीषा ८६॥ स एव भरतो वीक्ष्य विलपन्तीं भरां शुचा॥ पादो गृहीत्वा प्राहेदं 
राण मातवचा मम ॥ ८७ ॥ | 
रघुरामचन्द्रः HALTE सन्सज्य, वनं एव यातः I NSR (पू.)मे पत्र! | जातः असि.॥तथा अपि मां 
(उ.).! ॥८६॥ (पू.) एवं विलपन्तीं वीक्ष्य, ॥ पादो ग्रहीत्वा इदं प्राह-मातः, मम वचः शुण.|।८७॥ | 
१ वल्कल ह वत्र ज्याच, असा. २ बांधला जटांचा कलाप ज्यानें असा. ३ सोडते. ४ बलीयान्‌ अधिक समर्थ. ५ बुद्धि अधिक समर्थ, ५ बुद्धि 























अरा || पाय घरिले व तिला हटले :- “ माते, माझें वचन ऐकून वे. ॥ ८७ ॥ केकेयीनें रामाच्या राज्याभिषेकम्रसंगाँ | || अयो. कां. 
ATATA. | | 
सटिप्पण. 


जें कांही इत्य केळे ते किंवा दुसरें कांहीं ( मजसाठी राज्य मागणें कोरे ) जर मला कळून घडलें असेल, VE 
अथवा जर मी तिला प्रेरणा दिली ( तसं करण्यास सांगितर्डे ) असेल, ॥ ८८ ॥ तर, माते, मला शंभर | as नको, ˆ 
बह्महत्यांपासून उद्भवणारे पाप लागो. अरुंधतीसह वसिष्ठाचा खड़ानें वध केला असतां ॥ ८९ ॥ जें पाप 
व्हावे, तें सर्व ( पातक ) मला, जर ही गोष्ट पूर्वी कळली असेल तर, लागेछ. ? अशा प्रकारें शपथ करून 
भरत त्यावेळी रडूं लागला. ॥ ९० ॥ नंतर कोसल्येने त्याला पोटाशी धरून - झटले :- बाळा, - तुझे EFA - 
मी जाणत्ये. तुळा अगदीं वाटूं देऊं नको. ” इतक्या अवकाशात, भरत आला ही वार्ता ऐकून ॥ ९१ ॥ 
कैकेय्या यत्कृतं कर्म रामराज्याभिषेचने॥अन्यद्दा यादि जानामि सा मया नोदिता 
यदि ॥ ८८ ॥ पापं मे ऽस्तु तदा मातत्रेह्महत्याशेतोद्ववम्‌ ॥ हत्वा वसिष्ठ aşa 
अरुन्धत्या समन्वितम्‌ ॥८९॥ भूयात्तत्पापमखिलं मम जानामि यद्यहम्‌ ॥ इत्येवं 
दापथं कत्वा रुरोद भरतस्तदा ॥९ ०॥ कौसल्या तमथालिंग्य पुत्र जानामिमा 
शुचः ॥ एतस्मिन्नन्तरे श्रुत्वा भरतस्य समागमम्‌ ॥ 3 ॥ 
(पू.)यत्‌ कमे कृतं,॥।(उ.)नोदिता,।८८॥।(बा. पू.)पापं मे अस्तु.।।(उ.)इत्वा[यत्‌ भूयात्‌], ॥८९॥ अहं 
॥ || यदि जानामि,[तदा]मम अखिलं तत्‌ पापं ane. भरतः(वा. मू.).|। ९०।। अथ(बा. म्‌.) चत्वा, NSU 
॥ | १ फ्रेरिलेली. २ झंभर ब्रञ्जहत्यांपासून उद्भवणारे 








॥ ७१ ॥ 














वसिष्ठमुनि मॅत्रिमंडळाला बरोबर घेऊन राजवाड्यांत आले. भरत शोक करीत आहे, असे पाहून 
वसिष्ठ am आदरपूर्वक ह्मणाळे :- ॥ ९२ ॥ “भरता ! दशरथ राजा ज्ञानसंपन्न व खरा शर 
होता. आतां AG उतार वय झालें होतें. त्याने मर्त्यळाकींची सवे. सुखें भोगिलीं, विपुल दक्षिणा 
दऊन अश्वमेधादि qaii परमेश्वराची आराधना कला व रामासारखा पुत्र मिळावला; हा राम 
साक्षात्‌ सकलदखहता इश्वर हाय, शवटा ता महासमथे राजा स्वगा = जाऊन = दुवद्राच्या HEG 
आसनास ग्राप्त झाला. ॥ ९३ ॥ ९3 ॥ त्याच्याबद्दल तू अगदीं विनाकारण शाक करात आहस. त्याच्या 
|| || विषयीं शाक करण अयोग्य हाय, > कारण, ता माक्षप्राप्तांचा आधेकारी होऊन राहिला आह. - [शवाय 
| वसिष्ठो मन्द्रिभिः साध प्रययौ राजमन्तिस्म्‌॥रुदन्तं भरतं दृष्टा वसिष्ठ: प्राह सा- 
FS २॥वृद्धा राजा दश्षरथा ज्ञानी सत्यपराक्रमः॥भक्त्वा मत्यंसखे सवेमिष्ठा 
विपुलदाक्षणे: ॥९३॥ अश्वमधारदा भयज्ञेळब्ध्वा रामं सते हरिम्‌ ॥ अन्त जगाम 
त्रिदिवं देवेन्द्रांधांसनं प्रभुः ॥९४॥ å शोचसि दयैव aa मोक्ष मार्जेनम्‌॥ 
आत्मा नेत्या 5999: शुद्धो जन्मनाशादेवजितः ॥ ९५ ॥ | 
(पू.) प्रययो- ॥ वसिष्ठः (बा. उ.)प्राह = ॥९२॥ “(९३प्‌.) ॥ सर्व मर्त्यसुखं अक्त्वा, विपुलदक्षिणः 
अश्वमेधादिभिः यज्ञः इष्टा, हरि रामं सुतं लब्ध्वा, ॥ प्रभः ( ९४उ. ) जगाम. ॥ ९३ ॥ ९४ ॥ 
|| (पू) ते Fyr एव शांचासे. ॥ (उ.).॥ ९५ ॥ | 
१ सह. २ देवेंद्राच्या अध्या आसनाला, ३ न शोक करण्याजोग्या: ४ मोक्षाचे पात्र अशा 
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अ-रा-बो. 


RUAA. | 
सटिप्पण. | 
uer U| 


आत्मानात्मावंचार कलास SAT शोक करण .किती अयोग्य ते कळून यइल :- आत्मा नित्य | 


त्याला कोणताही विकार नाहा, ता शुद्ध असून जन्म सत्यु इत्यादिकांनी रहित आह; ॥ ९१ I 


हैं शरीर जड असून अत्यंत अपवित्र होय, ह्याचा केव्हां तरी नाश व्हावयाचाच एतावता, विचार करूं 


गेलें असतां कोणत्याही प्रकारें शोक करण्याला अवकाश किंवा कारण नाही. ॥ ९६ ॥ पिता किवा पुत्र 
काणा जरा गृत्यूच्या स्वाधीन झाला ( मरण पावला ) तरी, आपले शरीर बडवून घेऊन जे कोणी त्यांच्या 


दल शाक कारतात ते सव मूख होत.॥९७॥संसार मुळीं असार आहे: हें त्याचें स्वरूप ज्यांना समजतें, त्या 
पुरुषांना, ससारामध्य एखाद्या वस्तूचा वियोग हाणें, हें वेराग्य होण्याला कारण होतें. त्यापासूनच पुटे 


शांतिसुख विस्तृत होत जातें ( प्राप्त होतें DN ९८ ॥ ज्या वेळी प्राणी ह्या लोकांत जन्मास आला, त्याच 
TM जडमत्यथेमपवित्रं विनश्वरम्‌ ॥ विचार्यमाणे शोकस्य नात्रकाराः कथंचन 
॥ ९६ ॥ पिता वा तनया वा ऽपि यदि aaa गतः ॥ मढास्तमनशोचान्ति 
स्वात्मताडनपूवकम्‌ ॥ ९७॥ निःसारे खळ संसारे वियोगो ज्ञानिनां यदौ ॥ 
भवह्दराग्यहेतुः स शान्तिसोख्यं तैनोति च ॥ ९८॥ जन्मवान्यदि लोके sa- 
स्ताह तं म्वत्युरवगात्‌ ॥ तस्मादपरिहायों ऽयं म्त्यजन्मवंतां सदा ॥ ९९ ॥ 


(मू). ॥ ९६ ॥ (मूः) अनुशोचन्ति. ॥९७॥ (पू.) वियोगः, ॥ सः वैराग्यहेतुः (बा. उ.). ॥ ९८ ॥ 
[ जनः ] अस्मिन लोके यादि (वा. म्‌.) अपरिहार्यः- ॥ ९९ ॥ 


` १ आपल्या शराराठा ताडन करीत. २ विस्तारितो » हे मागून गेला, ४ न टळण्याजोगा, ५ जन्मास येणारांना. 
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sae, 


अयो. कां. 
सगे ७ 

मृत्यु टळाया- 
चा नाहीं.” 


॥ ७२ || 











क्‍ मृत्यु त्याच्यामागून आला आहे. हाणून जन्मास आलेल्या प्राण्याला हा मृत्यु कधी टाळतां येण्याजोगा नाहीं 
॥९९॥ सवे प्राण्यांना जन्म किवा मृत्यु प्राप्त होणें, हे त्यांच्या त्यांच्या कमोधीन आहे; मनुष्य अज्ञान असला 
|तरी, जर त्याला एवढी गोष्ट समजली आहे तर, तो बंधूंबद्दल शोक करील कसा? - कधी करणार नाही 
48 देखील ज्याबद्दल शोक करणार नाहीं, त्याबद्दल तत्त्वज्ञानी दुःख मानील काय ?]- ॥ १०० ॥ अरे! 
आजपर्यंत कोव्यावधि ses नष्ट होऊन गेलीं! अनेक साष्टि विलय पावल्या! सगळे समुद्र देखील शुष्क 
होऊन जातात! तेव्हां ह्या क्षणिक जीविताविषयीं आस्था कसली बाळगावयाची? ॥ १०१ ॥ हलणाऱ्या 
पानाच्या अग्राला लागलेल्या उदकाच्या FAAM ह आयष्य क्षणामध्य नाहासं हाणार आह. भलत्याच 
HH: सवजन्तना भ्रमवाप्यर्या ॥ वजानन्नप्यांवहान्यः कथ शा चात बाट 
न्धवान्‌ ॥ १०० ॥ ब्रह्माण्डकाटया नष्टाः Gug बहुदा गताः ॥ शुण्यान्त 
सागराः सव कवास्था क्षणजावत ॥ १ ॥ चलपत्नान्तलमनाम्बुंबिन्दुवत्कषणभं- 
शरम ॥ आयस्त्यजव्यवलाया कर्तन प्रत्ययस्तव॥ २ ॥ 

यः अविद्वान्‌ अपि, सर्वेजन्तूनां प्रभवाप्ययों स्वकमेवशतः (बा. म्‌.) शीचति? ॥ १०० UG), ॥ 
सर्वे सागराः शुष्यन्ति, क्षणजीविते का एव आस्था 2 ॥ १ ॥ (पू.) ॥ आयुः अवेलायां त्यजति, 
तत्र तत्र Fe NAT: : ॥ २ ॥ 





१ न जाणणारा. २ जन्मस्ृत्यूना, ३ जाणणारा, ४ शुष्क होतात, ५.हाळणाऱ्या पानाच्या अआठा लागलेल्या पाण्याच्या f- 
प्रमाणें. ६ क्षणांत नाश पावणार. ७ आयुष्य, < अयोग्य वेळीं. ९ ।वेश्वास 1$ 



































अ-रा-बो. 


| ` समू. सानम. 
| ॥ afn. 


tea! 








वेळा ते माण्याडा सोडून देते ( न समजतां किवा ध्यानीं मनीं नसतां संपून जाते )! तेव्हां त्याच्यावर वि- 
वास ता कसला ठेवावयाचा : ॥ १०२ ॥ जीवाला, पूर्वीच्या शरीरांत असतांना केलेल्या कमाम्रमाणें, पन्हां 


देह प्राप्त होतो, त्या ( नवीन प्राप्त झालेल्या ) देहांत जीं कर्मे करावी, त्यांच्या योगाने पुढें दुसरा देह 
मिळतो; अशी परंपरा नित्यच चाळावयाची. - अशा रीतीनें देहांचा जियोग किती वेळां झाला तरी आ- 
त्याचा नाश कधीही होत नाहीं; अर्थातच AES शोक करणें निरर्थक होय. - ॥ ३ ॥ ज्याप्रमाणे 
मनुष्य वस्त्र जुने झाल म्हणज त टाकून देतो व नवें ग्रहण करितो, त्याप्रमाणें जीव जीगे शरीराचा त्याग F- 
रून पुन्हा नवीनाचा ॥ ४ ॥ नेहमी स्वीकार कारेतोच. तेव्हां आतां त्याच्याबद्दह शोक करण्याला अवसर 


|राहिला कोठे! आत्मा कधीं मरत ART, कधा जन्मास यत नाहो, किवा कधी वाढतही नाहीं.॥५॥तो स हो 


देही प्राक्तनदेहोत्थकमंणा देहवान्पुनः॥ तहेहोत्थेन च पनरेव देह: सदा SSAA 
॥ ३ ॥ यथा त्यजति वै जीर्ण वासो ग्रह्वाति नृतनम्‌ ॥ तथा जीर्ण परित्यज्य देही 
दहं पुननेवम्‌ ॥ ४॥ भजत्येव सदा तत्र शोकस्यावसंरः कत: ॥ आत्मा न प्रियते 
जातु जायते न च विते ॥५॥ षड्भावराहितो ऽनन्तः सत्यप्रज्ञानविग्रहः ॥ आ 
न्दरूपा बुद्ध्यादेसाक्षी लपविवर्जितः ॥ ६ ॥ 


(बा. पू.) देहवान्‌, ॥ पुनः (उ.) देहः. ॥३॥ [ जनः ] यथा जीर्णं यासः त्यजति नूतनं गरण्हात 
BETA 
तथा देही जीणे देह (बा. मू.) ॥ ४ ॥ सदा (बा. मू.). ॥ ५ NE त 


१ FAT. २ वाढतो. ३ सत्यज्ञान हें मूर्ति ज्याची, असा 
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अया. का. 
सगे ७ 
देहाचा संबंध, 


॥ ७३ ll 























|| भावविकारांनीं रहित आहे. त्याच्या स्वरूपाला इयत्ता नाहीं तीन्ही काळी नष्ट न होणारे निविषय ज्ञान 
ह त्याची मूर्ति होय. तो आनंदरूपी असून बुद्धि, चित्त इत्यादिकांचा साक्षी आहे. त्याचा नाश कधींही 
होत नाहीं ॥ भरता, “आत्मा एकच स्त्र पूण रूपाने भरलेला आहे; त्याच्या ठिकाणीं हतमाव 
SPIST नाही; तो सवत्र सारख्या सत्तारूपाने राहतो; - तोच आत्मा मी STE असं - पर्णेपणं जाणन शोक 
सोडून दे आणि आतां पुढली क्रिया कर. ॥ ७ ॥ कुलाला आनंद देणे हैँ तुझे कर्तव्य होय ह्मणून å आतां, 
साचवाच्या आणे आमच्या साद्यान॑, पित्याचे शव तेलद्रोणींतून बाहेर काढून, त्याचे यथायोग्य संस्कार कर 
॥ ८ ॥ अशा प्रकार साक्षात्‌ वासेष्ठ गुरूनी बोध केला, तेव्हां भरताने अज्ञानापासून उत्पन्न होणारा शोक 
सोडून दऊन पित्याची विधीम्रमाण क्रिया केली. ॥९॥ त्याच्या पित्याने (दशरथाने) यथाविधि आग्निहोत्र स्वी- 
एक एव परा ह्यात्मा RAT: समास्थतः॥ इत्यात्मानं दढ ज्ञात्वा त्यक्त्वा शा- 
क कुरु PTA ॥ ७ ॥ तेलद्राण्या पतुदहमदड्धल्य साचवः सह ॥ रुत करु य- 
यान्यायमस्मा[भः कलनन्दन ॥ ८ ॥ डात सबाघतः साक्षाद्गरुणा भरतस्तदा ॥ 
सूज्याज्ञानज शाक चक्र स वाववात्कयाम्‌ ॥ ९ ॥ गरुणाक्तत्रकारण आह 
ताञ्चयथा[वाव ॥ 
आत्मा (ना. मू.) त्यक्त्वा, Frat कुरु. ॥७॥ कुलनन्दन, अस्माभिः सचिवैः [च] सह(बा. मू.) कुर्‌. 
HEN सः साक्षात्‌ गुरुणा (बा. मू.) अङ्घानजं शोकं विरुज्य, विधिवत्‌ क्रियां FR NUNAN. मू.)॥ 
१ बाहेर कादून. ज्यानें penner केलें (af) am, > 









































अ-रा-बो | 
सम्‌.सान्व. 


सटिप्पण. 
eg 








कारिलें होते; हणून भरताने गुरूंनी सांगितलेल्या प्रकाराने, शास्त्रामध्ये अग्निहोत्याची क्रिया करण्याचे | | 
सजसे मार्ग सांगतले आहेत त्यांत्रमाणें, पित्याच्या शवाचे संस्कार केले, ॥ १० ॥ अकरावा दिवस आला 
असतां त्याने वेदपारंगत अशा शेंकडों हजारों ब्राह्मणांना यथाविधि भोजन घातलें, ॥ ११ ॥ पित्याच्या उ- 
देशाने mania बहुत द्रव्य, सहस्त्र गाई, गांव, रत्ने व वस्त्रं दिली. ॥ १९ ॥ आणि पुढें तो वसिष्ठयुरु, 
भाऊ (aga ) आगि मंत्रिमंडळ ह्यांसहवर्तमान रामाचेंच ध्यान करीत तेथें आपल्या घरीं राहिला. ॥१३॥ 
- आंतां त्याच्या मनांत विचार घोळूं लागे की, - सीता आणि लक्ष्मण ह्या दोघांना बरोबर घेऊन रामचंद्र 
संस्कृत्य स पितुर्देहे विधिद्छेन कर्मणा ॥ ११० ॥ एकादेशे ऽहनि प्रापे ब्राह्म 


णान्वेदपारगान्‌ ॥ भोजयामास विधिवच्छतशो ऽथ सहस्रशाः ॥ ११॥ उद्दिश्य 
पितरं तत्र ब्राह्मणेभ्यो धनं बहु ॥ ददौ गवां सहस्राणि ग्रामान्‌ रत्नाम्बराणि च 
॥१२॥ अवसत्स्वगृहे तत्न राममेवानुचिन्तयन्‌ ॥ वसिष्ठेन सह HAT मन्त्रिभिः 
परिवारितः dr १३ ॥ रामे ऽरण्यं प्रयाते सह जनकसुतालक्ष्मणाभ्यां सुघोरं 
माता मे राक्षसीव प्रदहति ळदयं दशनादेव सद्यः I 

(बा. मू.) ॥ यथाविधि संस्कृत्य, ॥ ११० ॥ (मूः) ब्राह्मणान विधिवत्‌ भोजयामास. ॥ ११ ॥ तत्र 

पितरं (a.) ददौ. ॥ १२ ॥ तत्र (बा. मू.) अवसत्‌. ॥ १३॥ ` मे माता, जनकसुतालक्ष्मणाभ्यां सह 

`~ ae ° kas . N © è A 
रामे सुघोरं अरण्यं प्रयाते [ सति ], राक्षसी इव दशनात्‌ एव सद्यः हृदयं मदहाते, ॥ 
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OE 
सगे ७ 
दशरथाची उ- 
त्तरक्रिया. 


॥ ७9 ॥ 




















| अत्यंत घोर अरण्यांत गेला, 


शकर ह्मणाल:>पावात, 


च्या सभत आल. ह सभागृह दवाच्या सभसारख होते 


ह्याला कारण - माझी माता होय. झणून Å राक्षमी दृष्टीस l 
तत्काळ माझ्या अंतःकरणाचा दाह हाऊ लागतो ! तेव्हां आतां आपण हे सवे राज्य दूर झुगारून देऊन 
वनांत जावे आणि बुद्धि स्थिर करून, सीतेसह त्या सुहास्यवदन रामचंद्राचीच नित्य सेवा करीत 
राहावे. ॥ ११४ ॥ इति श्रांमदध्यात्मरामायणायबाधे अयोध्याकाण्ड सप्तमः सगे! 
महासमथे वासेष्ठमुने अनेक मुनीसहवतंमान मंत्रिमंडळाला बरोबर घेऊन राजा- 
॥ १ ॥ त्या ठिकाणीं वसिष्ठ मुनि आसनावर ब- 


॥ ७ | 


गाच्छाम्यारण्यमद्य स्थरसातराखल दरता $धास्यराज्थ राम सीतासमत [स्मत रु- 
चरमुख 1नत्यमवानुसव ॥ ११४॥ हात श्रामद ° उमा ° अयाध्याकाण्ड सत्तमः 
सगः ॥ ७॥ HARTI उवाच । वासष्ठा सानाभ: साथ मान्त्राभः पारवारतः ॥ 


राज्ञः सभां देवसभासान्नभामविदा द्विभुः 

इवापरः ॥ आनीय भरतं तत्त उपवेश्य सहानुजम्‌ ॥ २॥ | 
[अतः |अद्य अखिल राज्यं दूरतः अपास्य, स्थिरमतिः [सन्‌] आरण्यं गच्छामि, [तत्र] स्थितरुचिर- 
मुख सातासमतं रामं नित्यं एव अनुसेवे. 1 ११४ ॥ इति सप्तमः सगः ॥ ७॥ श्रीमहा० उ० - 
विभुः (मूः) राज्ञः सभां आविशत्‌. ॥ 


तत्रासने समासीनश्च तुमुंख 


॥ (पू.) ॥ तत्र सहानुजं भरत आनाय, उपवश्य, ॥ 






















i 


| 


१ स्थिर बृद्धि ज्याची, असा. २ फेंकून. ३ हास्याने सुंदर मुख ज्याचें, अशा. ४ सतत सेवा करीन, ५ समर्थ, ६ देवांच्या स- 
भेसारख्या. ७ चार मुखें ज्याला आहेत तो ( ब्रह्मदेव ). ८ बसवून 


$ 









































अ-रा-बो 


ALAEI 


सेटिप्प ण्‌. 
1) ७५५ 











मले. - त्यांच्याकडे पाहिल्याबरोबर पाहणाराळा > हा प्रतिब्रह्मदेवच असावा, अस वाटे - | 
तथ कानष्ठ VIE भरताला आणवून जवळ बसवून GE || २ ॥ आणि, त्या शत्रंचा निग्रह करणाऱ्या 
` प्रतापी ) पुरुषाजवळ, दृशाला आणि काळाला अनुरूप असें भाषण करण्यास प्रारंभ केला:--'बाळा, तुझ्या 
पित्याच्या आज्ञप्रमाण आह्ली आज तुळा राज्याभिषेक करणार आहो. ॥ ३ ॥ हे पुरुषश्रेष्ठा, तुजकरितां 


||क्क्यान राज्य मागून घतल; व दशरथाचा स्वतांची प्रतिज्ञा सत्य करण्याबद्दळ EG 1नश्चय असल्यामुळ, त्यान 


त, आह्या सवाना सांगून, प्रासद्धपण तुळा दिल. ॥ ४ ॥ त्याप्रमाणं आज मुनींकडून मंलपूर्वक तुला अभिषेक 
व्हावा, त एकून भरतहां ह्णालाः-'मुनिमहाराज, मला राज्य काय करावयाचें आहे? 14 रामचंद्र राजाधि 
राज हाय; STE त्याचच सवक. ET उद्यां सकाळी रामाला लवकर परत आणण्याकरितां, जाण्याचा संकल्प 


SAARA दराकालाचितमरिन्दमम्‌ ॥ वत्स राज्ये ऽभिषेक्ष्यामस्त्वामध पितृ 
शासनात्‌ ॥ 3 ॥ केकेय्या याचितं राज्यं त्वदर्थे परुषषभ ॥ सत्यसन्धो ददारथ 

शाय ददी किल ॥ ४ ॥ अभिषेको भवत्वद्य मुनिभिमन्त पूर्वकम्‌ ॥ तच्छ्रुत्वा 
भरता ऽप्याह मम राज्य न कि gA ५ ॥ रामो राजाविराजश्च वर्य तस्यैव किंकरा:॥ 


अरिन्दमं[तं]देशकालोचिते वचनं अब्रवीत्‌ - वत्स,[वसं]अद्य स्वां पितृशासनात्‌ राज्ये अभिषेक्ष्यामः 
॥३॥ पुरुषषेभ, संससन्धः दशरथः त्वदर्थे(म्‌.). NAN (बा. पू.) ॥ अद्य भवतु.” (उ.) ॥५॥(६प्‌.)।। 








AAM दमावणाऱ्या. २ देशाला आणि कालाला योग्य अरा. ३ पित्याच्या आश्ञेस्तव. ४ पुरुषांत श्रेष्ठ, अशा, ५ कळत्रन, 
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सगे ८ 

“ राम राजा. 

आह्यी ताचे 
सेवक .” 

















| आहे.॥१॥मी, आपण, आणि त्या राक्षसी कैकेयीशिवाय सर्व माता - जाऊं चडा. - केकेयीच्या ठिका- 
शा माझा मातृत्वाचा सबंध आहे खरा; पण - मला तर वाटतें - तिला आतांच्या आतां मारून टाकावे Nie) 
RI स्वाहत्या कला असता रघुवीर रामचंद्र मला क्षमा करणार नाहीं, - झणून मी तसें करीत नाहीं. - म्हणन, 
उद्या उजाडताच, मा AMI बराबर घेऊन पायी चालत लवकर दंडकारण्यांत जाणार. आपण या किवा 
नका येऊ. राम ज्याप्रमाण वनांत गेला, त्याच प्रमाणे मी आंगावर वल्कळें हींच वस्ने घेऊन - अरण्यांत जा- 
ईन. - ॥ ८ ॥ ९ ॥ मुने, मजबरोबर शत्रघही - येणार आहे. - आह्मी रामचंद्र परत येइपर्यंत फळे आणि 
मुळें भक्षण करून राहूं, भूमीवर शयन करीत जाऊं व मस्तकावर जटा धारण करूं. li १०॥ 
स्वः प्रभात गामधष्यामा रामसानतमठ जसा ॥ ६ ॥ अह यय मातरश्ष केकया राक्षसी 
विना ॥ हनिष्याम्यधुनेवाहं कैकेयीं मातृगन्धिनीम्‌॥७॥किंत मां नो रघश्रेष्ठ: ieai 
= सहिष्यते ॥ तच्छोभूते गमिष्यामि पादचारेण दण्डकान्‌ II ८ ॥ वान्रधप्तहितस्तर्ण 
ययमायान्तुवा न वा ॥ रामा यथा बने थातस्तथा SE वल्कलाम्बरः ॥ ९ ॥ फल- 
मूलरुताहारः झानज्ञसाहता मने ॥ START जटाधारी याबद्रामो निवतेते ॥ १० ॥ 


(बा. ६ उ.॥ ७ पू.) मातरः च गमिष्यामः. ॥ अह अधुना एव मातृगन्धिनी केकेयी हनिष्यामि | 
॥६॥७॥(बा. पू.) मां नो सहिष्यते. ॥ (बा. उ.)गमिष्यामि.॥८॥शज्रप्नसहितः तूण[गमिष्यामि] (पू.) ! 
यावत्‌ रामः निवतेते,[तावत]मुने, शत्रघ्रसहितः अहं, यथा(बा.९उ., १ oa.) [भविष्यामि]. ॥९॥१०॥ | 


न या त त 0 टी 
१ माता असा संबध TET, अशा. Ster मारणार्‍या å क्षमा कराल. ४ येवोत, ५ भूमावर निजणारा. ६ परततो. 


























अ-रा-बो. | असा निश्चय करून (उघड बोळून दाखवून) स्वस्थ राहिला. - तें ऐकतांच - सव जनांनों आनंदभारेत 
समू.सान्व. || होऊन त्याची “योग्य ! उत्तम ! ' असं ह्मणून प्रशंसा केली. ॥११॥ पुढें प्रमातकाळी भरत जावयास निवाला; Ki 
साटप्पण. | सुमंत्राच्या आज्ञेवरून AE हत्ती ह्यांसह सव सन्य त्याच्या ( भरताच्या ) मागून चालल. ॥ १२॥ को- चालला , 
॥ ७६॥ सल्या आदिकरून राजपत्न्या, TASTA ब्राह्मण एकंदर सव जन, कित्येक त्याच्या दान्ही बाजूना, काणी 
पाठीमागून, असे चालूं लागले. = त्या समाजाच्या योगानें - पृथ्वी आछादून गेली! ॥ १३ ॥ त्या प्रचंड 
सैन्याने शुंगवेर पुराजवळ जाऊन, शज्नघ्नाच्या आज्ञेप्रमाणे, येथून तेथून गंगेच्या सव तीरावर तळ दिला. 
॥ १४ ॥ “ भरत आला, ? अशी वाती कानां येतांच गुहाच्या मनांत शंका उद्भवली :- 
इत नाश्चत्य भरतस्त्‌ष्णामवावतास्थवान्‌ ॥ साधु साध्वात त सव प्ररारा समदा 
न्वताः ॥११॥ ततः प्रभात भरत गच्छन्त सवेतानका:॥अनजग्मः JRT ना- 
देताः साश्चकञ्जराः॥ १ AV कौोसल्यादया राजदारा वासष्ठप्रमखा TRITT ॥ छाद- 
यन्ता भव सवे एष्ठतः पाश्चेता ऽग्रतः ॥ १२ ॥ ]ागवेरप्र गत्वा रागाकूल सम- 
न्ततः ॥ उवास महता सना शन्रधपारचादता ॥१४॥ आगत भरत श्रुत्वा मुह 
झाकतमानसः ॥ 
भरतः (पू). ॥ सर्वे मदा अन्विताः तं(उ.). UP १॥ ततः सवसेनिकाः प्रभाते गच्छन्तं (मू.) अनुजग्मुः. 
॥१२॥(पू.)॥सर्वे भवं(उ.)[ययुः]. ॥१ ३॥ शत्रुघपरिचोदिता महती Gara). ॥१४॥ गुहः भरतं(पू.)॥॥ || || ॥ ४३ ॥ 
| १ अवतस्थिवान्‌ राहिलेला. २ घोडे हत्ती ह्यांस. ३ आच्छादणारे, ४ बाजूंकडे- 
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भरत मोठें सैन्य बरोबर घेऊन आला आहे, - असे समजते; - ॥ १५ 1 पण तो कांही दुष्ट कृत्य करण्या- 
साठी तर आला नसेल ना ! रामाला हा वृत्तांत अद्यापि कळलेला नाहीं ( ही गोष्ट त्याच्या ध्यानींमनीं दे- 
खील नसेल ) !' - कांहीं अंसो. - आपण जाऊन त्याच्या मनांत काय आहे, Å काढून ध्यावे. जर शुद्ध 
असेल ( त्याच्या मनांत कपट नसेल ), तर तो खुशाल गंगा उतरून जाईल ( आहां त्याला पलिकडे नेऊं y. 
तसें नसेल तर मात्र, माझ्या सगळ्या ज्ञातींनी आपल्या नोका गंगेच्या बाहेर ओढून ठेवून, हातांत आयुधे 
घेऊन सवे दिशांकडे पाहत ( ते काय काय करतात, NR? जाण्याचा यत्न करतात कीं काय, ह्याबद्दल 
| चोहोंकडून शोध ठेवीत) - त्यांना पलिकडे जाण्यास प्रतिबंध करण्यासाठी - सिड राहावें, ' ॥ १६॥ १७ ॥ 
गुहानें आपल्या सवे ज्ञातींना अशी आज्ञा दिली. व तो नानाप्रकारची बहुत उपायनं ( नजराणे ) घेऊन 
महत्या सेनया साधंमागतो भरतः किल ॥१५॥ पापं कर्तृ न वा 5ऽयाति रामस्यावि- 


A 








दितात्मनः ॥ गत्वा तद्भृदयं ज्ञेयं यदि शुद्धस्तरिष्यति ॥ १६ ॥ गंगां नो चेत्समाळष्य 
नावस्तिष्ठन्तु सायुधाः ॥ ज्ञातयो मे समायत्ताः पश्यन्तः सर्वतो दिशम्‌ ॥१७॥ इति स- 
वॉन्समादिश्य गुहो भरतमागतः ॥ उपायनानि संग्रह्य विविधानि बहून्यापे॥ १८॥ 
भरतः (उ.). ॥ १५ ॥ अविदितात्मनः रामस्य (बा. १६ मू.) गंगां तरिष्याति. नो चेत्‌, मे ज्ञातयः 
नावः आकृष्य, स्वतो दिशं पञ्यन्तः सायुधाः सैमायत्ताः [ सन्तः ] तिष्ठन्तु. ॥ १६॥ tel 
गुहः (मू.) उपायनानि Hua, भरतं आगतः. ॥ १८॥ = 
१ नाहीं कळले मनाला ज्याच्या, अशा. २ तरेळ. ३ सिद्ध. ४ राहोत. ५ नजराण्यांना. 





























| आला. ॥ १८ ॥ त्यानें इकडे येतांना, अनेक प्रकारांची MYE घेऊन सञ्ज असे ज्ञातीतील पु- 
ष्कळ लोक बरोबर घेतले होते. भरताच्या अग्रभागी उपायने निवेदन करून त्यानें चोहोकडे ॥ १९॥ दृष्टि 


केकिठी - तों त्याला पुढील प्रकार दिसून आला :- कनिष्ठ बंधूसह भरत बसला आहे; त्याच्याजवळच मंत्रि- 
मंडळ आहे; त्याने आपल्या मेघासारख्या इयामवणे शरीरावर वस्त्राऐवजी वल्कले परिधान FÅ असून, ज- 


टांचा मुकुट धारण केला आहे; ॥ २० ॥ तो रामाबद्दहच शोक करीत असून मुखार्न “ राम राम ' असा घोष | 


| करीत आहे. - हैं पाहून गुहानें “ त्याला भूमीवर मस्तक ठेवून वंदन केळे, व “मी गुह, ' असें सांगितलें. 
॥ २१ ॥ भरताने तत्काल उठून मुहाला घट्ट आलिंगन दिछे आणि आदरपूर्वक gea ante. ह्या- 
प्रययो ज्ञातिभिः साई बहुमिर्विविधायुषैः ॥ निवेद्योपायनान्यग्रे भरतस्य समन्ततः ॥ 
॥ १९॥ दृष्टा भरतमासीनं सानुजं सह मान्त्रमि:॥ चीराम्बरं घनश्यामं जटामुकुटः 
धारिणम्‌ ॥ २० ॥ राममेवानुशोचन्तं रामरामेतिवादिनम्‌ ॥ ननाम शिरसा भूमी गुहो 
` ऽहमिति चात्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ शीप्रमुत्याप्य भरतो गाढमालिंग्य सादरम्‌ ॥ च्या 
ऽनामयमब्यग्रः सस्वायेमिदमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ | | 
(बा. पू.) ज्ञातिभिः सार्धे प्रययौ- ॥ (बा. उ.) अग्रे निवेद्य, समन्ततः ॥ १९॥ दृष्टा, सानुजं मन्त्रि- 
fr: सह आसीनं ( बा. २० उ., २१ पू. ) भरतं शिरसा भूमी (बा. २१ उ. ) ॥ २० ॥ २१ N 
भरतः (पू.) आलिंग्य, ॥ अनामयं (बा. उ.) - ॥ २२ ॥ 
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अयो. कां. 
Q 
सग ८ 
भरतगुहांची 
भेट. 














l विळां त्याचे ( भरताचे ) मन किंचित्‌ ही व्यग्र न होतां खस्थ होतें ( दृष्ट हेतूने आळा असता तर त्याचे 
मन गुहाला पाहतांच, AG AS असतें; पण तसें कांही नव्हतं, ह्मणून त्याची वृत्ति बदलली नाहीं) 
वी गुहाला आपला मित्र समजून पुढें सांगितल्याप्रमाणें हणाला :- ॥ २२ ॥ * भाऊ! तूं 
ह्या «åt रामाबरोबर आनंदाने बसलास, त्या निर्मळ मनाच्या रामचंद्राने तुला . आलिंगन दिलं, 
- तुझी प्रीति पाहून - प्रेमाश्रूंनी रामाचे नेत्र भरून आले, ह्यावरून ॥ २३ ॥ तूं धन्य आहेस ! सीता 
आणि लक्ष्मण ह्यांसह त्या कमलनयन रामचंद्राशीं पुष्कळ भाषण केलेंस, त्या अर्था तूं कृतकृत्य झालास I 
॥ २४ ॥ गुहा, तुझे आचरण फार चांगलं आहे. तुळा ज्या स्थलीं रामाचे दशन झाले, तेथें मला ने. 
रामानें सीतेसह जेथे शयन केले, तें स्थल मला दाखव. ॥ २५ ॥ तं रामावर भक्ति ठेविलीस व त्याला अ 
HTA राववणान समततः समवास्थतः ॥ रामणालळागतः साद्रनयननामळात्मना 


॥ २३ ॥ धन्यो ऽसि कृतकृत्यो ऽसि यत्त्वया परिभाषितः ॥ रामो राजीवपत्राक्षो ल- 
क्ष्मणेन च सीतथा ॥ २४ ॥ यत्र रामस्त्वया दृष्टस्तत्र मां नय सब्रत ॥ सीतया सहि- 
तो यत्र स॒प्तस्तइृरायस्व मे ॥ २५ ॥ त्वं रामस्य प्रियतमो भक्तिमानसि भाम्यवान्‌ ॥ 
इति åra ARA रामं साश्रविलोचनः॥ २६ ॥ 


शातः, अत्र (पू.). ॥ (बा. उ.) रामेण आलिंगितः. ॥२३॥ (बा. मू.) [सहितः] रामः परिभाषितः 
॥ २४ ॥ (पू). ॥ यः (बा. उ.) दर्शयस्व. ॥ २५ ॥ (पू.) असिः? ॥ इति रामं (उ.) ॥ २६॥ 


१ उदकयुक्त डोळे ज्याचे, अशा. å निर्मल मन ज्याचे, अशा 






































| प्रिय झालास, त्या अर्थी तूं भाग्यवान्‌ आहेस.' भरत अशा प्रकारें रामाचें वारंवार स्मरण करून नेत्रांतून 
आसवे ढाळूं लागला. ॥ २६ ॥ पुढें तो गुहाच्या बरोबर, रामचंद्र रात्री ज्या स्थळी राहिला होता, तेथें गेला. 
त्या ठिकाणी Få पसरून सिद्ध केलेलें शयनस्थल त्याच्या दृष्टीस 423. ॥२७॥ सीतेच्या आंगावरील सुव- 
णोलंकारांशीं घर्षण झाल्यामुळें त्या शय्येवर सुवर्णचिन्हें ठागलीं होतीं. - तं स्थळ दृष्टीस पडतांच - भरताचे 
हृदय दुःखाने संतप्त झालं व तो शोक करूं लागला:-॥२८॥ अहो! जी जनकराजाची अतिसुंकुमार कन्या सीता 
राजवाड्यांत, रत्नांच्या मंचकीं, उत्तम अशा VG शय्येवर, ॥२९॥ रामासह शयन करावयाची, त्याच सीतेने, 
||माझ्या दोषास्तव, रामासहवतेमान दर्भाच्या आसनावर कष्टाने शयन करावें काय !।२९०॥धिक्कार असो मला!! 
कैकेयी ह्मणजे मूर्तिमान्‌ पापाच्या राशीसारखी आहे! तिच्या उदरी मी जन्मास आलों आणि मजकरितां पर- 
गुहेन सहितस्तत्र यत्र रामः स्थितो निदि ॥ ययो ददर्श शायनस्थळं कुशसमास्तृतम्‌ N 
॥ २७ ॥ सीताभ॑रणसँज्रप्रस्वरणेबिंदुभिरञ्चितम्‌ ॥ दुःखसंतप्तळदयो भरतः पर्यदेवय- 
त्‌ ॥२८॥ अहो ऽतिसुकुमारी या सीता जनकनन्दिनी॥प्रासादे rad कोमलास्त- 
रणे शुभे॥ २९॥ रामेण सहिता गोते सा कथं कुदीविष्ठरे ॥ सीता रामेण सहिता दुःखे- 
न मम दोषतः ॥ ३० ॥ विङ्‌ मां जातो ऽस्मि कैकेय्यां पापराद्रिसमानतः ॥ 


(पू.) स्थितः, aa ASN शयनस्थलं ददश. ॥२७॥ भरतः (मू.)-॥२८॥ “अहो! या (मूः). ॥२९॥| 


(बा. पू.) सीता कुशविष्टरे (बा. उ.) कथं [शेते]! 13011 (बा. पू.) कैकेय्यां जातः ) केकेय्यां जातः AN 
१ द्भोच्या पसरलेल्या. सीतेच्या अलंकारांशीं घांसल्यामुळे सुवर्णाच्या चिन्हांनी. ३ युक्त. ४ रडू लागंठ़ा.५दभीच्या आसनांवर, 
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अयो. कां. 
सगे ८ 

मजसाठीं रा- | 

माळा दुःख!” . , 


























| रामचंद्राला हे Sa सोसावे लागत आहेत! - व्यर्थ माझें fa ! ! -.॥ ३१ ॥ अहो ! लक्ष्मण 
महाथोर खरा ! जन्मास आल्याचें अत्युत्तम फल त्याने मिळविले; कारण, राम वनांत राह लागळा तरी तो 
(SEAT) संतुष्ट मनान नित्य त्याच्याच मागून फिरत असतो | 33 ॥ मी जर रामाच्या भक्तांच्या दा- 
साचा सवक झाला, तरच माझा अन्म सफल होइल, ह्यांत संशय नाहीं. ॥ ३३ ॥ भाऊ! राम 
राहतो कोठ ते जर तुला विदित असेल, तर सगळे मला सांग; ह्मणजे मो त्याला आणण्याकारितां 
लवकर AA. ॥ ६४ ॥ गृहान, भरताचे. अंतःकरण शुद्ध आहें असें कळल्यावर, त्याला प्रेमपवक 
| यट :-- “ देवा ( राजा ) भरता, कमलनयन रामचंद्र, लक्ष्मण तशीच सीता देवो ह्या सर्वावर तुझी इतकी 
मन्नामत्तामद छरा रामस्य परमात्मनः ३ १ ॥अजहा ॥तसफल जन्म ळक्ष्मणस्य AZT- 
त्मनः[राममव सदा ५न्वात वनस्थमाप लछघीः।! ३२॥ अह रामस्य दासा यं तषा दास- 
स्य[ककरः।याद स्यां सफळ जन्म मम भयान्न RTA: ॥ ३३॥म्रातजानास याद तत्क- 
UTE ममाखलळमायत्रातष्ठात तबाह गच्छाम्यानतमञ्जसा॥ ३४॥५ाह्रत शाद्धस्टदय 
Sikat सस्नहमन्रवात्‌ ॥ दव ART घन्यां SIG थस्य ते AAGE ॥ ३५ HU 
(बा, उ.) मन्निमित्तम्‌ I ॥ ३ १॥ (बा. पू.) जन्म अतिसफलं ! ॥ [सः] सदा हृष्टधीः [सन] (बा. उ.) 
अन्वाते I ।। ३२॥ अह, ये (बा. पू.) ॥ यदि स्यां, [ तदा ] मम जन्म (उ.). ॥ ३३ ॥ ata, यदि 
(बा. पू.) कथयस्व. || (बा. उ.) गच्छामि.' ॥ ३४ ॥ (३९ प.) - ॥ At. ३५ उ.) UV 
१ मागून जातो ET ET 




















भक्ति आहे, त्या अर्थी तृच धन्य आहस I चित्रकूट पवेताच्या जवळ, जेथून गंगानदी फार दर नाहीं अशा 
ठिकाणी, ॥ ३९ ॥ ३६ ॥ ऋषीच्या आश्रमस्थळी कनिष्ठ बंध ( लक्ष्मण ) आणि जानकी ह्या दोघांसह 


प्रभ रामचंद्र राहत असतो. त्या ठिकाणीं फळ, मुळ ह्यांची समद्धि असल्यामुळे रामाला सुख हात आह 


॥ ३७ ॥ तेथें आपण लवकर जाऊं चला. Je आतां गंगा उतरून पालिकडे चलावे. ” असे बोलून गुह 
- बाहेर - गेला व लागलाच पांचशे नोका ॥ ३८ ॥ घेऊन आला. - त्यानें इतक्या नौका, - भरताने सै- 
न्यासह ती महानदी उतरून जावें, एवळ्यासाठी आणिल्या. - त्यामध्येच त्यानें, भरताला विशेष आदर 9- 
दशित करण्यासाठीं - सतांच, राजाला योग्य अशी (उत्तम) एक नौका आणिली. नंतर ger + त्या AF- 


- ॥ ३९ ॥ भरत, aga, रामाची माता ( कॉसल्या ) आणि वसिष्ठ एवळ्यांना बसविलें, तशीच दुसरी 


राम राजावपन्नाक्ष साताया लक्ष्मण तथा ॥चत्रकठांद्रानकठ मदा।कन्या $विदरत 
॥ ३६॥ मुनानामाश्रमपद रामारतष्ठांत सानुजः ॥ जानक्या साइता नन्दात्सुखमास्त 
[कळ TA: Il ३७॥ तत्र गच्छामह शाम रागा ततामहाहास ॥ इत्यक्त्वा त्वारत गत्वा 
नावः 49 शतानि ह॥ २८ ॥ समानथत्ससन्यर्य AG गगा महानदम्‌ ॥ स्वयमवा- 
ननायका रांजनाव शुहस्तदा ॥ २९ ॥ आराप्य भरत तन AAT राममातरम्‌ ॥ 


(३९ पू.) ईदृशी भक्तिः I (३६ उ.) ॥ ३५॥ ३६ ॥ (पू.) तिष्ठति. ॥ प्रभः (उ.). ॥ ३७॥ a.) 


नावः ॥ ३८ ॥ (बा. पू.) ततु समानयत्‌. ॥ गुइः तदा ( बा. उ. ) आनिनाय. ॥ ३९॥ तत्र (म्‌.) UV 
१ Aage पर्वेताच्या जवळ. २गंगेच्या, ३ जवळ. ४ सम्रद्धीस्तव. ५ नौकांना, ६ पांच, ७ रेकडे, अशा. < आणिता झाला. 
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पालिकडे जा- 
ण्याची तयारी. 


॥ ७९ U 
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चांगली-एक नौका आणवून - तीमध्य केकेयीला व दुसऱ्या स्त्रियांना बसविले, - आणि सर्वाना गंगेच्या 
पल तीरी नेलें. - ॥ ४० ॥ गंगा उतरून पालिकडे गेल्याबरोबर लागलाच भरत - सैन्यासह - भरद्वाज मुनीं- 
च्या आश्रमापर्यंत गेला. - पुढें तो, आश्रमांतील लोकांना उपद्रव होऊं नये - हणन आपले प्रचंड सैन्य ब 
याच अंतरावर ठेवून, शन्तुन्नासह आंत ( आश्रमांत ) शिरला. ॥ ४१ ॥ त्या आश्रमांत vaart तेजस्वी 
भरद्वाज मुनि बसले होते. त्यांना पाहून भरताने अत्यंत भक्तिपवक साष्टांग नमस्कार घातला. ॥४२॥ त्या श्रेष्ठ 
नीनीं, हा दशरथाचा पुत्र असें ओळखून, त्याचे स्वागत केले, पढे, त्यानें शरीरावर जटा आणि वल्कले | 
केलीं आहेत असं पाहून, कुशलप्रश्नपूर्वेक पुढील प्रश्न विचारेले :- ॥ ४३ ॥ ' भरता! राज्य चा- 
वासष्ठ च USIT कॅकयी चान्ययाषेत:॥ ४ ०॥तोत्वा गागां थयो शीघं भरहाजाश्र- 
म प्रातीद्र स्थाप्य महासन्य भरतःसानजा ययी ॥४:१॥आश्रमे HARIRA ज्वळन्त- 
मिव पावकम॥द्ष्ठा ननाम भरतः साष्टांगमतिमक्तितः॥४२॥ ज्ञात्वा STUE प्रीत्या 
पूजयामास मानराट्‌॥ पप्रच्छ कुशल दृष्टा जटावल्कळधारिणम्‌॥४ ३॥राज्यं प्रशास- 
तस्त ऽथ |कमतहृर्कलाद्‌ कम्‌॥ AMASIA किमथ त्व बिपिन HARIATA ॥ ४ ४॥ 
(4) आरोप्य, ९ ०॥गगां(पू.)ययो.।भरतः महासेन्यं (उ.). ॥४१॥ भरतः आश्रमे आसीनं मुनि sq- 
न्त॑ पौवकं इव दृष्टा, अतिभक्तितः साष्टांग ननाम. ॥ ४२ ॥ मौनिराट दाशरथि ( पू. ). ॥ (उ 
> कुशल पप्रच्छ - ॥ ४३ ॥ ` (पू.) कि ¦ ॥ (उ.) विपिनं किमथे आगतः असि ? ' ॥ ४१ ॥ 


१ कैंकेयाला मुख्य राजनीकेंत घेतलें नाहीं, हा तिचा अनादर त्यांनी जाणन बुजूनच केला. ९ दुसऱ्या ख्ररयांना, ३ ठेवून 
४ पेटलेल्या. ५ अम्नीप्रत, ६ ऋषीतील राजा. ७ अरण्यास | 
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ल्वावयाचें - हें तुझे कर्तव्य, Å सोडून - आज तूं हें वल्कलादिक काय हाणून धारण केलेस? 
| अरण्यामध्ये मुनींनी राहावें : त्याठिकाणी तूं कशासाठी आलास! ? ॥ ४४ ॥ हें भरद्वाजमुनीचें 
भाषण कानी पडतांच भरताच्या नेत्रांतून अश्रुधारा चाळुं Smet. - तो ह्मणाला 
आपण सवेज्ञ असून सवे प्राण्यांच्या अंतरीं वास करितां; 
PRI आहे. महाराज, केकेयीनं रामाळा राज्य मिळण्यांत विघ आणण्यासाठी जें कर्म केले ते, || ४६ ॥ 
किवा तो वनवासाला - कोणाच्या सांगण्यावरून कसा - गेला, इत्यादि मळा कांही एक माहीत नाहीं ( मळा 
कळून ही गोष्ट घडलेली नाहीं ); मुनिश्रेष्ठा, ह्याबद्दल मी आज आपल्या चरणयुगुलाची ( दोन्ही पायांची) 


महाराज, | 
तेव्हां. आपल्याला यच्चयावत्‌ सगळ्या गोष्टी 
विदित आहेत. ॥ ४५ ॥ असें असून आपण मला थोडासा प्रश्न कारेतां, त्याअर्थी हा मजवर आपला अ 


अयो. कां. 
सगे ८ 
भरद्वाज-भर- 


तांचा संवाद. 


|| || शपथ धता. ॥ ४७॥ असँ बोळून भरतानें मुनींच्या चरणांवर हात ठेविले, व खिन्न अंतःकरणाने पुन्हां M 


भरद्वाजवचः श्रवा भरतः साश्चलाचनः ॥ सव जानासे भगवन्‌ सवभताइायास्थतः 
॥ ३५॥ तथा ५ एच्छसे [काचत्तदनुग्रह एव AUKRA यत्कत कम रामराज्यवि- 
घातनम्‌ ॥ ४६॥ वनवासादक वा पेन [ह जानाम कचन ॥ भवत्पादयग म 
SY प्रमाण मानसत्तम ॥ ४७॥ इत्युक्त्वा पादयुगळ म॒नः स्पष्टा ऽऽतमानसः ॥ 
भरतः (1) ॥ ` (उ.) | त्वं | सर्व जानासि, ॥ ४५॥ तथापि पृच्छसे, तत्‌ मे (पृ. ), ॥ ( उ. ) 
केतम्‌ ॥ ४६ ॥ (पूः) नहि जानाभि. ॥ मुनिसत्तम, å (उ.).' ॥9७॥ इति उक्त्वा, मुनेः (पू.)॥ 
१ सवांच्या अंतरीं राहिलेला, २ आपले दोन चरण. ३ दोन चरणांना. ४ पीडित मन ज्याचें, असा. 
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| = 'महाराज, माझे मन शुद्ध आहे किवा कळुषित ( गढूळ, दुष्ट ) आहे, Å जाणण्यास आपण समर्थ 

आहां. ॥ ४८ ॥ स्वामी! रामराजा विद्यमान असतां मला राज्य काय करायाचे आहे मुनिश्रेष्ठा, मी राम 
चंद्राची नित्य सेवा करून राहीन. ॥ ४९ ॥ म्हणून, ऋषिवये, मी रामाकडे जाऊन त्याच्या चरणापुढे 
| [लोटांगण घालीन, आणि सवे राज्यभार अर्पण करून त्याला येथेच ॥ ९० ॥ enk मुनि, नागरिक 
जन आणि देशोदेशीचे लोक ह्यांच्या साह्याने अभिषेक करीन. पुढें त्या लक्ष्मीपति. प्रभूला अयोध्येस नेऊन 
मी त्याचा दास आति नीचाभ्रमाण त्याची सेवा करीत राहीन. ? ॥ ९१ ॥ हैं भरताचं वचन ऐकून भरद्वाज 
मुनींना आश्चर्य वाटलें. त्यांनीं त्याला आलिंगन RS व मस्तकाचें अवघ्राण करून त्याची प्रशंसा केली 
ज्ञातुमहात्त मादव शुद्धा वा शुद्ध एव वा ॥४८॥ मम राज्यन कि स्वामन्‌ राम तिष्ठ- 
त राजान ॥ किंकरो ऽह मानश्रष्ठ रामचन्द्रस्य शाश्वतः ॥४९॥ अता गत्वा HANS 
रामस्य चरणान्तक ॥ पातत्वा राज्यसभारान्समप्यांतरैव राघवम्‌ ॥५ ० ATAT q- 
सष्ठाय पौरजानंपदै सह ॥ नष्य SITEIT रमानाथ दासः सवं &ातनाचवत्‌॥५१॥ इ 
| || त्युदीरितमाकण्ये भरतस्य वचो मुनि:॥आलिंग्य मृध्न्यवघाय प्रशशंस साविस्मयः॥।५२॥ 
| 1: ) मां ज्ञातुं अहंसि. ॥४८॥ (पू.) तिष्ठति मम राज्येन येन få! ॥ मुनिश्रेष्ठ, (उ.) FUIS 
मुनिश्रेष्ठ, (मू.) ॥ ५० ॥ (पू.) ॥ अयोध्यां नेष्ये. दासः [ अहं ] (बा. उ.) सेवे. ! ॥ ५१ ॥ मुनिः 
भरतस्य (T) ATR, ॥ (उ.) प्रशशंस. ॥ ५२ ॥ 


१ नित्याचा, å चरणाजवळ, ३ अभिषेक करीन, ४ नागरिक आणि देशांतील लोकांशीं, 




















॥ SR “बाळा, हैं भविष्य मी ज्ञानइष्टीनें पूर्वीच जाणिलें होतें. : तू आगदी खेद करूं नकोस. तुझी रामा- 
बर लक्ष्मणापक्षांही आधिक भक्ति आहे, - असे मी पूर्णपणे जाणतों. -॥९३॥ तुझ्या आचरणांत मुळींच 
दोष नाही. भरता, मो सेन्यासह तुझें आतिथ्य करूं: इच्छितो. å आज सैन्यासहवर्तमान येथे भोजन क- 
रून उद्यां रामाजवळ जावेंस. ' ॥ ५४ ॥ भरत हणाला :-' महाराज, जशो आपली आज्ञा होई तते. ?| 
उड भरद्वाजमुनि जाऊन होमशाळेत बसले व आचमन करून मौन ब्रत स्वीकारून, ॥ ९५ ॥ इच्छित पण 
करणाऱ्या कामधनूचे ध्यान करूं छागले. ते मुनि - अम्यागतांच्या सर्व - इच्छा पुरवीत असत. पुढें, काम. 
थेनूने ज्याच्या त्याच्या इच्छेप्रमाणे सवे अलौकिक ( अतिउत्तम ) पदार्थ उत्पन्न केले. 148 ॥ भरताची | 


वत्स ज्ञातं RAIRA ज्ञानचंश्षुषा ॥ मा शुचस्त्व परो भक्त: श्रीरामे लक्ष्मणादापि 
॥५३ ॥आतिथ्यं कतुमिच्छामि ससैम्पस्य तवानघ॥अद्य भक्‍त्वा सतैन्सत्व sår गन्ता | 
रामसन्निविम्‌॥५४॥यथा 55ज्ञापयाति भवांत्तथेति भरतो $जवीत्‌॥मरद्वाजस्वप: I- | 
हा मोनी होमैंगृहे स्थित: ॥५५॥ दध्यौ कामदुंघां कार्मेवर्षिणीं कामदो मुनिः ॥ अखज- | 
` कामधुक्‌ सर्व यथाकाममलीकिकंम्‌ ॥५६॥ भरतस्य ससैन्यस्य Fag 9 मनोरथम्‌ ॥ | 
(पू) ज्ञातम्‌. ॥ (उ.) परः भक्तः-।९३॥अनघ, ससैन्यस्य तव (पू.). ॥ ससेन्यः स्वं (उ.) मन्तासि. 
UKEN भवान (बा. मू.) ॥५५॥ कामदः मुनिः (पू.) दध्यो. ॥ (उ.) सर्व NENT. UREN (4) ॥ | 


१ ज्ञानहर्शनें. २ जाझील. ३ मौन धरणारा. ४ होमशाळत. ५ इच्छित देणारा. ६ कामघेनला, ७ इच्छित वस्तूंची बृष्टि क-' 
रणाऱ्या. < कामधेनु, ५ इच्छेप्रमाणे, १० लोकांत न मिळणारे, ११ उत्पन्न करिती झाली. १२ यथेच्छ, Å | 
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आणि त्याच्या सेन्याची जसजशी इच्छा होत गेली तसतशा सव पदाथाची कामधेनूनं यथेच्छ वृष्टि केली | 
शेवटीं ते सव सैनिक तृप्त झाले. 1 ५७ ॥ ठ्या श्रेष्ठ योगी मुनींनी - आदरातिथ्य करतांना - आगोदर शा | | | 
| खरात कमपद्धतोन वसिष्ठमु्नीची पूजा केली, नंतर सैन्यासह भरताला संतृष्ट केले. ॥ ९८ ॥ कनिष्ठ बंध- | 
E सहवतेमान भरत त्या स्व्तुल्य आश्रमामध्ये एक दिवस राहिला, व दुसरे दिवशीं सकाळी उठून भरद्वाज- 
मुनींना वंदन करून त्यांनीं अनुज्ञा दिलो असतां रामाजवळ जाण्यासाठी पुन्हां AG लागला.।९९॥जातां जातां 
P MaRS पाचल्यावर त्याने आपले सैन्य दूर अंतरावर ठेविलें. आणि, रामाचे दर्शन ध्यावें, ह्या så | 
TA ता स्वता पुढ चालला. ॥ ६० ॥ त्या शत्रूंचा निःपात करणाऱ्या ( पराक्रमी ) पुरुषान vAH, सुमंत आणि | 
| | तया ववष सकल LARA सवंसेनिकाः॥ ५७ 1 वसिष्ठं पजयित्वा så शाखदष्टेन o 
ao कमगा॥ TARAG भरतं तपयामास योगिराट्‌ ॥ ५८॥ उषित्वा दिनमेकं त 8 
आश्रम स्वगसान्नम ॥ rare पन मातभरह्वाज सहानुजः ॥ भरतस्त॒ Adi- 
et: प्रयया MARIMAR ९॥चित्रकठमन्‌ प्राप्य दर सस्या“ HARIANI 
मसदरानाकांक्षी प्रययो भरतः स्वयम्‌॥६ oada समन्तेण गहन च परंतप:॥ 
सकल(बा.उ.)तृप्ता;।९७॥। योगिराट्‌ अग्रे शाखर्ष्टेन कमणा(गू.).॥५८॥एक(पू.)आश्रने TFT, NAT 
ra अभिवादय, सहानुजः।(बा. तृ.)प्रययो.॥५९॥(पू संस्थाप्य,॥(उ.)पयया. ॥६०॥ परंतपः (मू.) ॥ 




















RE 
१ वृष्टि करिती झाली. २ योग्यांतील राजा (श्रेष्ठ, ३ av करिता झाला. ४ वंदन करून. ५ स्वीकारली आज्ञा ज्यानें, अपा 
६ ठेवून, ७ रामाच्या दशनाची इच्छा ज्याला, असा. ८ शत्रूंना ताप देणारा 














गुह ह्यांना बरोबर घेऊन तपरूयांचे सर्व आश्रम शोधिळे, - पण रामाचा d कोठें दिसेना; / त्यानें रामा- 
च्या शोधाशिवाय बाकीचे सवे व्यापार - सोडून दिले होते.'॥ ६१ ॥ रामाचे मंदिर सांपडेना, तेव्हां त्याने 
ऋषिमंडळाला विचारिछे :-- “ महाराज, सीता आणि लक्ष्मण ह्यांसह रघुवीर रामचंद्र कोठे राहतो ? MERN 
ते we :- “ येथून gå, पर्वताच्या पाठीमागल्या बाजूछा, गंगेच्या उत्तर तीरावर, एकांत स्थळी रामाचे 
माद्र आहे. सभावती सुंदर अरण्य असल्यामुळे Å स्थळ सुशोभित दिसतें. ॥ ६३ ॥ तो आश्रम केळांच्या 
बनाने beer आहे. त्या ठिकाणीं फळांनी लादलेले आंबे व फणस पुष्कळ आहेत. तसेच तेथें चांफे, अ- 


सणे, पुन्नाग हे वृक्षही बहुत आहेत. ? ॥ ६४ ॥ अशा प्रकारें मुनींनी - खणा व दिशा सांगून - Å आ- 


तपस्विमण्डल सवं वाचिन्वाना न्यवतत॥६ १॥अदष्ठा रामभवनमएच्छदाषमण्ड- 
लम्‌ ॥ कुत्रास्त सीतया सार्ध ळक्ष्मणेन VEGA: I ६२ ॥ IFM RR: IAF- 
गाया उत्तरे तठे ॥ विविक्तं रामसदनं रम्यकानर्नमण्डितम्‌ ॥ ६३ ॥ सफलैराम्र 
पनसैः कंदलीखण्डसंरतम्‌ ॥ चर्म्पकेः कोविद रिश्च पुन्नोंगेबिपुलेस्तया ॥ ६४ ॥ 
एवं ददितमालोक्य मानिभिभरतो ऽग्रतः॥ 
॥६ १॥रामभवनं (पू-) अपृच्छत्‌ -॥' (बा. उ.)सापे रघूत्तमः कुत्र आस्तेः॥६२॥[ते]ऊचुः - “(बा 
LAI ea.) [युक्तं |रामसेदनं[अस्ति].'॥६३॥६४॥ भरतः मुनिभिः एवं दशितं रघुश्रेष्ठ भवन अग्रतः आ- 


|| १ शोधणाग. २ विचारु लागला. ३ एकांतांत असलेलें. ४ सुंदर amt सुशोभित. ५ रामाचें ग्रह. ६ आंब्यांनीं व फणसांनीं. 
७ केळीच्या बनानें वेढलेलें, ८ चांफ्यांनीं. ९ असाण्यांनीं, १० पुन्नागांनीं. ११ पुष्कळ, अशा. 
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अयो. काँ. 


सगे ८ 
रामाच्या आ- 
श्रमाच्या खुणा, 


॥८२॥ 











श्रमस्थांन दाखवून दिळे.असतां भरत आनंदानें सुमंत्रप्रधानासह पुढें रामाच्या मंदिराकडे जाऊं लागला 
॥ १९ ॥ तो, कनिष्टबंधूसह भरताला रामाचे सुंदर व अति तेजस्वी असें गृह दुरूनच दिसूं am ! राम 
तथ राहत असल्यामुळ त्या स्थानाला अधिकच रमणीयता आली होती. त्या ठिकाणीं अनेक मुनींचे समदाय 
वरचेवर येत असत. तेथील वृक्षांच्या अग्रांवर उत्तम वल्कलं व 94 ( कृष्णाजिने ) - वाळण्यासाठीं - छा 
वून ठेविली होतीं. ॥ ६६ ॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणार्थवोधे अयोध्याकाण्डे अष्टमः सगः ॥८ ॥ 
नंतर, भरत आनंदाने त्या आश्रमस्थलाच्या जवळ गेला. सीता आणि रामचंद्र ह्यांची पावलं जागोजाग 
उमटला असल्यामुळ त स्थान पवित्र व अत्यंत सुंदर दिसत होतें, ॥ १ ॥ तेथें वज्र, अंकुश, कमल, व 
ह्षाययो रघुश्रेष्ठभवनं मन्त्रिणा सह ॥ ६५॥ ददर्शी द्रादातिभासुरं शुभं रामस्य 
गह मांनदन्दसावतम्‌ ॥ इक्षाग्रसङृप्रसवल्कलाजिन रामामेराम भरतः सहान 
जः ॥ ६६ ॥ STA श्रीमद्‌ » उमा ° अयोध्याकांडे अष्टमः सगः ॥ ८ ॥ अथ गत्वा 
$ ऽश्रमपदसमाप- भरता मदा I सीताराम पदयक्त पावत्रमातशाभिनम्‌ ॥ १॥ स 
तन वज्जाकुरावारजाञ्चतध्वजादोचिह्ान पदानि सवतः ॥ 
लाक्य, EI ATT सह ययो.॥६५॥सद्दानुजः भरतः (बा. मू.) रामस्य गेहं ददश. ॥६६॥ इति 
अष्टमः सगः ॥ ८ ॥ अथ भरतः (मू.) आश्रमपदसमीपं गत्वा, ॥१॥ सावुजः (मू.) ॥ 
१अत्यत तेजस्वी, अञ्चा.२मुनीच्या समूहांनी सेविलेल्या. ३बक्षांच्या अग्रांला चिकटली उत्तम वल्कळें व चमें(कातडीं)ज्यासंबंधीं 
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त्यांच्या सांनिध्याने विशेष रमणीय किवा स्पष्ट दिसणारा ध्वज, इत्यादि चिन्हांनी युक्त अशी रामचंद्राची 
qae जिकड तिकडे sadi भरताच्या दृष्टीस पडलीं. त्या पावलामुळे तेथील pami अतिशयित सौ. 
भाग्य - व्यक्त होत हात - ( ज्या अर्था हीं पावलं येथें लागलीं आहेत त्या अर्था, हा प्रदेश इतर प्रदेशां 
पक्षां भाग्यशाठी आहे, किवा एकंदर एथ्वी स्वगोदि इतर लोकांपेक्षा अतिभाग्यवती आहे, असं प्रत्येकास 
गाऱ्त नाप ) Å दृष्टीस पडतांच, कानि बंधूसह भरत त्या पायधुळीत गडबडां लोळला. ॥२॥- व 
आपल्याशीच हणाला :- ` अहो! ब्रह्मदेवादि देव आणि वेद, ज्याच्या पायधुळीची - आपल्याला प्राप्ति 
व्हावी, हणून - नित्य fast शोध करीत आहेत, त्याच रामचंद्राच्या चरणकमळावरीळ चिन्हांनी यक्त अशा 
ह्या भूमदेशांचे मला रशन झालें, त्या अर्थी मां अत्यंत धन्य आहें !? ॥ ३ ॥ अशा विचारामुळे एकदम 

ददश रामस्य भुवा ऽतिमंगळान्यचेष्टयत्पादरजःसु सानुजः॥ २॥ अहो सधन्यो 

YA >. ४ å z 

ऽहममूँनि रामपार्दीरविन्दांकितमूतलानि ॥ पश्यामि यत्पादरजो विरूग्यं ब्रह्मा दि- 

दवेः श्रुतिभिश्च नित्यम्‌। ३॥इत्यंुतप्रेमरसाइताइायो विगीढचेता रघुनाथभावमे॥ 
(मू) रामस्य पदानि सर्वेतः ददर, यैत्पादरजःसु अचेष्टेयत. ॥२॥ ‘अहो, Herre: ब्रह्मादिदेवैः 
श्रुतिभिः च नित्यं विवृग्यं, A.) पश्यामि. [अतः] अहं सुधन्यः.' ॥३॥ [सः] रघुनाथभावने (मू.) ॥ 
१ geai. २ ज्याच्या पायथुळींत. ३ लोळला. ४ ज्याची पायधूळ, ५ वेदांनी. ६ शोधण्याजोगें. ७ ह्या. < र च- 


||स्णकमलाचीं चिन्हें ज्यांवर आहेत, अशा भूप्रदेशांना. ९ रामाच्या ध्यानकाळीं.१० विलक्षण प्रेमाच्या पाझरानें व्यापलें मन ज्याचे 
असा. 49 MS मन ज्याचें, असा. 
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अया. का; 
सग ९ 

‘hazta मौ - 
भाग्यवान! ! 


॥॥८३ LI 











I 
विलक्षण प्रेमरस 3999 त्यामध्यें भरताचे अंतःकरण बुडून गेंडे, त्याच्या मनाचा रामचंद्राच्या ध्यानीं एक | | | 
रय जागला व आनंदाश्रूंना त्याच वक्षःस्थल भिजून गेलै, अशा स्थितीमध्ये तो हळहळ प्रभ रामचंद्राच्या | 
ARAS आला- ॥ ४ ॥ तथ बसलेला रघुवीर रामचंद्र भरताच्या दृष्टीस पडला. त्याची (रामाची )||| .. | 
अंगकांति दुर्वेच्या पत्राप्रमाणे श्यामल असून नेत्र विशाल होते; त्याने - मस्तकावर - जटांचा मुकट धरिला २१ 
होता - व शरीरावर - नूतन वह्कलरूपी वस्त्र धारण केळे होते; त्याचे मुख प्रसन्न असून, प्रभा बालमूर्या-|| | प | 
प्रमाण दिसत होती; ॥ ५ ॥ द्यावळा त्याचा राष्ट शुभल्क्षणसंपत्न. अशा जानकीकडे लागलेली होती; व 0 00007 || 
लक्ष्मण त्याच्या चरणकमछाची सेवा करीत होता. तें पाहतांच भरताच्या मनांत हर्ष आणि शोक हे GE 

आनन्दजाश्ुर्नापतस्तनान्तरः शनरवापाश्रमसनिधि stuen तत्र दष्टा रचः || || -o 
नाथसास्थत दूवादळश्यामळमायतक्षणम्‌॥जटाकिरीटं नववल्कलास्बर प्रसन्चैव- | Å 
$ तरुणारुणयुतिम॥५॥विलोकयन्तं जनकात्मजां शर्भां सौमित्रिणा सेवितपाद- | P | 
कजम्‌ ॥ तदा SAGRI रघूत्तम शुचा हषांच तत्पादयुगं त्वरा १ग्रेहीत्‌ ॥ ६॥ 


(मू) आश्रमसनिधि अवाप. ॥ ४ ॥ (मू.) रघुनाथं आस्थितं दृष्टा, ॥ ५ ॥ तदा शुभां जनकात्मजां|| | | | 

(T) ॥ रघूत्तम (उ. ). ॥६॥ | 
१ आनंदापासून उद्भवणाऱ्या अश्रूंनी न्हाणिलें स्तनांचे मध्य (वक्षस्थळ ) ज्याचें, असा. २ पोंचळा. ३ दूर्वेच्या पत्राप्रमाणे सांवळा | | i 
अशा. ४ दीघे नेत्र ज्याचे, अशा. ५ जटांचा मुकुट ज्याचा, असा. ६ नूतन वल्कले वस्रे ज्याची, अज्ञा. ७ प्रसन्न मख ज्याचें, अज्ञा. | || || 


८ तरुण सूयीसारखी प्रभा ज्याची, अशा. ९ बसलेल्या, १० पाहणार्‍या, १ १ धांवत जवळ गेला. १२ शोकाने, १३ त्वरान्त्वरया i 
वेगाने. १४ धरिता झाला | | 
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दोन्ही विकार - एकदम उत्पन्न झाले. - त्याने धांवत जाऊन झटकर रामाचे दोन्ही प्राय घट्ट YS. ॥ ६ ॥ 
रामचंद्र आजानुबाहु ( ताठ उभा राहिला असतां गुडघ्यापर्यंत ज्याचे हात पोचतात असा ) होता. त्याने 


आपल्या बाहुनी भरताला जवळ ओढून घेऊन आलिंगन 188, - व त्याच्या आंगावर नेत्रांतील - उदकांनी 


( आनंदाश्रूनी ) अभिषेक केला, पुढ प्रभूने त्याला मांडीवर बसवून Yas आणि वारंवार घट्ट पोटाशी 4 

Re. ॥ ७ ॥ इतक्यांत, जशी तहानेने व्याकुळ झालेली गाय उदकासाठीं धांवून येते त्याप्रमाणें, रामाच्या 

सवे माता रामाला पाहण्याच्या इच्छेनें सत्वर तेथें आल्या. ॥ ८ ॥ आपली माता ( कौसल्या ) दृष्टीस पड 

तांच रामाने तत्क्षणी उठून तिच्या चरणीं आनंदाश्रूंसह मस्तक ठेविलें. कोसस्येनेही पुत्राला आलिंगन दिले 

- पतीच स्मरण झाल्यामुळें - ह्यावेळी तिला TURTE दुःख झालें. ॥ ९ 1 , 
रामस्तमाकृष्य सुदीधेबाहुदोर्भ्या परिष्वज्य सिषिञ्च नेत्रजैः ॥ जलैरथांकोपरि 
सन्यवेदायत्पनः पनः ATRIA विभः ७॥अथ ता मातरः सवाः समा जग्मस्त्व- 
रान्वताः॥ राघव द्ृष्ठंकामास्तास्तृषाता गायथा AZA ॥ < ॥ रामः स्वमातर 

ve वीक्ष्य TA Hr पादयोः॥ ववन्दे साश्र सा पत्रमालिग्यातीव दःखिता ॥ ९ ॥ 

|| ||सदी्ेवाहुः (पू.) जलैः सिषिञच, अथ विभुः (उ.). ॥ ७ ॥ अथः सर्वाः (मू.) [ तथा ], समाज- 

ग्मुः. ॥ ८ ॥ ( पू.) ॥ साश्चु ( उ. ) [ आसीत्‌ ]. ॥ ९ ॥ 


१ पुष्कळ लाव बाहु ज्याचे ( आजानुबाहृ ), अशा. २ जवळ ओढून घेऊन. ३ बाहुनी, ४ आलिंगन, ५ नेत्रांतून उत्पन्न 
झालेल्या. ६ अभिषेक करिता झाला, ७ बसविता झाला, < आिगिता झाला, ९ पाहूं इच्छिणाऱ्या, १० द्रतम्‌ जलद 
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Q 
सग ९ 
सवे रामाला 
भेटतात 


॥ <9 ॥ 











रामचंद्राने कासल्येप्रमाणे इतरही मातांना वंदन केले, पुढे मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठ आले असे पाहून, ॥ १० ॥ 
रामाने त्यांना साष्टांग नमस्कार केला ब * आज मी Saa झालों, ! असं वारंवार बोळून दाखाविलें. नंतर 
सर्वांना यथायाभ्य आसनांवर बसधून रामचंद्र विचारू लागला :-॥ १ १॥'माझा पिता खुशाल आहे ना? त्याला 
फार दुःख झाल ANS. त्यान मळा काय काय निरोप सांगितळे आहेत १” ह्यावर वसिष्ठाने त्याला उत्तर 
दिलं त येणप्रमाणे :- “ रामचंद्रा, तुझ्या पित्याच्या ॥ १२-॥ मनाला तझ्या. वियोगाने sia तांप झाला 
शेवटी त्यानें तुझेंच चितन व ' रामा! रामा! हा सीते! हा लक्ष्मणा! ? असा - घोष करीत - प्राण सोडिला!” 
॥ १३ NE वसिष्ठ गुरूच भाषण, जसा कांही कानांत एखादा शूळ ( रोग ) शिरावा त्याप्रमाण, रामाच्या 
[नांत RRS. तत्काळ तो “हाय ! हाय! घात झाला! ? - så हणून - रुदन करीत भूमीवर पडला 
इतराश्व तथा नत्वा जनना रघनन्दनः॥ ततः समागतं इष्टा वासेष्ठं giya 
॥१०॥साष्टांग प्राणपत्याह धन्या ऽसमीति पुनः पन:॥यथा$ह मपबेरयाह सवोनेव 
TARE AI १॥पता म pS कवा मा किमाह्यातेदु RaT: वासछस्तसवाचद 
पिता ते रघुनन्दन॥१ २॥त्वाहेयागाभितप्तात्मा sara परिचिन्तयन्‌॥ रामरामेति 
सातात लक्ष्मणात ममार ह ॥११॥ श्रत्वा तत्कणरांलाभं गरोवेचनमळ्जसा ॥ 
रघुनन्दनः तथा (पूः) नत्वा, ॥ (उ.) दृष्टा, ॥१०॥ (पू.) आह. ॥ age: सवान एवं (उ.) -॥११॥ 
(पूः) माँ कि आह * ॥ (उ.) उवाच-रघुनन्दन, ते पिता॥१२॥(मू.) ! ” ॥९३॥ (पू.) aar ॥ 
१ योग्यतेप्रमाणे, ३ तुझ्या वियोगानें असंत तप्त झालें मन ज्यांचें ह मन ज्याचें, असा. ३ कानांतील रोगासारखें. २२... रोगासारखें ३३ 
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त्यांच्याबरोबर लक्ष्मणाची तीच अवस्था झालो.!। १ ४॥ते रडतात असं पाहून, त्यांच्यामागून सव माता तसेच दुस- 
रही टाक रडूं IMS. - राम विलाप करूं लागला:- “ हा ताता ! हा दयालो ! मला टाकन आपण कोणी- 
कडे गेलां ! ॥ १५ ॥ आपण महांसमथं होतां! आतां मला कोणाचाही आधार राहिला नाहीं! gè 


माझ लालन कोण करील! ' सीता आणि लक्ष्मण ह्या दोघांनीं ह्याच्यापक्षांही अधिक विलाप चालविला 


॥ १६ ॥ तंव्हा वसिष्ठमुनींनी - प्राचीन राजांची अशाच प्रसंगांची चरित्रे, व संसाराची अनित्यता, इत्यादि 

विषयांनी भरळल्या - शांत भाषणांनीं त्या दुःखाचे सांत्वन केलें. पढें ती संध मंडळी गंगेवर जाऊन स्नान 

करून शुद्ध झाली. ॥ १७ ॥ त्या ठिकाणीं त्या सर्वानी, - रामाच्या हातून आपल्याला - उदक मिळावे 
हा हता STAT पाता रुदन्‌ रामः सलक्ष्मण:॥१ ४॥तता $नरुरुट: सवा मातरश्व तथा 
परे॥ हा तात मां परित्यज्य क्क गतो ऽसि घणाकर ॥१ ५॥ अनाथो ऽस्मि महाबाहो मां 
का वा लालयादेतः॥ सीता च लक्ष्मणश्वे व वलपतुरता ANA ॥ १ ६॥ वासष्ठः शान्त- 
वचनः शमयामास ता शुचम्‌॥ तता मन्दाकनां गत्वा स्नात्वा तें बातकडमपा:॥१७॥ 
राज्ञ ददजल तत्र सव ते जळकांक्षणे॥पेडान्निवांपयामास रामा ळकष्मणसयतः॥। १ EV 


| सलक्ष्मणः रामः (बा. उ.) पतितः !॥ १४ NG.) अनुरुरुदुः. ॥ ' घेणाकर, (उ. ) IN १५॥ 


महावाहो, ( पू. ) मां लालयेत्‌ I ॥ (उ.) विलेपतः. ॥ १६ ॥ ( प्‌. ) शमयामास. ॥ वीतेकल्मषाः ते 
(उ. ), ॥ १७॥ ( पू. ) राज्ञे जलं ददुः ॥ लक्ष्मणसंयुतः रामः . 


१मागून रडू ळागल्या.९दयासागरा, ३ शांत भाषणांनीं,४शमविता झाला.५गेली पापे ज्यांची, असे.६उदकाची इच्छा करणार्‍या 
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अयो. Fi. 
सगे ९ 
रामाचा शाक. 


VER ॥ 














|| अशी इच्छा करीत असलेल्या दशरथ राजाला, उदक RS. पुढें लक्ष्मणासह रामचंद्राने पिडदान 33 
॥॥ १८ ॥ ते पिंड इंगुदीवृक्षाच्या फळांच्या पिठाचे केले असन मधानें मिजविले होते. - शंकर 
हणाले :- पावति, रानटी फळांचे fås करणें राजाला अयोग्य, असें वाटं देऊं नकोस. कारण - शास्त्रांनी 
|| असं सांगून ठेविले आहे कीं, आपण स्वतां जें अन्न मक्षीत असं, तेंच पितरांतरें अन्न होय ( तेंच अन्न पित 
राना द्याव ) : - राम स्वतां फळ खात असे ह्मणून AR पिडही फळांचेच केले. - ॥ १९ ॥ ह्या वेळां रा 
माचे नेल दुःखाश्रृंनी भरून आले. नंतर, तो पुन्हां स्नान करून आश्रमा गेला. त्याप्रमाणेंच, इतर मंडळीही 
पुष्कळ वळ शोक करून आणि स्नान करून आश्रमात परत आली. ॥ २० ॥ त्या दिवशीं सर्वानी उपा- 
इंगुदीफलपिण्याकरचितान्मधसंप्रताने ॥ बये बैदन्ना: पितरस्तदनाः aai 
॥ १९॥ इति दुःखाश्चपणोक्षः पुनः स्नात्वा ग्रह ययो ॥ सर्वे रुदित्वा सचिर स्नात्वा 
5ऽजम्मुस्तथाश्रम्‌ ॥ २० ॥ ARRET दिवसे सर्वे उपवासं प्रचाक्रिरे ॥ ततः परुर्विमले 
स्नात्वा मन्दाकिनीजले ॥ २१ ॥ उपविष्टं समागम्य भरतो राममब्रत्रीत्‌ ॥ राम राम 
महाभाग स्वात्मानममिषेचय ॥ २२॥ 
( १९ पू. ) पिण्डान्‌ निवार्पयामास; (१९ उ.). ॥ १८॥ १९॥ (पू. ).'॥ तथा सर्वे सचिरं (उ. ) 
आजग्मः. ॥ २० ॥ सर्वे ( मू. ) स्नात्वा, ॥ २१ ॥ उपविष्ठ रामं (पृ. )- ' ( उ. ). ॥ २२॥ 


१ हिगणबेटाच्या, पिठानें तयार केलेल्या. २ मधानें युक्त, अशा. ३ देता झाला. ४ जें अन्न ज्यांचे, असे, ५ तें अन्न 
ज्यांचे, असे. ६ AA. ७ सांगेतलेळे, ८ दुसरे दिवशीं, ५ अभिषेक करव 
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. अ-राबो. 
| RAAT. 
साटिप्पण . 
॥ ८६॥ 











षण केलें. पुढे दुसरे दिवशी, रामचंद्र गंगेच्या निमेल seia ख़ान करून बसला असतां, भरत जवळ 


त्याला झणाला :- “ हे आनंददायकां रामचंद्रा, हे भाग्यशाली पुरुषा, तूं स्वतांला अभिषेक करव, 


॥ २१ ॥ २२ ॥ व पितृपरंपरेने प्राक्त झालेल्या आपल्या राज्याचे पालन कर. तूं ज्येष्ठ बंधु असल्यामुळे 
मला पित्यासारखा आहेस. प्रजांचें संरक्षण करणे हा क्षत्रियांचा धर्मच होय. ॥ २३ ॥ आगोदर अनेक 
प्रकारचे यज्ञ करून देवांची आराधना कर, बंशविस्तारासाठी पुत्र उत्पन्न कर, आणि पुत्राला राज्यावर 
बसवून मग वनामध्ये जा. ॥ २४ ॥ तुझे सध्यांचे वय वनवासाचें नव्हे. मजवर SA कर. माझ्या मातेने 
जें कांही दुष्कृत्य केळे, तें त्वां मनांत देखील आणूं नये. - रामा, पित्याप्रमाणें - å आमंच पालन कर 
॥ २९ ॥ भरताने असं बोळून भाक्तेपुरःसर भावाचे चरण मस्तकी धरिले व साक्षात्‌ रामचंद्राच्या अग्रभागी 
राज्य पाळूय 1999 त ज्यष्ठर्त्व म [पता तथा ॥ क्षानपाणामय घमा यत्प्रजापारपाळनम्‌ 
॥ २३ I Fa यज्ञेबह्वावघः पत्रानत्पादय तन्तव ॥राज्यं प्न समाराप्य गामष्यास तता 
वनस्‌ ॥ २४ ॥ इदाना वनवासस्य काला नव प्रसाद म ॥ मातर्भ FA काचत्स्मत 
नाहास पाहन: ॥ २५॥ इत्यक्त्वा चरणा ATT: रारस्याधास भाक्ततः॥ 
ते पियं ( पू. ) मे [ यथा | पिता, तथा ज्येष्ठः त्वं. ॥ यत्‌ प्रजापरिपालनं, अयं ( उ. ). ॥ २३ ॥ 
बहुविधेः यज्ञैः इष्टा तेन्तबे ( मू. ) गमिष्यसि. ॥ २४ ॥ ( पृ. ) मैंसीद. ॥ मे मातुः कि- 
Paa ( उ. ) पाहि. ˆ ॥ २५ ॥ इति उक्त्वा, आतुः (बा. पू.) आधाय, ॥ 
3 आराधना करून, ९ वशवृद्धासाठा. ३ बसवून ४ DU कर, ५ दुराचरणाळा, ६ मनात धरण्यास, ७ रक्षण कर, 



































lat साष्टांग नमस्कार घातला. ॥ २६ ॥ भरताची अतिशय भक्तिं पाहन रामचंद्राच्या नेली प्रेमाश्रच 
रत आल. त्यान तत्काल भरताला उठवून मांडीवर AIG व त्याच्याशीं हळूहळू भाषण करण्यास प्रारंभ 
i कला :- ॥ २७ ॥ “ बाळा ( भरता ), माझें बोलणं एकून ध. तू हाणतास Å तसंच ( खरच) आहे; परंतु 
o (Aan मला सांगितल आहे कीं, “ चवदा वर्षे ॥ २८ ॥ दडकारण्यांत राहून नंतर नगरांत प्रवेश कर; 
AE सव राज्य मी भरताला IFS आहे. ” ॥ २९ ॥ ह्यावरून असं उघड होतें कीं, पित्यानेच तला 
रामस्य पुरतः साक्षाहण्डवत्पाततो भावे ॥२६॥ उत्थाप्य राघवः शीप्रमारोप्यांक ऽति- 
AT: ॥ उवाच भरत राम स्वहाद्रनथनः दाने: | २७ ॥ ठाण वत्स प्रवद्याम त्वया- 
क्ति यत्तथव तत्‌ ॥ कत मामब्रबात्ताता नव वॅंषाणपत्चच ॥ २८ ॥ उाषत्वा दण्ड- 
कारण्य पर पश्चात्समावंश ॥ इदानी भरतायद राज्य दत्त मया ऽलम्‌ ॥ २९ ॥ तत 
पित्रैव सव्यक्त राज्य दत्त तवेव [ह्‌ ॥ दडकारण्यराज्य मे दत्त NAT तथव च ॥ ३० ॥ 
भावे साक्षात्‌ (उ.). ॥ २६ ॥ राघव! AZIJA: रामः आतिभाक्ततः भरतं AH उत्थाप्य, 
| अक ART, शन, उवाच ¬ ॥ २७॥ 'वत्स, शुणु, प्रवक्ष्यामिः यत्‌ (पू.) तथा एव, ॥ किन्त 


तातः (I) ॥ २८ ॥ दण्डकारण्ये (पू.) परं समाविश: || मया इद्‌ अखिल राज्य (उ. ), ॥२९॥| 
( पू. ) दत्त, [ इति | डुव्यक्तं; ॥ तथा एव पित्रा TO इच, | इति ] geam; ॥ तथा एव पितरा मे (उ.), ॥ ३० ॥ 


EE e oR ON Vo 
१ प्रमाने ( अश्रयुक्त ) ओले नेत्र ज्याचे, असा, २ मांडीवर, ३ अत्यंत av. 
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- अयाध्यच - राज्य दिलि; व तसंच बाबांनीं दंडकारण्याचें राज्य मला दिलें. ॥ ३० ॥ ह्णन, आपण | 
नांही अत्यंत यत्नंकरून वडिलांचं वचन NMST पाहिजे : जो मनुष्य पित्याच्या वचनाचे उलंघन करून A- 
पल्या इच्छेस येइल तसा वागतो, ॥ ३१ ॥ तो जिवंत असून मेल्यासारखाच होय; देह पतन पावल्यावर 
त्याला नरकांत पडाव लागतं. त्या अर्थी तूं राज्य चालव; आह्मी दंडकारण्याचें पालन करितों. ” ॥ ३२ 1 
ह्यावर भरत ह्मणाला :-- * रामा, आपला पिता अत्यंत विषयी असल्यामुळें त्याच्या बुद्धीला मोह पडला होता 
बायकान त्याला अगदी वश करून टाकिलें होते; मनाला भांति उत्पन्न होऊन तो वेडा झाला होता : श- 
|| हाणा मनुष्य भ्रमिष्ठाचे बोलणे मनावर घेत नाहीं : त्याप्रमाणे पिता Å कांही बोलला असेल ते å खरे मानं 
| नकोस. ” ॥ ३३ ॥ राम ह्मणाला :-“भरता, आपला पिता विषयी किवा बायकोच्या स्वाधीन मळींच नव्हता 
अतः पतुवच: कायमावान्यामातयत्नतः॥पतवचनमट्ठघध्यस्वतता यस्त वतते ॥ ३१॥ 
स mada FAI दहान्त निरयं AAA ॥ TEATIS YIMA त्व बय दण्डकपालका 

॥ ३२ ॥ भरतस्त्वब्रवाद्राम कामुका Hedi: पता ॥ स्त्राजता भ्रातद्दय उन्मत्ता य- 
दि वक्ष्यति ॥ तत्सत्यमिति न ग्राह्यं श्रांतवाक्यं यथा सुधीः॥ ३३ ॥ राम उवाच | 

| न स्त्राजतः पता YTE कामा नब मढधा: ॥ 

|| (पू.) BENT: तु(उ.).॥३ UG) ॥तस्मात Å (उ.)॥ ३२॥भरतः रामं(मू.)[ताहि], सुधीः यथा भ्रा- 


न्तवाक्यं [न गह्यांति, तथा त्वया] तत्‌ सत्यं इति न are. || ३३ ॥ रा०उ०-“पिता(प q’. | २२॥ रा०उ०-*पिता(प्‌.)ब्रूयात्‌॥ 
3 नरकास. २ पालन कर, ३ विषयी, ४ वेडा. ५बुद्विमान्‌. ६श्रामिटाच्या भाषणाला. ७मनावर घेतो (खरें मानितो.)८समजावें 
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सगे ९ 


तें वेडांतलें 


भाषण, ? 
“छिः! 




























तसच, त्यान मळा जी आज्ञा दिली ती बुद्धीला मोह पडल्यामुळे दिली, असेही नव्हे. खरें बोलण्याबद्दल 


त्याचा निधोर असे; त्यानें पूर्वा केकयीला - वर देण्याचें - वचन Rå होतें, - तें खोटें होऊं नये ह्मणून 
भातीस्तव - तुला राज्य व मला वन - दिले. ॥ ३४ ॥ सत्पुरुषांना नरकापेक्षां देखील असत्याची अधिक 
भीति वाटत असते : ह्मणून मी देखील, - पित्याने - कैकयीला दिले आहे, Å हें वचन सत्य करणार. ॥३५॥ 


| मो रघुकुलांत जन्मास आलो आहें, तेव्हां वचनाचा भंग करण्यास प्रवृत्त होईन कसा ? ? हे रामाचे भाषण 
|| | ऐकिल्यावर भरत म्हणाला :- ॥ ३६ ॥ 'हे सदाचरणतत्परा रामचंद्रा, तं जसा आंगावर वल्कले घेऊन वनांत 


राहणार आहेस, तसाच - तुझा प्रतिनिधि ह्मणून तुझ्याबद्दल - मी चवदा वर्षे वनांत राहतो; तूं सुखानं 


पूव प्रतिश्वुत तस्ये सत्यवादी ददो भयात्‌ ॥ ३४ ॥ असत्याद्वीतिरधिका beat नरका- 
दाप॥ करांमात्यहमप्थतत्सत्यं तस्ये प्रतिश्रतम्‌ ॥ ३५ ॥ कथं वाक्यमहं PARAAN 
घवा [ह सन्‌ ॥ इत्युदारतमाकण्य रामस्य भरतो ब्रवीत्‌ ॥ ३६॥ यथेव चारवसना व- 
न वत्स्याम JAT ॥ चतुदरा समास्त्वं त राज्य करु यथासखम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सत्यवादी तस्ये (उ.) ददो. ॥३४॥ (पू.) अधिका. ॥ (उ.) एतत्‌ ससं करोमि . ॥३५॥ अहं राघवः 
सन[तत्‌ ard कर्थं असत्यं कुया ¦ ' भरतः रामस्य(उ.)-॥३६॥ BAA, यथा एव [त्वं तथा अहे] 
qaaa: [ सन्‌ | बने चतुदेश समा! वत्स्यामि; त्वं तु ( म्‌. ) कुरु. ॥ ३७॥ 


१ कबुल केलेल्या. २ मोठ्या लोकांना, ३ राहीन. 
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राज्य कर. * ॥ १७ ॥ ह्यावर राम ह्मणाला :- * भरता, पित्याने ह राज्य तुलाच [दले असून वन मठा दिल | 


आहे. त्यांत जर मी उलट प्रकार केला, तर पूर्वीप्रमाणेच खोटेपणा पदरीं येईल ! ? ॥ ३८ 1 भरत हाणा- 


ला := ` - बर तर - मी देखील - तुजबरोबर वनांत - येइन व लक्ष्मणाप्रमाणें तुझी सेवा करून राहीन, ना-! | 


हींतर प्रायोपवेशाच्या योगानें ह्या शरीराचा तरी त्याग करीन, ' ॥ १९ ॥ भरताने असा आपला कृतनि- 


श्वय - AT दाखावेला; - व तो, उन्हामध्ये दभ पसरून, मनाचाही तसाच निर्धार करून, पवीभिम॒ख। 
बसून राहिला. ॥ ४० ॥ हा भरताचा निबंध पाहून रामाला परम आश्चर्य वाटं; पुढें त्या visar वसिष्ठ | 
गुरूंना - ` ह्याला चार समजुतीच्या गोष्टी सांगा. ' असा - नेत्रसंकेत केला, ॥ ४१ ॥ वसिष्ठ ज्ञानिजनांत | 


राम उवाच | ST दत्त तववतद्राज्य मह्य वन ददौ ॥ व्यत्यय यद्यह कंसोमसत्यं प- . 
ववत्स्थितस्‌ ॥ ३८॥ भरत उवाच | अहमप्यागामष्यामे सेवे त्वां लक्ष्मणो यथा ॥ ना 
चत्यासापवशन व्यजाम्यत्कलवरम्‌ ॥३ ९॥ इत्यव निश्चयं कत्वा दभानास्तीप AY 
मनसा STY ATTA A प्राडमुखापाबवरा सः॥ ४० ॥ भरतस्यापि नित्रन्बं इछा रामो 
ऽतिोवास्मतः ॥ नत्रान्तसञ्ज्ञां गरवे चकार रघनन्दनः ॥ ४१ ॥ 


|रा०उ०-*पित्रा एतत्‌ राज्यं तव एव(पू.). ॥ यदि अई(उ.)'. N3AU भ० उ०- * (प ) खांसंते. ॥ | 


(उ.) सजामि I ॥ ३९ ॥ (म्‌.) आस्तीये, ॥ सः (उ.). ॥ ४० ॥ रघुनन्दनः रामः (मू). || ४१ ॥ 





१ उलट. २ मरणप्येत कांहीं खाणार नाहीं असा संकल्प करून बसण्याने, ३ आतपे उन्हांत. ४ पसरून. ५ METTE: | 
पूर्वेस तोंड ज्याचें, असा, ६ उपविवेश बसला 
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सग ९ 
मला बरो- 
बर ने.” 











श्रेष्ठ. - त्यांनीं तो संकेत जाणून - एकांतामध्ये भरताला Rias :- ' बाळा, मी तुला एक सिद्धांताची 
गुप्त गोष्ट सांगतों; år तूं ऐकून घे. ॥४२॥ अरे, राम हा साक्षात्‌ नारायण होय. हा बरहमदेवाच्या प्राथनेव- 
रून, रावणाचा वध करण्यासाठीं, दशरथाचा पुत्र झाला आहे. ॥ ४३ ॥ योगमाया देखील सीता ह्या ai- 
वानें जनकाची कन्या होऊन राहिली आहे. शेषसुद्धां लक्ष्मणाच रूप घेऊन नेहमी रामाच्या पाठीमागें फि 
रत असतो. ॥ ४४ ॥ हीं तिघेजण रावणाला मारण्याच्या इच्छेने तिकड जाणार आहेत, ह्यांत संझय नाहो 
केकेयीला वरदान, तिचें कठोर भाषण इत्यादि ॥ ४५ ॥ सर्व प्रकार देवांनीं केले आहेत. नाहीं तर ती असें 
एकान्त भरत प्राह वासष्ठा ज्ञाननां वर वत्स गद्य शणष्वंद मम वाक्यात्स- 
TAPAS RIAT नारायणः STIGEN याचितः प्रा ॥ रावणस्य वधाथाय 
जाता दशरथात्मजः ४ ३।यागमाया प साताते जाता जनकनान्दनी ॥ दोषा 
ऽपि लक्ष्मणो जातो राममन्वेति सवेदा ॥४४॥ रावणं हन्तुकामास्ते गमिष्यन्ति 
न सराय: ॥ ककय्या वरदानादे यदयाहन्नछहुरभाषणम्‌ ॥ ४५ ॥ सत्र दवकत 
ना चदव सा भाषयत्कथम्‌ ॥ तस्माच्यजाश्रह तात रासस्व विनिवर्तने ॥ ४६ ål 
ज्ञानिनां av वसिष्ठः (पू.) ~ ॥ * (उ. ). ॥ ४२॥ ( पू. ) याचितः ॥ ( उ. ) जातः. ॥ ४३ ॥ 


(T) जाता. ॥ (उ.) AR ॥ 9४ ॥ (पू). ॥ यत्‌ यत्‌ (उ.), ॥ ४५॥ [तत्‌] (पू.) भाषयेत्‌ ? ॥ 
तात, (उ.) आग्रहं सज. ॥ ४६ ॥ 


PD) स OO 0 
१ मारूं इच्छिणारे, ९ बोलेल. | | 11. 220 ३ 
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TT बोलेल कशी ? ह्मणून, बाळा, रामाला परत नेण्याचा आग्रह सोडून दे, ॥ ४६ ॥ व आपलीं मोठाली सैन्ये अयो कां. | 
| ARRET || (व भाऊ (aga ) ह्यांना बरोबर घेऊन परत्‌ नगरास जा. राम गणगोतासह रावणाचा निःपात करून छ- | सगे ९ | 
| ERT: वकरच माघारा येईल. ! ॥ ४७ ॥ हें वसिष्ठ गुरूंचे भाषण ऐकून भरताला आश्चर्य वाटलें. विस्मयाच्या A- 3 a | 
| | त्याचे नेत्र प्रफुछ दिसूं लागले. तो रामाच्या जवळ जाऊन - त्याला ane: ॥ ४८ ॥ “हे रा- . | 





जाविराजा, तुझ्या पूज्य पादुका राज्य करण्याला दे ( तुझ्या पादुका राज्यावर स्थापितां ). तूं परत | 
| येईपर्यंत मी त्यांचीच सेवा करीत जाईन. ! ॥ ४९ ॥ असें हणून त्याने एक दिव्य पादुकांचा जोड | 
i रामाच्या चरणीं जोडिला्‌. रामान ada प्रेमभावास्तव त्या पादुका भरताला दिल्या. 1800 भरताने त्या | 
| ) निवतेस्व Ferdig सहितः पुरम्‌॥रावणं सकुळं हत्वा शीधमेवागमिष्यति॥४.७॥ 1 
I डीत श्रत्वा गारावाक्त भरता वस्मयान्वतः॥गत्वा समाप रामस्य AIERZA | 
| ॥ Be ॥ पादुके देहि राजेंद्र राज्यास तव पूजिते ॥ तयोः सेवां करोम्येव यावदागमनं | 
| | | | तव ॥ ४९॥ SAFT पादक [दव्य याजयामास पादयाः | रामस्य त ददा रामा | 
E || भरतायातिभक्तितः॥ ५० ॥ गृहीत्वा पादुके दिव्ये भरतो ख्नभूषिते ॥ | 
|| | | ( पू. ) Raia. ॥ [ सः ] ( उ. ).' ॥9७॥ भरतः इति गुरोः वाक्यं (मू.)रामस्य समीपं गत्वा, | | | 
॥ ४८ ॥ “पू.) पादुके देहि. ॥ यावत तव आगमनं, [तावन्‌]. (उ.). ॥४९॥ इति उक्त्वा, दिव्ये 
| | पादुके रामस्य पादयोः योजयामास. ॥ (मूः) ते ददौ. ॥ ५० ॥ भरतः ( पू. ) पाहुके गृहीत्वा, ॥ || ||॥ ८९ ॥ 
FN | | १ परत जा. २ जोडिता झाला. . 











>> ळे g 
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रत्नजाडत दिव्य पादुका घेतल्या व रामाला पुन्हां प्रदक्षिणा घालून अनेक वेळां नमस्कार के- 
ले. ॥ ५१ ॥ भक्तीमुळे भरताचा कंठ दाटून आला व शब्द अडखळूं लागला, अशा स्थितींत तो पुन्हां 
रामाला ama- “रामा, चवडा वर्षे पूर्ण होतांच पहिल्या दिवशीं जर तूं ॥ ५२ ॥ परत आला adi- 
| स, तर मी मोठा आझे - पेटवून - त्यांत प्रवेश करीन? रामाने Sane. असं हणून भरताला परत जा- 
| ण्यास HAS. ॥ ५३ ॥ भरत महाबुद्धिवान्‌ ( समजूतदार ) होता. त्याने - रामाच्या आज्ञेप्रमाणे - वसि- | | 
छमुनि, शत्रुन्न, माता, प्रधान आणि सैन्य अशा सगळ्यांना बरोबर घेऊन प्रयाणाची तयारी चालवि | | 
| ली. ॥ ९४ ॥ ह्या वेळीं राम एकटाच बसला आहे, - अशी संधि पाहून कैकेयी त्याजकडे गेली; वाईट वाट 
| | eaaa सतत - अश्रु वाहून तिचे नेत्र विव्हल झाले होते; ती रडत रडत हात जोडून रामाला ह्मणाठी 
राम पनः पारक्रम्य प्रणनाम पन:पन:॥५ १॥भरत पनराहेदं भक्तया गद्गदया BRT 
नवपञ5चसमान्त तु प्रथम दवस याद ॥५२॥ नागामष्यांस चेद्राम प्रविशामि HET- 
नळम्‌ ॥ बाढमित्येव ते रामो भरतं संन्मवतेयत्‌ 183 ससैन्यः सवसिष्ठश्व T- 
मसाहतः सथा॥मातृ भमान्त्र।भ; साध गामनायापचक्रमे॥५४॥केकेयाी राममकान्त 











स्रवन्ननजलाकुला ॥ प्राञऊजाळः प्राह है राम तव राज्याबघातनम्‌ ॥ ५५ ॥ | 
( उ. ) मणनाम. ॥ ९१॥ (पू. ) इदं आह -॥ ` (उ. ). ॥ ९३ ॥ ( पूः ) प्रविशामि- ' ॥ | 
रामः ( उ.) ॥ ९३॥ (मू, ) ॥ ५४ ॥ ५८५ ॥ fo | 
१ चवदा वर्षाच्या शेवटीं. २ मोठ्या अग्नीत. ३ ठीक, ४ परतविता झाला, ५ पाझरणाऱ्या तविता झाळा, ५ पाझरणाऱ्या नेलोदकाने व्यास. | | 
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* रामा, तुळा राज्य मिळण्यामध्ये मोडा ॥१५॥ मी घातला I माझी बुद्धि दुष्ट खरी ! मायेने माझ्या | 
|रणाला मोह पाडला. आतां, ह्या दुष्ट कृत्याबद्दळ तूं मला क्षमा कर. सत्पुरुषांमध्ये क्षमा हा गुण प्रधान 
11असतो. ॥ ५९६ ॥ तू साक्षात्‌ परमेश्वर विष्ण आहेस. å स्वरूप अव्यक्त असन नित्य आहे. तं मायेनं हैं 
|मनुष्यरूप स्वीकारून त्याच्या योगाने सवे जगाला मोहित करीत असतोस. तुजकडून प्रेरणा मिळाल्यामुळेंच 
लोक चांगलीं किंवा वाईट कृत्यें करण्यास प्रवृत्त होतात. ॥९७॥ हे जग तुझ्या स्वाधीन अर्थात परतंत्र आहे 
तं. आपण होऊन करणार काय! जशा कळसूत्री बाहुल्या गारुड्याच्या इच्छेप्रमाणे नाचतात, ॥ ९८ ॥ 
त्याप्रमाणे माया तुझ्या स्वाधीन असून - तुझ्याकडून प्रेरणा मिळेल तशीं - अनेक रूपें घेऊन नाचत असते 
तुझ्या मनांत देवांचे काये कतेन्य असल्यामुळें तूंच Aar प्रेरणा दिलीस; ॥ ९९ ॥ ह्मणून माझ्या मनांत पाप 
छत मया दष्टाधया मायामाहतचतसा ॥ क्षमस्व मम दारात्म्य क्षमासारा ह साववः 
॥५६॥त साक्षाइ८णुरूवक्तः परमात्मा सनातनः॥ मायामानुषरूपण माह्वस्यपाखल 
जगत्‌ ॥ त्वयैव प्रेरितो लोकः कुरुते साध्वसाध वा ॥ ५७ ॥ त्वदधीनमिदं विश्वम- 
स्वतन्न करात [कम्‌ ॥ यथा कानमनतक्था FU कहकच्छया॥ ५<॥ त्वदवाना 
तथा मायानतका बहुरापणा ॥ त्वयव प्रारता $ह च दवकाय कारुपता ॥ ५९॥ 


|( बा. पू.) मया कृतं. हि साधवः क्षमासाराः, [ अतः ] मम दौरात्म्यं क्षमस्व. ॥५६॥ (दो. अर्धे) मो 
इयासे.॥ (तृ. अ.)कुरुते.। ५७।।(म्‌-)।(म्‌.) ४ सन्ति-।५८॥। (पू. )मायाँनतेकी त्वदधीना,॥(उ.)अहे मोरेता. 


१ क्षमा हेंच तल ज्यांचं, भसे. २ कृलिम ( यंत्राच्या ) बाहुल्या, ३ गारड्याच्या इच्छेनें. ४ नाचतात. ५ मायारूप बाहुली 








सगे ९ 


* मला क्षमा , 


कर. ? 


॥९०॥ 

















उत्पन्न होऊन मी हैं अत्यंत दुष्ट कृत्य केले. हे शत्रुदमना, ज्याचे दशन देवांना देखील मिळत | 
तोच तूं आज माझ्या प्रत्यक्ष दृष्टीस पडलास - हैं माझें महद्भाग्य ! - ॥ ६० ॥ रामचंद्रा, आमचें संरक्षण 
कर. जगाला वागविणारा तूंच. तुझ्या स्वरूपाचा, गुणांचा किवा शक्तीचा अंत नाहीं. हे जगत्पते, तुळा 
नमस्कार असो. - माझी तुजजवळ एवढी प्राथना आहे की - तं आपल्या ज्ञानरूपी निर्मळ खड़ाच्या योगाने 
पुत्र, द्रव्य इत्यादिकांविषयींचा माझा स्नेहपाश तोडून टाक. मी तला शरण आहे. ? हें कैकेयीचं भाषण 
श्रवण केल्यावर रामचंद्र हांसत हांसत तिला aner :- ॥ ६१ ॥ ६२ ॥ ' माते, तुझे भाग्य फार थोर. ! 
तू ज मला ह्मणाढीस त खाट नव्हे, खरंच आहे. मी जशी प्रेरणा दिली, तशीच वाणी तुझ्या मुखांतून 
निघाली. ॥ ६३ ॥ - असं करण्याचे - कारण देवांची कार्यसिद्धी करावयाची, हें होय. ह्यामध्ये तुजकडे 
पापष्ठं पापमनसा कमाचरमरिन्दम।अय प्रतीतो ऽसि मम देवानामप्यंगोचर:॥ ६ ०॥ 


पाहि विश्वश्वरानन्त जगन्नाथ नमो ऽस्तु ते ॥ छिन्धि स्नेहमयं पाइां पत्रवित्तादिशो- 
चरम्‌ ॥६१॥ त्वज्ज्ञानामलखड़न त्वामहं शरणं गता॥ केकेय्या वचनं श्रत्वा राम 
सस्मितमब्रवीत्‌॥ ६२ ॥ यदाह्‌ मां महाभागे नानृतं सत्यमेव तत्‌ ॥ मंयेव प्रेरिता ` 


णा तब वक्राद्दौीनगता ॥ ६३ ॥ दंवकायायासिङ्यथेमच दोषः कतस्तव ॥ 
॥।५९॥ अरिन्दम, पापमनसा(पू.)|(उ.)अद्च मम प्रतीतः असि. Ne oll [मां |(पू-)॥ त्वज्ज्ञानामळखडेन 
बा.९१उ.)पाश [छान्वन।(बा-६२पू.). ॥ रामः (बा. ६२ उ.)-॥६१॥ ६२॥ “महाभागे, [int यत्‌ 
आह, तत्‌ (मू. ) ! ॥ ६३ ॥ ( पू. ) कृतः : 


१ 98 द्रव्य इत्यादिकाविषयीं २ तुझे ज्ञान ह्या निमल खङ्गाने. ३ बंधनाला. ४ तोड, ५ Fata". 
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| | 
सम्‌-सान्व- 


|| ` सटिप्पण. 
NET 















दोष कोठून येणार! आतां तूं अयोध्येस जा, व ढछदयामध्यें नित्य रात्रंदिवस माझें ध्यान करीत राहा; 
॥ ६४ ॥ ह्मणजे माझ्या भक्तीच्या योगेंकरून तुझा सर्व ठिकाणचा स्नेह सुटेल आणि लवकरच तं मुक्त हो- 
शीळ. माझी सवत्र सम दृष्टि असते. ज्याप्रमाणे मायावी मनुष्याला स्वतांच उत्पन्न केलेल्या मायिक पदा- 
थाविषयीं कप [कवा भात उत्पन्न हात नाही, त्याचप्रमाण माझ्या मनांत कोणाविषयी वरभाव किवा प्रम 
नाहीं भक्ति करणारांचा मा सवक आह. मात, ज्याच्या बुद्धीना माझ्या मायच्या योगान माह पडला अ- 
सतो, ते लोक मला मनुष्यासारखाच एक मनुष्य ॥ ६५ ॥ ६६ ॥ व सुखदुःखांच्या प्रवाहांत पडलेला असें 
समजतात. पण वास्तविक मो तसा नाहीं तुळा मजावषया खरं ज्ञान झाल, हो मोठ्या आनंदाची गोष्ट 
हाय. ह ज्ञान संसाराचा नाश PRA. ॥ ६७ ॥ घरामध्येंच तूं माझें स्मरण करीत राहा ह्मणजे तळा कर्मा 
गच्छ त्व वाद मां नित्यं भावयन्ती दिवानिदाम्‌ ॥ ६४ ॥ सवत्र विगतस्नेहा 
ARTI ARTS SIANA ॥ अह सवत्र HAER द्वेष्यो वा प्रिय एव वा॥६५॥ 
नास्ति म कल्पकस्यंव भजता ऽनुभजाम्यहम्‌ ॥ मन्मायामोहिताधियो मामम्ब 
मनुजाकातम्‌॥६६॥ सुख्वदुःरवायनुगत AA न तु GA दिष्ठ्या मद्रोचरं 
ज्ञानमुत्पन्न त भवापहम्‌ UK स्मरन्त [तिष्ठ भवने लिप्यस न FIFA ro 
(उ.) भाष॑यन्ती[सती ]गच्छ.।६४।।(प्‌.) मोक्ष्यसे-॥(उ.)।६५॥ मे कल्पस्य इव न अस्ति, EA. 
अस्ब,(मू.)॥॥६६॥(पू.)नतु. ॥ ते दिष्टया भवापहं ( उ. ). ॥६७॥ भवने [मां] (पू.) न लिप्स्यसे.' ॥ 
१ मायावी मनुष्या ( गारुड्या ) प्रमाणे. २ आनंदाची गोष्ट, ३ संसार दूर करणार्‍या. 
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अयो. की. 

सगे ९ 
कैकेयीला रा- 
माचा उपद्श. 
























॥९१॥ 












पासून लेप होणार नाहीं. रामचंद्राने असें सांगितलें तेव्हां कैकेयीला सानंदाश्चर्य वाटे. få | 
प्रदक्षिणा घातली, ॥ ९८ ॥ भूमीवर शतशः नमस्कार केले व मोठ्या आनंदानें घरीं जाण्याची तयारी 
चालविली. भरत अमात्य, माता व गुरु इत्यादि सर्वे जनांना बरोबर घेऊन ॥ ६९ ॥ रामचंद्राचेंच ध्यान 
करीत अयोध्येस गेला. तो महाबुद्धिसंपत्न पुरुष नागरिकांना व देशोदेशींच्या सर्व लोकांना अयोध्येत Neon 
नीतिमार्गाप्रमाणे वागत ठेवून स्वतां नंदिग्रामी गेला. तेथें त्याने सिहासनावर पादुकांची स्थापना केली व 
नित्य भक्तिएवेक ॥ ७१ ॥ गंध, पुष्पं, अक्षता इत्यादि प्रकारांनी त्यांची gar करण्याचा क्रम चालविला 
तो त्या पादुकांना रामाप्रमाणें मानून प्रतिदिनीं सव राजोपचार , ( छत्रचामरादि ) अपण करीत असे. त्यानें 
इत्युक्ता सा परिक्रम्य रामं सानन्दाविस्मया॥६८॥घ्रणम्य rast भमौ यथो AE मदा 
ऽन्वता॥भरतस्तु ख़हामात्यैमाठामेगारुणा FEN ९॥अयोध्यामगमच्छीबरं राममेवान- 
चिन्तयन्‌ ॥ पारजानपदान्सवोनयाध्यायामुदारधीः॥ ७० ॥ स्थापयित्वा यथान्यायं 
TAR यया AIJT सिंहासने नत्य पादुक स्थाप्य भाक्ततः ॥७१॥ प॒जायत्वा 
यथा रामं गन्धपुष्पाक्षतादिभिः ॥ राजोपचारेरखिलेः प्रत्यहं नियतव्रतः ॥ ७२ ॥ 
(उ.) रामं परिक्रम्य,॥६८॥भूमों शतशः(पू.)गेह ययौः।।(उ.)।६९॥ पू.) at अयाध्यां अगमत्‌. ॥ 
उदारधीः (उ. )।७०॥यथान्यायं (पू) नंदिग्रामं ययो.॥(उ.) ॥७१॥ ( मू. ) पूजयित्वा, ॥ ७२ ॥ 
१ उत्तम वृद्धिमान्‌, Mn र, 
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| नित्य व्रतस्थ राहण्याचा निश्चय कला. ॥ '७२ ॥ शात्रुभासहवर्तमान तो फळें व मुळें भक्षण करून राहो, 
I इंद्रियें आवरून स्वाधीन ठेवी, जटा व वल्कले धारण करो, भूमीवर निजे आणि बह्मचय aa पाळी. त्या 
वेळीं ॥ ७३ ॥ तो ( भरत ), पृथ्वीतलावर जितकीं कांहीं राजकार्ये होतील, तीं सव पादकांना यथास्थित 
निवेदन करी. ॥ ७४ ॥ साक्षात्‌ बक्मनिष्ठ मुनीप्रमाणे त्याचें मन रामचंद्राकडे सतत लागून राहिले | 
|राम परत येण्याच्या इच्छेने तो दिवस मोजीतच राहिला. ॥ ७९ | इकडे सीता आणि लक्ष्मण ह्या दोघांस- 
ह रामचंद्र मुनिजनांबरोबर चित्रकूट पर्वतावर पूर्वी राहत असे त्या ठिकाणींच आणखी कांहीं काळपर्यंत रा- 
छा. ॥ ७६ ॥ पुढं, सीता आणि लक्ष्मण यांसह रामचंद्र चित्रकूटावर आहे असे कळले तेव्हां त्याचे z- 
फलमलाशना दान्ता जठावल्कळषारक:॥अधःदायी ब्रह्मचारी शनन्नसाहतस्तदा 
॥७ ३॥राजकाथाण सत्राण यावांते ग़रायवीतल ॥ तानि पादकयाः सम्यठः Ad- 
å यात राधव:॥७ ४॥गणयन्‌ दिवसान्यब रामारेमनकांक्षया॥स्थितो रामार्पितसना 
साक्षाहह्ममानथयथा॥७५॥रामस्त चित्रकटादरो वबसन्मानांभरारत:॥सोतथा लक्ष्प- 
णनापाकाचेत्कालमपावसत॥७ ६॥नागराश्व सदा ऽ"यान्ति रामदरानलालसा: ॥ 
( मू. ) ॥ ७३ ॥ राघवः पृथिवीतळे यावन्ति सर्वाणि ( मू. ). ॥ ७४ ॥ ( पू. ) गैणयन ॥ (उ. ) 
स्थितः, ॥ ७५ ॥ ( मू. ) आवृतः वसन्‌ किञ्चित्कालं उपावसत्‌. ॥ ७६ ॥ ( पू. ) आयान्ति. ॥ 


१ इंद्रियांचा निग्रह करणारा, २ खालीं ( भूमीवर ) निजणारा, ३ जितकी. ४ सांगतो. ५ राम येण्याच्या इच्छेने, ६ मोजणारा 


॥७ राहिला. ` 
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अयो कां. 
| सगे ९ 
भरताचा नित्य 


॥ ९२॥ 








| घेण्याच्या उत्सुकतेने नागरिक लोक तेथें नित्य येऊं लागले. ॥ ७७ ॥ लोकांच्या झुंडीच्या झुंडी À- 
तात असें पाहून व दंडकारण्यांतीळ पुढल्या कर्तव्य भागाचाही विचार करून रामाने त्या पर्वतावर राहणे 
सोडून दिलें. ॥ ७८ ॥ तो सीतेला व भावाला बरोबर घेऊन अत्रीच्या पुण्याश्रमी गेला. तो आश्रम राह- 
ण्यास सदा सुखावह होता. तेथे नागरिक लोकांची गर्दी होत नसे. ॥ ७९ ॥ तेथे अन्रिमुनि। 
बसले होते. त्यांच्या AA ते तपोवन प्रकाशित झालें होते. रामचंद्र मुनींच्या जवळ जाऊन 
दंडवत्‌ प्रणाम करून त्यांना ह्मणाला :- ' महाराज, मी राम वंदन करीत आहे. ॥ ८० ॥ मने, 
पित्याची आज्ञा शिरसा वंद्य मानून मी दंडकोरण्यांत आलों. वनवासाच्या निमित्ताने तरी आपल दशेन घडले, 
[चचकटीस्थत ज्ञात्वा सांतया लक्ष्मणन च ॥७७॥ ZET तज्जनसबाध रामस्त- 
त्याज Å शिरिम्‌॥दण्डकारण्यगमने कार्यमप्यनचिन्तयन्‌॥७८॥ अन्वगात्सीतया 
STAT ह्यनभराशममत्तमम्‌ ॥ सवन सवसवास जनसम्बाधवाजतथ्‌ ॥ ७ ९॥ गत्वा 
मानमृपासान भासवन्त तपावनम्‌ ॥ दण्डवत्पाणपत्याह रामा $हमाभवादय 
॥ < ° ॥ पितुराज्ञां पुरस्कृत्य दण्डकानहमागतः ॥ बनवासमिषेणापे घन्यो så 
दझानात्तव ॥ <3 ॥ 

(मृ.) सह |चित्रकूटस्थित ज्ञात्वा, आयान्ति. ७७॥।रामः तज्जनसम्बाधं(मू.)त॑ गिरिं तसाज.॥७८॥। [सः] 
(म.) आ रमं अन्बगात्‌॥।७९॥।(पू.) भासयन्तं मुनि॥(उ.)॥८०॥ अहं (पू.)॥ अह (उ )दर्झनात्‌ धन्यः. ॥८१॥ 
१ त्या लोकांच्या गर्दीला, २ वंदन करितां me 1. e 














| 
å 
| | 4 
|| | 
| 


|| aa. 
|| | सम्‌. सान्त. 


साटिप्पण 
Hel 








त्या अर्था मी Fart झालों.'॥८१॥ अत्रिमुनींनीं रामाचे भाषण ऐकून घेतलें, राम हा प्रत्यक्ष परमात्मा आहे असे 
जाणून भक्तीने त्याची यथाविधि पूजा केली, ॥ ८२ ॥ आणि वनांतीळ फले अर्पण करून आतिथ्य केले. gå 


रामचंद्र, सीता वं लक्ष्मण सर्वजर्ण स्वस्थ बसली असतां अत्रिमुनि aar अंतःकरणाने रामाला झणाडे :- 
॥८३॥ “रामा, माझी अत्यंत वृद्ध माया अनसूया आंत IGG आहे. फार दिवस तप करीत असल्याबद्दल 
तिची कीर्ति सवेत्र प्रसिद्ध आहेच. धर्माचें व कळत असल्यामुळें तिला धर्माचरण फार प्रिय वाटते. हे शत्र- 


RD 


SAT, सातेन [तच दशन ध्यावे. ' कमलनयन रामचंद्राने “बरे आहे' असे हाणून सीतेला सांगितलें :-॥८४ | 


||॥ ८५ ॥ ' हे शुभलक्षणे जानको, जा. अनसूया देवीला वंदन करून पन्हां लवकर परत Å. सीतेने St 


श्रत्वा रामस्य वचन राम ज्ञात्वा हारं परम्‌ ॥ पजयामास विधिवद्धक्त्या परमया मनिः 

IE २॥ वन्यैः फलैः छतातिथ्यमुपविष्ठं रचत्तमम्‌ ॥सीतां च लक्ष्मणं चैव संतष्टो वा- 

क्यमत्रवीत्‌॥ ८ ३॥ भाया मऽतांव संरद्धा ह्यनसयोते विश्रता। तपश्चरन्ती सचिरं 

घमज्ञा घमवत्सला॥<८ ४॥ अन्तास्तष्ठाति तां सीता प्यत्वरिनिषदन॥ तथेति जान- 

कीं प्राह रामो राजीवलोचनः ॥८ ५॥ गच्छ देवी नमस्कृत्य शीघ्रमेहि पनः शभे ॥ 
मुनिः रामस्य वचनं श्रुत्वा, रामं परं हरि ज्ञात्वा, परमया भक्तया विधिवत पूजयामास.॥८२॥ (मृ.)- 
॥ ८३॥ ` मे (पू. ) ॥ सुचिरं (उ. )॥ ८४॥ अरिनिंषूदन, ( पू. ). ' ॥ राजीवलोचनः रामः 
( उ+) ॥ ८५॥ शुभे, (TIN ` 


१ शत्रूंचा नाथ करणाऱ्या. 
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ह्मणून रामाच्या आज्ञेप्रमाणे आचरण केलें (आंत जाऊन अनमूयेला वंदन केलें). ॥८ ६॥ सीता | वंदन 
करीत आहे; असं पाइन अनसूयेच्या मनाला आनंद झाला. तिनं सीतेला “ बाळे, सीते, ” अशीं कोमल सं- 
बांधन देऊन आदरान पोटाशी RE. ॥ ८७ il व विश्वकम्यीनें उत्पन्न केलेली दोन दिव्य कुंडले आणि दोन 
स्वच्छ ढुकूल दिलीं. तिच्या मनांत सीतेबद्दल फार भक्ति होती. ॥ ८८ ॥ अनसूयेचे मुख नित्य प्रसन्न असे.| 


जी. ही उटी तुझ्या आंगाळा लावीत आहें, RA असा गुण आहे कीं, ही तुझी स्वाभाविक शोभा कर्धी- 

ही कमी होऊं देणार नाहीं. ॥ <९ UNE, पातिब्रत्याचा आदर करून तूं नित्य रामाच्या मागून जात 
तथेति रामवचनं सीता चापि तथा ऽकरोत्‌ ॥ ८६ ॥ दण्डवत्पतितामग्रे सीतां दृष्टा 
SITELI ॥ अनसया समाळग्य वत्से सातात सादरम्‌ ॥ < ७ ॥ दव्य दद्‌ कुण्डळ 
g AHA PARANI EFS g दद। तस्य fa43 भाक्तसयता॥ ८८ ॥ अगराग च 
सीतायै ददा [दव्य FAA NA त्यक्ष्मतेगरागेण राभा ता कमद्धानव NE ९॥ पात. 
नत्ये JESU UAH जानाकि॥ कुशली राघवो यातु त्वया सह पुनग्रैहम्‌ ॥९० ॥ 

साता च आप ( उ. ). ॥८६ ॥ अनसूया ( म्‌. ) समालिंग्य ॥ ८७ ॥ ( पू. ) निमिते द्वे कण्डे 


ददो, ॥ तस्ये निर्मले द्वे ( उ. ) ददौ; ॥ ८८ ॥ शुभानना दिव्यं ( पू. ) ॥ “ कमलान, ( उ. ) 
त्यक्ष्यतः ॥ ८९ ॥ जानकि, ( पू. ). ॥ ( उ. ) यातु.!॥ ९० ॥ 


१ रेशमी JAIA. २ उटीला. ३ सोडणार. ४ अन्वेहि मागून जा, 



































जा. रामचंद्र तुझ्यासह पुन्हां घरी खुशाल परत जावो.” ॥ ९० ॥ पुढें, अत्रिमुनींनीं न्यायास अनुसरून 


सीतेसह रामचंद्राला आणि लक्ष्मणाला भोजन घातलें. व हात जोडून पुन्हां रामाला हाटलें :-॥ ९१ ॥ 
« रामा, तूंच भुवने उत्पन्न करून त्यांच्या संरक्षणाकरितां देव, मनुष्य, आणि मत्स्यकूमीदि तियेक्‌ योनींत 


अवतार धारण. करितोस. देहाच्या गुणांनी तुला लेप अगदी होत नाहीं. सर्वांना मोह घालणारी माया 
मीत असते. !॥ ९२ ॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणार्थबोपे अयोध्याकांडे नवमः सगः ॥ ९ ॥ 
MARA यथान्याय रामं सीतासमन्बितम्‌॥ लक्ष्मणं च तदा रामं पनः प्राह F- 
SIS: ॥९१ ॥ रामं त्वमेव भवनानि विधाय तंषां संरक्षणाय सरमानुषतिये- 
गादीन्‌॥ देहान्बिभषिंन च देईगुणेरविलिक्तस्त्वत्तो बिमेत्यखिलमोहकरी च माया 
I ९२ ॥ इति श्रीमदध्यात्मरामावणे उमामहश्वरसंवादे अयाध्याकाण्डे नबमः 
सगः ॥९॥ अयाध्याकांडे नवानां सगणा सप्तशताने FIRS ० ५ ॥ अथ ॥ 
( पू. ) रामं लक्ष्मणं च भोजयित्वा, ( उ. ) रामं पाह -॥ ९१ ॥ ` ( मू. ) नच, usa 
करी माया तवत्तः AATE ॥९२॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणान्बये अयोध्याकाण्डे नवमः EN 
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